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Еслибы, лоинеке граждане, предложено было ‚ разсу ждать 
о какомъ нибудь новомъ предметЪ, то я выждалъ бы, поба 
большая часть обыкновенныхь ораторовъ высказала свое ми}- 
ше, и еслибы мн поправилось какое либо. изъ ихъ пред- 
ложенй, я молчаль бы, въ противномъ случаЪ самъ попытал- 
ел бы высказать свое мнфи!е; а такъ Какъ и теперь приходится 
разеуждать о томъ же, о чемъ прежде опи часто разсуждали, 
10 я, выбтупивь первымт, наджюсь на ваше списхождевте. 
Ибо, еслибы прежде они совфтовали должное, то темерь вамъ 
не было бы надобности’ совЪщатьея. 

‘Прежде всего не слфдуеть упадать духомъ, граждане аэин- 


сие, въ ‘настоящемь положенш, если бы оно было и очень 


плохо; ибо что очень плохо было въ прошломъ, то въ буду- 
щемл, может “быть очень Хорошо. Что же это значить? То, 
граждане авииск!е, что обстоятельства были плохи вел дстве 
вашей бездфительности, но ‘если бы вы дфлали все, что слБ- 
дуетъ, и они были Таковы, то не было бы надежды на ихъ 
улучшеше. За тфмъ вы должвы привять къ свфдЪнио то, что 
вы слышали отъ другихъ, и ‘что знаете по собственному опы- 
ту, именно, что вы, Когда лакедемоняне иЪсколько ранЪе имЪ- 


ли значительную силу, свопмъ образомъ дЪйствй нисколько. 


не уронили чести своего города, во прекрасно и доблестно 
выдержали противъ вихъ войну за греческ!я права. Къ чему 
это Я говорю? Къ тому, чтобы вы, граждане аеинске, знали 
и видбли, что вамъ нечего страшиться, 6сли будете осторож- 
ны, & ебали будете ‘безпечны, ничего не будетъ по вашему же- 
ФИЛИИЦИКА Та. 
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ланю, имфя въ виду примфры — тогдашнюю силу лакедемо- 
нянъ, надъ которою вы одержали верхъ, потому что ревност- 
но занимались дФлами, и настоящую гордость этого человЪка, 
велЪдств!е которой мы безпокоимся, потому что не заботиися, 
о чемъ слфдуеть Если кто изъ васъ, аеинсве граждане, счи- 
таеть Филиипа непобфдимымъ, принимая во внимане множе- 
ство имфющагося у него войска и потерю всфхъ крФпостей 
у нашего города, тотъ разсуждаеть правильно, но пусть же 
возьметь во внимане и то, что мы, аеинсве граждане, н5- 
когда владфли Пидною, Потидеею, Мееонами и всею этою 
мБстностю въ окружности, многе изъ народовъ, которые на- 
ходятся па сторон этого человЪва, были самостоятельны и 
свободны и боле желаютъ быть въ сою съ нами, ЧБМЪ СЪ 
нимъ. Итакъ, еслибы Филиииъ руководился тогда тою мысдио, 
что ему безъ союзниковъ трудно воевать съ аеинанами, им ю- 
щими столько укр5иленй противъ его страны, то, онъ ничего 
не совершилъ бы такого, что онъ теперь сдфлалъ и не прю- 
брЪлъ бы значительной силы. Но онъ очень хоропю понималъ, 
что всЪ эти укрфпленныя мЪста предлагаются какъ ‘военная 
награда, а естественно ваходащимся ва м\стЪ дается въ соб-, 
ственность имущество отсутствующихъ, и желающимъ трудить- 
ся и подвергаться опасвостамъ отдается имущество  безпеч- 
выхъ. Руководясь этою мыслю; онъ все покорялъ и владЪетъ, 
часто по праву войны, частно путемъ союзпичества и друж- 
бы, такъ какъ весь желають вступать въ союзъ и обращать 
вниман!е ва тЪхъ, кого видятъ готовыми и расположенными 
дфлать, что слфдуетъ. А потому, если вы, аеинеше граждане, 
желаете держаться этой мысли, чего прежде не дЪлали, и 
каждый изъ васъ, кому должно и кто можетъ, желаеть при- 
нести пользу городу, оставивъ всякую отговорку, долженъ 
быть готовымъ дЪйствовать, имфющий деньги — ввосить, взрос- 
лый —- отправиться въ походъ, одпимь словомъ если вы жела- 
ете положиться на себя самихъ и каждый изъ васъ прекра- 
титъ свою бездфательность, въ надеждЪ, что за него все сдЪ- 
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лаеть с06%дъ: 1т0’вы, если богъ поможеть, вновь пруобрфтете 
имущество, вознаградите потерю’и ему отомстите. Не’ думай- 
те; чтобы настоящее’ положение его окрзило на вЪкъ, какъ у 
бога, но кто нибудь изъ состоящихъ теперь, повидимому, въ 
союз съ нимъ пенавидить его, боится и завидуетъ, и все, 
что случается съ остальными людьми, надобно предположить 
и въ отношени его.’ Но веф эти народы исполнены теперь 
страха, не имя убВжища велфдетие вашей лЪности и безиеч- 
ности; ‘которую, товорю я, вы ‘должны теперь оставить. Ибо 
вы. видите; ‘авиняне, то ‘обетоятельство, до какой дерзости до- 
шелъ этотъ ‘человфкъ, который не даеть вамъ выбора между 
дЪломъ и спокойстмемъ, но угрожаетъ и, какъ говоратъ, про- 
износить надменныя ‘р$чи, и не довольетвуется прежннми за- 
хватами, но всегда захватываеть что либо новое и нась лВни- 
выхъ и ничего не дфлающихь окружаеть со всЪхъ сторонъ. 
Итакъ когда, ‘когда же, аеиняне, вы сд$лаете, что слЪдуетъ? 
Когда что случится? Клянусь Зевсомъ, когда наступить необ- 
ходимость. А что же теперь нужно думать о настоящемъ по- 
ложени вещей? Я думаю, что стыдъ за дБла для свободныхъ 
людей есть ‘величайшая необходимость. Скажи мнф, или вы 
желаете, обходя, спрашивать другь друга: что новато? Но 
что же можеть быть нове того, что македонянинъ побЪдиль 
аеинявъ и распологаетъ' греческими правами. Умеръ Фили? 
Клянусь Зевсомъ, нтъ, ‘но онъ боленъ. Но какая для вась 
разница? Если бы ‘онъ и потерофлъ неудачу, вы очень скоро 
создадите другаго Филипиа, если такъ будете обращать вни- 
ман!е›на настоящее ‘положене дЪль; такъ’ какъ онъ нестоль- 
ко усилилея велЪдстве собственной силы, сколько велЗдетве 
вашей безиечности. Хотя бы ‘и такъ: ебли бы онъ потери ль 
неудачу въ чемъ либо и если бы благоволен1е судьбы, кото- 
рая лучше заботится о’насъ, ч$мъ мы сами о себЪ, если бы 
и это случилось, то знайте, что, находясь вблизи, вы вос- 
пользовались бы общимъ сматемемъ по своему усмотрЪн1ю, а 
въ настоящемъ ‘положени ‘по своему вооружению и образу 
в: 
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мыслей: вы далеки отъ этого, такъ что. не можете, прробр%сти 
Амфиполиеъ даже при благопраятныхъ обстоятельствахъ. 

Я. перестаю говорить о томъ, что веБмъ вамъ охотно слЪ- 
дуетъ исполнать свои обязанности, какъ вы знаете и убБжде- 
ны. Я думаю сказать о сп0с0бЪ приготовленя, который мо- 
жеть освободить васъ отъ такого. положеня, о количеств» 
войска, о н5которыхъ денежныхъ источникахъь и объ осталь- 
номъ, какъь, по моему мнЪнно, наилучше и скорЪ$е. приготовить- 
ся, объ этомъ я постараюсь сказаль, прося васъ, аеиняне,; о 
слфдующемъ. Когда все выслушаете, произнесите. суждене, а 
не судите съ предубЪждентемь. Если вто. предетавляетъ, 
что я высказываю какое либо новое приготовлене, то пусть 
не думаеть, что я откладываю дЪло; потому что, не т, кото - 
рые товоратъ скоро и сегодня высказываютъ полезный совЪтъ, 
такъ какъ настоящею п›мопию мы не можемъ воспрепятство- 
вать случившемуся, но тотъ, вто. покажетъ, каково должно 
быть это войско, какъ велико и. какими ‘средетвами, можетъ! 
содержаться, пока мы по. желаю или прекратимЪ войну; или 
побфдимъ враговъ; такъ какъ въ такомъ Только; случа мы 
не потерпимъ въ будущемъ никакого вреда. Над юсь, я, въ 
состояни высказать это, не препятствуя другому высказывать 
другя предположеня. Тазъ. велико мое объщаше; исполненте 
его представить доказательство, а вы будете судьями: 

Итакъ прежде всего, аеиняне, я предлагаю устроить” пять- 
десятъ триремъ, за. т5мъ держаться. того мня, чтобы, если 
потребуется, самимъ плыть на чихъ. При этомъ. для половины. 
всадниковь совфтую устроить конныя  триремы и достаточное» 
количество кораблей. Корабли эти, по моему мнЪфн!ю, должны” 
быть на случай неожиданныхъ походовъ его въ Пилы, Херео- 
незъ, Олинеъ и куда онъ вздумаетъ. Ибо должно ему прихо- 
дить на мысль, что, можеттъ быть, вы оставите свою крайнюю.‘ 
безпечность какъ противъ Евбей, и раньше нЪкогда, какъ го- 
ворятъ, противъ Галларты и наконець прежде противъ. Пилъ. 
Если вы въ точности ве исполните того, что а признаю не- о 
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обходимымъ, то всетаки ве ‘должны пренебрегать моимЪ пред- 
ложенемъ, чтобы онъ изъ опаееня, видя васъ готовыми (ибо 
онъ узнаетъ, такъ какъ изъ насъ самихъ есть люди; которые 
передаютъ ему все боле должнато), успокоился, или `же, не 
обративъ на это’ впимаше, застигнуть ‘быль въ расплохъ, 
такъ какъ вамъ нЪть никакого препятствя плыть въ его стра- 
ну, если онъ подасть’ поводъ. Это; по моему мвфн!ю, всЪ вы 
доажны одобрить и, думаю, сл$дуетъ привести въ исполвеше. 
Прежде же этого я’ предлагаю, ’аеивяне, слфдуетъь намъ на- 
значить вЪкоторое’ войско, которое непрерывно будетъ вести 
войну ‘и причипять вредъ ему. Не десять, не двадцать тысячъ 
наемников ине на бумаг будеть это войско, но оно бу- 
деть принадлежать городу, поставите ли вы одного полковод- 
ца или болфе; того’ или’ другаго, ему будетъ оно покорно и 
за, нимъ посл дусть. Я предлагаю доставить ему содержаве. 
Что это’будеть за войско, какъ велико и откуда оно доста- 
неть ‘провантъ; и можеть ли оно исполнить“это, я объясию, 
разсмотрфвъ ‘каждый изъ этихъ предметовъ въ отдфлъности. 
Что‘ касается’ наемнаго войска, то въ этомъ случаЪ совЪтую 
остерегаться того; ‘что’ часто вредило вамъ; тогда какъ вы, 
ечитая ‘все ничтожнымь и великое поставляя въ уфшешяхъ, 
въ дЪйствительности ‘ве дфлаете и малаго. Но дЪлайте и с0- 
вершайте сначала ‘малое и прибавьте къ нему, еели оно ока- 
жется ‘ничтожноымъ. Всего войска я предлагаю двЪ тысячи, 
изъ этого числа’ доляю быть пятьеотъ’ зеиняиъ, изъ ‘какого 
возраста вам ‘заблаторазеулится, отправляющихся въ походь 
ио’ очереди, въ омредфлениое время, непродолжительное, но 
какое вамъ покажется удобным». Остальные должны быть на- 
емники. Вмфетв съ этимъ деЪети всадниковъ, изъ этого числа 
но менышей мфрпятьдесять ‘аоипянь, отиравлающихь слузжк- 
бу такимь же образомъ, какь и пЪхотинцы, и для вихъ транс- 
портиыя суда. Хорошо. Что же‘ещеспри этомь? Десять лег- 
кихь ‘триремъ. Гаюъ какъ онъ иметь флоть, тои намъ нуж- 
вы ‘легке ‘триремы, ‘чтобы войско наше могло‘ отправиться 
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безопасно. Но откуда же будетъ. содержане для этого ‘войска? 
Я и объ этомъ скажу. и объясню, посаЪ. того какъ изложу, 
почему, по; моему мн$н!ю, должно быть таково войско и по- 
чему я предлагаю, чтобы оно соотояло изъ гражданъ. 

Такое войско, аепнане, потому, что теперь намъ невозмож- 
но выставить войско, которое могло бы противостать ему, но 
необходимо трабить и такимъ образомъ вести первое время 
войны. Оно не должно быть очень велико, такъ какъ нЪтъ 
жалованья и содержан1я, не должно быть и очень мало. Граж- 
данамъ предлагаю принять участе и находиться въ войскЪ 
потому, что и прежде нЪкогда, я слышалъ, нашъ городъ’ с0- 
держалъ наемное войско въ Коринеф, надъ  которымъ началь- 
ствовалъ Полистратъ, Ификратъ, Хаврй и нЪкоторые друме, 
и вы сами отправлялись вмфстВ съ этимъ войскомъ въ по- 
ходъ, знаю также, что вы вмЪстЪ съ этимъ наемным. вой- 
скомъ побЪдили Лакедемонянъ. Съ того времени паемное вой- 
ско ваше само по себЪ отправляется въ походъ, побЪждаетъ 
нашихъ друзей и союзниковъ, а враги сдфлались болЪе силь- 
ными, чфмъ прежде. Не обращая вниман1я на войну нашего 
города, наемное войско. отправляется къ Артабазу и веюду; а 
полководецъ, ‘естественно, слЪдуетъ за нимъ; ибо нельзя ва- 
чальствовать, не давая жалованья. Такимъ образомъ чего я 
желаю? Оставить отговорки относительно полководца и войска, 
назначить жалованье и отправить свойхъ солдатъ, какъ. над- 
смотрщиковъ за полководцами, ибо смшвымъ уже стало, какъ 
мы относимся къ дЪфлу. Если бы кто спросиль. ваеъ: вы на- 
блюдаете миръ, аеиняне? НЪтъ, сохрани богъ, сказали бы. вы, 
но мы ведемъ войну съ Филиппомъ. Не избираете ли вы изъ 
среды васъ самихъ десять таксларховъ,  полководцевъ, филар- 
ховъ и двухъ начальниковъ ‘конницы? Что же они дфлаютъ у 
васъ? За исключешемь одного. человЪка, котораго вы отпра- 
вите на войну, остальные отправляютъ процесс! съ жрецами’ 
Какъ глинщики, вы назначаете таксзарховъ и филарховъ на 
площадь; ‘аоне ва войну. Не. слФдуетъ ‚ди; аеиняне; чтобы 
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тикеархь быть изъ ‘вастъ, равно ишпархъ, да и начальники 
были ‘свой, чтобы войско по справедливости принадлежало го-. 
роду? Въ 'Лемноеъ ‘долженъ' отправитьея иппархъ изъ васъ 
самихъ, а надЪ ‘т$ми, которые сражаютея за имущество и 
благосостояв1е‘ города ‘вачальствовать вовницей долженъ Ме- 
нелай. Я ‘говорю это не къ посрамленю этого ‘челов$ка, но 
онъ долженъ быть избравъ изъ васъ, кто бы онъ ни былъ. 

"Можеть ‘быть, это’ предложене’ мое вы считаете правиль- 
нымъ, но особенно желаете’ послушать относительно денегъ, 
какв” много долино” быть ихъ и откуда достать ихъ? Этимъ 
я и ограничусь. Что касается денегъ, то содержане для это- 
то войска, ечитая одно лишь” продовольствте ‘его,’ составитъ 
девяносто талантовъ съ’ небольшимт, сорокЪ талантовъь для 
десяти легких’ кораблей, по’ двадцати ‘минъ ‘на корабль въ 
каждый ‘мфеяцЪъ, столько же для двухЪъ тысячь ‘солдатъ, чтобы 
солдатъ получалъ дневного пропитан1я десять драхмъ въ м$- 
сяцъ, для двухеоть всадниковъ, если каждый получить въ мЪ- 
сяць тридцать драхм, двадцать талантовъ. Если кто дума- 
етъ, что дневное пропитанте недостаточное обезпеченте войску, 
тотъ' думаеть неправильно. Я ‘очень хорошо ‘знаю, если это 
будетъ, остальное само войско добстанеть отъ войны, не оби- 
жал никого ‘изъ грековъ и союзниковъ, такъ что оно будетъ 
имЪть полное бодержане. Я, ‘отправляясь волонтеромъ, готовъ 
терп ть’ чтобы 'т0 ‘пибыло,’ если этого ‘не ’будетъ. Но ‘откуда 
достать ‘денги, которые, по моему мифийо, должны быть у 
вабъ, ‘объ ‘Этомь я’ скажу, У 
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‚ Показаше источника денегъ. 


_Вотъ то, аоиняне, что мы могли ‘изыекать. Когда вы вы- 
скажете евое мнЪше” отвосительно этихЪ предложенй, то, если 
мое предложене поправится вамъ, опредфлите, чтобы не толь- 
ко въ рьшешяху и на бумаг воевать съ Филиопомъ, но и 
ВИНЫ 5 моба он са! фтоН5 4814 
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По моему мнЪн\ю, вы, аеиняне, гораздо лучше судили бы 
относительно войны и всего приготовленя, если бы обратили 
’внимаве на мЪфстность той страны, противъ которой ведете 
войну, и разсудите, что Филипа большую часть дфлъ совер- 
шаеть съ помоцию вЪтровъ и временъ года и, выждавь по- 
путный вЪтеръ или зиму, нападаетъ въ тавое время, когда 
мы не можемъь отиравиться туда. А потому, обративши вни- 
ман!е на это, сл$дуеть вести войну не вси›могательнымь | вой- 
скомЪъ, потому что мы всюду будемъ опаздывать, но непрерыв- 
нымъ приготовленемъь и войскомъ. Войску вашему. можно 
расположиться на зимн!я квартиры въ ЛемносЪ, 9асЪ, Скла- 
9% и на островахъ вь этомъ мЪетЪ, гдЪ есть гавани, хлЪбъ и 
все необходимое для войска, а во время года такое, когда 
удобно булетъь иристать въ берегу и безопаено оть вЪтровъ 
находиться вблизи. этой самой страны и занимать входы въ 
гавани. 

Что же и, когда. поставленный вами полководець  сдфлаеть 
съ этимъ войекомъ, онь современемъ опредЪлитъ, а чло додж- 
но быть сдфлано съ вашей стороны, объ этомъь я уже, изло- 
Жиль. Если вы, аеивяне, представите т деньги, которые я пред- 
датаю, за т$мь приготовите и остальное, — войско, триремы, 
конницу, совершенно все это войско обяжите закономъ  оста- 
ваться на войнЪ, сами будете. казначеями и распорядителями 
денегъ, будете требовать отчеть отъ полководца въ, его дфя- 
тельности; то перестанете постоянно разсуждать объ однихъ 
и тБхъ же предметахь и болфе ничего не дЪлать. И при 
этомъ вы, аоиняне, прежде всего лишите Филиппа самаго важ: 
наго изъ источниковъ его. Какой же это источникъ? нь ве- 
деть войну съ вами на счетъ вашихъ союзниковъ, потому что 
гработъ Ъздящихъ по морю. За тфмъ что при этомъ? Вы са- 
ми будете внЪ опасности потериЪть какое либо бЪдетые, пе 
удастся ему, какъ въ прошедшее время, напасть на Лемносъ 
и Имвръ и возвратиться съ вашими плфнными гражданами и 
при ГерайстЪ, захвативъ корабли, собралъ большое имуще- 
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ство, ‚ наконецъ ‚ отправился” въ. Мараеонъ. и возвратился ‘съ 
священнымъ кораблемъ той страны, авы ‘не могли воспрепят- 
‚ствовать и послать. помощь въ назначенное вами время. Отъ 
чего, авинане, вы, думаете, ‹ что праздники Панафинейсяй и 
Длониса всегда бывают въ опредфаенное время, выпадеть ли 
забота. о нихъ ва долю снособныхъ или неспособныхъ, на ко- 
торые вы. тратите. столько денегъ, сколько ни на одну изь 
экспедиций, и.бываеть столько: народа и приготовлений, сколь- 
ко, не бываетъ ви ина какомъ‹ изъ вефхъ праздниковъ, а всЪ 
походы ‘вапиг въ Мееоны, Пагасы, Нотидею пропускаютъ бла- 
гопрлятное время? Отъ того, что веБ эти праздники опредЪле- 
ны закономь, и каждый изъ васъ задолго вапередъ знаетъ, 
кто. будеть хорегомь. или гимнабархомъ своей филы, когда, 
оть кого и что каждый получить и что онъ сдЪлаетъ, ничего 
неизвЪстнаго и неопредЪленнаго въ этомъ случа не остает- 
сл, въ военвомъ же дфлБ. и въ предварительномъ приготовле- 
им все. безпорядочно, .неисправно, неопредЪфлеино. ‹ БелЪдете 
этого, когда. получимъ. какое. либо извЪете, поставляем на- 
чальниковъ триремъ; дфлаемъ имъ обмЪнъ, разсуждаемь 00т 
источникахъ ‚ денегъ и посл%. этого. рёшаемъ, чтобы ‘метики и 
вольноотпущенники. еФли на. корабли; потемъ. постановляемъ 
отправиться ‘сами, за ‘тЪмъ ‘замфнаемъ себя ими и наконецъ 
во время. этого промедленля уничтожается то, изЪ-за чего мы 
намБрены. были отправиться о ВмЪето дфла мы тратимьъ время 
на приготовлен1я, а благопрлятныя обстоятельства не ждуть 
нашей медлительности и’ отговорокъ. ‚То ‘войско; которое мы 
предполагали симЪть о въ. промежутокь. наших приготовлен, 
оказывается. неспособнымъ къ  дЪлу въ самый благопралтный 
случай. А .Филитагь въ своей. гордости  дозлель до того, что 
посылаеть. Евбейцамъ ‘ипеьма слфдующаго’ содержания: 


`Чтеше письма, 


Множество. изъ ирочитаннаюоу къ божазлЪ нию, справедливо, 
аеиняне,. что; можезь. быть» нешиятно слюшать вемь. Но если 
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то, 0. чемъ нЪкоторые” позволяютъ ‘умалуивать №5 ‘своихъ р»- 
чахъ, чтобы ‘никого ‘не обидить, и въ’ дЪйетвительности не 
случается, то можно’ говорить‘ въ ‘угоду ‘народу; а если леству 
‘не’ кстати высказанная, вредна’ на’ дфлЪ,; то’ постыдно обманы- 
вать‘ себя, ‘и чрезъ отерочку ‘всего ‘непруятваго’ опаздывать во 
всякомъ дфлЪ и быть ‘весиособными понять, что нравильно ве- 
дущимъ войну’ не должно’ ‘слЪдовать за обстоятельствами, но 
быть впереди ‘ихъу и какъ отъ’ полководца ‘требуется, чтобы 
онъ велъ, войско; такъ’ и’ совфтники должны дЪлать’ то, что 
имъ представляется хорошимъ, а не ‘быть’ вынужденными преё- 
слЪдовать случайности. Вы, ‘аенняне, больше ‘веЪзхъ имфете 
войска, триремъ, оплитовъ, конницы, денежныхь средетвъ, по 
ничфиъ этимъ не воспользовались ‘до’ настоящаго дня, какъ 
слфдуеть, а продолжаете ‘веети’ войну съ Филиипомъ такимъ 
же образомъ, ‘какъ. варвары упражнаютея“вь кулачномъ’ бою. 
Ибо и у вихъ поражевный хватается за рану и‘еели кто’ уда- 
рить въ другое мЪето, ‘туда направляетъ ‘руки, защищаться 
же и ‘слфдить за ‘противникомъ”онъ не’умфетъ и не хочетъ. 
Такъ и вы, если Филиппъ въ ХереонезЪ; р’Ьитаете отправить 
помощь ‘туда, если‘ въ Иилахъ, туда, ‘если’ въ другомъ какомъ 
либо мЪстЪ; вы ‘слБдуете туда и’сюда и находитесь ‘подъ его 
командою, 'а’сами ‘ни о'чемъ ‘полезномъ въ военномъ дзл$ не 
совЪщаетесь; нисколько. ‘не’ предвидите‘ обстоятельствъ, ‘прежде 
чмъ не. узнаете ‘о‘чемъ ‘либо’ случившемея” или’ ороисходя- 
щемъ. Можетъ быть, › прежде‘это‘и‘было возможно, ‘но теперь 
безпечность ваша’ дошла дотого, что: дальше ей идти невоз- 
можно. Ми кажется, аеинане, что’ кто либо ‘изъ ‘боговъ, сты- 
дясь за положене нашего города, ‘ваожиль ’Филипиу ‘такую 
любовь къ дЪятельности. Ибо! еели ‘бы онъ, довольствуясь ть 
что покорилъ и ‘захватил, пожелалъ успокоиться ‘и ‘ничего’ не 
дЪлалъ, то нЪкогорые изъ васъ, по моему мн$н!ю, были бы 
довольны, хотя мы публично были бы изобличены въ стыдЪ, 
трусости и безчести. ^ Но теперь; ‘когда онъ всегда стремится 
къ чему либо новому и домогается- большато; ’онъ” взроятно 
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имЪеть ‘въ виду’ пробудить” васъ, если вы совершенно’ ве от- 
чаялись. Я” удивляюсь, Что виБто ‘изъ ‘васъ, абиняие, не обра- 
щаеть вниуатя и ве ‘приходить ’вЪ гифвъ, видя, что начало 
войны ‘было съ цфлию’ отометить Филиппу, а конешъ клонится 
къ тому, чтобы не ’иотериЪ ть вреда’ отъ Филиппа. Но ясно, 
что онъ ве’ остановится; ‘если ему пе воспрепятствуютъ. Уже- 
ли же мы должвы ожидать этого и ужели вы думаете, что, 
если вы отсылаете пустые‘ корабли ‘и ожидаете надежды отъ 
того или’ другато, все’ будетъь ‘хорошо? Не сядемъ ли мы на 
корабли ине’ отправимся ли сами ‘съ вфкоторою частио сво- 
ихЪъ солдатъ ‘теперь; если уже не прежде? Не поплывемъ ли 
въ его страну? ГдБ же мы остановимся? спроситъ кто нибудь. 
Сама ‘война; аеиняне, укажеть слабыя стороны въ его дЪфятель- 
пости, ‘если мы ‘возмемея за дфло. Если же будемъ сидЪть 
дома; выслушивать ‘обвиняющихЪь и порицающихъ другъ дру- 
га ораторовъ, никогда у насъ не будетъ должнаго. Ибо куда, 
я полагаю; ‘отправится какая либо’ часть города, хотя бы и 
не весь, тамъ ‘вмЪст® съ нами булетъ еражаться благоволенте 
боговъ и судьбы; а' куда вы отошлете’ полководца, снабдивъ 
его ‘пустыми’ опредфлешями и ‘надеждами съ ораторской ка- 
ведры, — ничего должнаго не ‘д$лается, но враги насмхают- 
ся, а’ союзники ‘наши умирають ‘отъ ‘страха предъ ‘такими 
экспедищями. 'Такъ какъ' совершенно невозможно, чтобы одинъ 
челов къ ‘когда либо могъ сдфлать для васъ вее то, что вы 
желаете, хотя об щать, Говорить вздорь, обвинять того и дру- 
гаго, конечно; можно, но’ вслЪдотве этого стралаеть государ- 
ство. Ибо когда’ полководецъ поведетъ несчаствыхъ, неполу- 
чающихь жалованья ‘наемвиковъ, а здЪ$6ь найдутся люди, ко- 
торые Судутъ клеветать предъ вами относительно его дфятель- 
ности, то чего же можно и ожидать? 

Какимъ же’образамъ теперь должно прекратить это? Когда 
вы, аеиняне, сами вдЪФлаетесь ‘волдатами; свидётелями дЪлъ 
вашихъ полководцевъ и, по возвращени ихъ домой, судьями, 
требующими ‘отъ’нихъ отчета, такъ чтобы ‘вамъ петолько слы- 
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шать о, своемъ положении, но м-самимъ знать. Но теперь д%- 
ла дошли. до. такого постыднаго положеня, что каждый: полко- 
водець дважды и трижды осуждается вами ма смерть; а про- 
тивъ враговъ.. никто, изъ. ‘нихъ, ни’ разу; не рфшается сра- 
жаться на смерть, но. они болЪфе’ предпочитаютъ ‘настоящей 
смерти смерть рабовъ и воровъ, тогда вакъ злодЪю, евойствен- 
но. умереть осужденнымъ, а полководцу въ еражеви съ ве- 
пр'ятелемъ. Между тЪэъь одни изъ. наеъ, прогуливаясь, ‘раз- 
сказываютъ, что Филиппъ въ еоюзф, съ лакедемонянами ста- 
рается: разрушить союзъ еиванцевь и уничтожить республики, 
друме, — что. онъ послаль пословъ. къ царю, иные, что оиъ 
укрЪиляетъь города въ Иллирш, а иные -- да и’ вез мы хо- 
димъ по городу, составляя новости». Влявусь богами, ‘аеиняне; 
по моему мн$ныю, ‚онъ, видя недостатовъ аюдей, которые! мо- 
гли бы воспрепятетвовать. ему, и гордаеь своими, успЪхами, 
упоенъ величемъ своего положемя и иного. подобных | ила- 
новъ ‘представляется, ему, какъ. во енЪ; во; клянусь ‘зевсомъ, 
онъ ие р$шится дЪйствовать такъ; чтобы ведальновидные въ 
нашей средЪ знали. планъ его дфйствИ;. потомучто ‘соетави- 
тели новостей — самые. неразумные. Но’ если, мы, оставивъ 
друмя новости, будемь сознавать то, ‘что’ человЪкъ этоть — 
врагъ нашъ и что овъ отвимаеть у насъ нашу. собствевность; 
продолжительное время гордилея  иочто_ всякай, ‘на вотораго мы 
надЪялись, что онъ будетъ дЪйствовать въ наших, интересахъ, 
оказывается пашимъ противнивомъ, и чтозостальное зависить 
оть насъь самихъ и что, вели мы не, желаемъ вести войну съ 
ним тамъ, то вЪрозжтно ‘вынуждены, .будемъ ‚ вести ее злЪеь, 
если мы будемь  сознаваль это, то’ будемъ сознавать свои’ обя- 
занности и освободимся отъ пустыхь разеужден!; такъовакь 
слЪфдусть слЗдить пе за чфмъ, что будеть, ню хорошо знать 
что все. будетъ. плохо, ‘ослиовы, пе, позаботитесь-о Вл. и | не 
пожелаете, исиолнать, евоихъ обязанностей, ей 

Я викогда не рЪшалея говорить въ И того, чего 
не, считалъ полезнымъ, для васъ, и теперь: я высказалъ свое 
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мнфн!е просто; ничего ‘не ‘скрывая; ‘откровенно. Такъ какъ я 
знаю, что’ вамъ’ ‘полезно’ выслушивать полезные’ совфты, тол 
желать бы знать также и то; что и предлагающему ‘ихъ это 
послужить въ ‘пользу; ‘Ибо тогда я говориль бы охотнЪе. Но 
теперь; оставаясь въ’ нензвфетности ожидающей меня будущ- 
ности ‘за эту рчь, я однако рЬшилея говорить въ убфжденйт, 
что рЪчь моя принесеть’ пользу вамъ, если вы побтупите со- 
глаено съ нею. Пусть же одержитъ верь то мнЪше, которое 
принесетъ пользу везмъ вамт. 


Филиппика 11. 


Когда, ‘аеиняне;“‘ разсуждаютъ оо томъ; ‘что Филийиь веделу 
переговоры и стремитея къ миру, ‘всявй“разъь я замфчаю, что 
рЪчи вашги, какъ ‘будто; справедливы и туманны, и всЪ обви- 
вители Филиппа; ‘повидимому,’ всегда ‘высказывають должное, 
но, тавъ сказать, ‘вичего ‘не’ дЪлаетея” изъ. того, что’ должно, 
велфдетв1е ‘чего и не стоить выслушивать эти ‘р6чи. А между 
тъмв. ве дфла нашего’ города пришли“вь Факое! ‘положене, 
что. ч6мъ болфе и очевиднЪе ‘раскрывается, ‘что’ Филинив на- 
рушиль миръ еъ нами и злоумышляетв противъ‘вефхь гре- 
ковЪ; тБмъ труднфе ‘оказывается посовЪтбвать, что слфлуетъ 
предпринять. Причина этому, аопняве, ‘въ тбит, что всЪмъ 
завоевателямъ ел дуетв противодЪйствоватв сильным’ дфломт, 
а, не словомъ, но’прежде‘ всего мы, ораторы, укловились отъ 
этого, перестали’ представлять письменныя предложеня и со- 
вфты; опасаясь нерасположешя ©Ъ вашей стороны, ‘во’’разска- 
зываемъ, какъ ‘коварно’ поступаеть ФилийпЪ; за тв и вы, 
слушатели, приготовились лучше’ Филитиа. высказывать спра- 
ведливыя ‘сужденшя ‘м ‘понимать другаго‘говорящаго, ‘а восире- 
пятствоваль ‘Фиаиниу достигнуть” того, въ чему онъ теперь 
стремится, ‘вылгнаходитесь совершенно в» бездЪятельномь п0- 
ложенш. Я; полагаю и, ‘кажется; справедливо, необходимо ‘вы- 
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ходитъ слфдующее, отношенше: яФмъ, каждый: занимается и въ 
чему прилагаетъ особенное. усерде, то’угнего и бываетъ» хо- 
рошо; но у.Филлиппа. лучше дЪло, а у васъ слово. А потому, 
если вамъ нужно высказать правду, то это; легко: ине сопра- 
жено ни, съ. какимъ трудомъ, но если должно разсудить, о том; 
какъ бы поправить. настоящее положеше, чтобы и давно иро- 
шлое не ‚ускользнуло, отъ ‚нашего ‘вниманя, чтобы не возникло 
могущественное государство, противтъ, котораго мы сне ›можемт 
устоять, то ирежеюй сиособъ совфщан1я ‘непригоденъ, но какЪ 
всЪмъ ораторамъ, такъ и вамъ слушателямъ сл$дуетъ предпо- 
читать лучшее и полезное боле легкому и праятному. 

И такь прежде всего, аеиняне; ‘еели кто, видя, какъ силенъ 
и могуществевъь Филипипъ, остается покойнымъ и думаетъ, что 
это не принесетъ. никакой опасности. нашему ‘городу, и’ что 
онъ приготовляется. не противъ.васъ, то’ я удивляюсь ‘и хочу 
проеить. ве$хъ васъ выслущать вкратц® мои ‘разсужденя, ‘по 
которымъ мнф приходится. ожидать ‹противоположнаго’ ина 
основан! которыхъ я, считаю ' Филиппа, › врагомъ, чтобы, если 
я. болЪе ‚ дальновиденъ, вы‘ повфрили мн%, а если полагающуе- 
ся на Филиппа и довзряющце ему; вы согласились съ. ними. 
Я, аейняне, ‚разсуждаю  такъ: посл завлюченя мира надъ 
вБиъ прежде. всего ‚сталь. господетвовать Филиипъ? Надъ Пи- 
лосцами и ‘Фокейцами? . Почему. такъ? Шакъ ’ онъ, завладфлъ 
ими? Потому ‚что. предночель дЪйствовать’” въ! ‘пользу Оиван- 
цевъ, а не нашего города: ‚Почему же такъ? Потому: что, оц$= 
нивая свои планы ©0. сгороны, ‘пользы ис чтобы покорить все 
подъ свою власть, а. не. съ точки зря мира, спокойствия‘ и 
справедливости, ‹онъ ясно. видфлъ, что овъ не можеть. обма- 
нуть нашъгородъ. и‹нашь образъ, мыслей; и не: можеть едЪ- 
лаль ничего, такого, чтобы, вы, ао его; убЪждевю, ради `соб- 
ственной пользы предали. ему нЪкоторыхъ о изъ’ остальныхъ 
грековъ, ‘но, ваблюдая справедливость; и’ избфгая. могущаго 
быть ‚безславя” въ › своей дФательности ти предвидя все; что 
слБдуеть, вы выступили бы противъ ‘него, какъ' будто бы ве- 
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ли войву съ. нимъ, еслибы онъ рфшился. сдЪлать что: либо 
подобное. ‚Напротив, о. Эиванцахъ онъ вмфлъ такое мнфше, 
каковое и исполнилось, что они за обфщанную имъ прибыль 
позволять ему дЪйствовать такъ, какъ онъ хочетъ, вмЪсто. то- 
го чтобы противодФйствовать и препятствовать, ему, и что они 
вмЪетЪ съ нимъ отпразятся въ походъ, если онъ потребуетъ. 
И теперь, въ такомъ. же предположенш онъ благодфтельствуеть 
Мессенцамь и Аргиванамъ, Такое. поведен!е ‚его, для васъ, 
аоинане, составаяетъ величайшую похвалу; такъ вакъ изъ не- 
го опредфлилось, что вы: одни изъ вефзхъ ни за что не пожер- 
твуете общими греческими. правами, ве промфняете располо- 
женя къ грекамъ ва какое бы то ни было расположеше и 
выгоду. И онъ справедливо такъ разсуждаль относительно васъ, 
относительно же. Аргивянъ нЪсколько иначе, обращая внима- 
не не на настоящее только, но и на прошедшее. Онъ, я ду- 
маю, слышалъ и знаетъ, что предки, ваши, которымь можно 
было, господствовать. вадъ остальными греками съ условемъ, 
чтобы они покорны ‘были ‘царю. (персидскому), не только не 
приняди этого предложен1я, когда явился. Александръ, предокъ 
ихь съ вфстию объ этомъ, но, предпочли. покинуть свою стра- 
ну, рЪшились терифть, какое бы то, ни было, бфдствле и. послЪ 
этого, совершили такя дЪла, воторыя, вс$ желають прослав- 
лять, & плохаго никто не можеть ‚сказать, почему и я остав- 
ляю (такъ вавъ дЪль ихъ гораздо болфе;, нежели можно: вы- 
сказать), а о предкахъ @иванцевъ онъ слышалъ, что они от- 
правлялись въ. походъ съ варваромъ, а друге не противодЪйство- 
вали имъ, Онь знаетъ также, что, оба эти народа, дорожать 
собствевною пользою и не обращаютъ вниман1я на общее’ бла- 
го грековъ. А потому онъ и думаетъ, что если васъ-избереть 
союзниками, то въ правомъ дЪлЪ можеть положиться на васъ, 
а если, заключить дружбу съ ними, они. будуть содфйствовать 
его, прюбрЪтевю. Поэтому, и тогда, и теперь. избираетъ ихъ 
выЪето. васъ; ибо. онъ. подлянно не, знаеть, что. у вихъ три- 
ремъ болфе, чЪфмъ, у васъ; онъ. ц на, суш не основалъ зна- 


16 


чительнаго” тосударетва, ‘& `отъ ‘господства па морф и’вЪ га- 
ваняхъ отказался, ‘а также не забыль тЪхЪ увфренй‘ и 0б%- 
щан, по’ ‘которымь отиу доетигь мира! 

Влянусь зевеомъ, если бы кто, видя все это, сказалъ, что 
тотда онъ поступить такъ не ради прюбрЪтентя, въ чемъ я 
обвиняю его; "но потому, ‘что’ он ‘считать Фпванцевъ боле 
справедливым, ^чЪм5” пасъ. Но’ этого’ и ‘вдипетеённаго изъ 
везхъ основан ‘нельзя теперь представить вь отношеи кт 
нему. Ибо; приказывая Лакедемонявамь отказаться отъ Мес- 
сены и ‘передавъ тогда’ Орхоменъ и’ Коронею 9ивавцемъ, ка- 
кой предлог’ онъ могь’ представить ‘въ оправдаше своего п0- 
ступка? 

Но, ‘клянусь’ Зевсомъ, опъ вынужденъ быль и, привлеченный 
въ среду Оессалйекихъ’ всадниковъ и Оивейскихь оПлитовтъ, 
поступиль против желантя. 

Прекрасно.” Но. почёму говорять, что’ онЪ иметъ’ Чодозр- 
ве’ противъ Оиванцевъь ‘и ифкоторые распространяютъ, какъ 
новоеть; что онъ ‘хочеть укрЬиить Елатею. Онф желаеть это- 
го’’и ‘всегда’ будеть” желать, какъ я думаю, въ’ Меёссенцам 
же и’ Арривянами овъ не только’ думаетъ нападать’ на Лаке- 
демонянЪ, но’ пошлеть ‘наемное войско, отопглеть  деньРи’ и 
самъ ©ъ`большимв войском будётъ выжидать. Такимъ обра- 
зомъ Лакедемоняиъ, враговъ Оивянъ, онъ уничтожаетъ, а `Фо- 
кеянъ, воторыхъ самъ прежде уничтожаль, теперь спасаеть. 
Можетъ ‘ли кто ‘вибудь’ повфрить этому? Я не могу ‘думать, 
что Филип, если въ началЪ’овъ дЪйствоваль противъ своей 
воли, ‘или 910’ теперь он%’ отказалея отъ @ивъ, постоянно иро- 
тиводЪйствуеть врагамъ ихъ, тЪмъ болфе открывается это ЯЗ 
настоящей его дЪятельноети и’ д®ятельности, очевидно, добро- 
вольной. Даже’ изъ ‘всего; при ‘правильномъ разёмотрьнш, об- 
наруживаетея, ‘что’ онъ’направляетея ‘противз нашего города. 
И это’ иБкоторым образомъ происходитв у’ него ‘ло необходи- 
мости. ` Ибо вы ' знаете, что онъ желаеть власти, и въ васъ 
встрёчаеть ‘единственныхъ’ противниковъ` своего ‘стремлен!я; 
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5 
овъ уже продолжительное время поступает несправедливо И 
самъ’ сознаетъ это очень хорошо. Онъ безопасно пробрЪтаетъ 
в остальное потому, что владЪеть вашимъ имуществомъ. 
Если же оит возвратить Амфиполисъ и упустить Потидею, 
онъ уже не мошоть считать себя безопаспымъ въ своемъ оте- 
чествЪ. Онъ созизеть и то и другое, и что онЪ злоумышля- 
еть ‘против вле; и что вы замфчаете это, и такъ какъ онъ 
сознаеть, что вы ВЪ здравомъ умЪ, то онъ долженъ былъ пред- 
ставлять, что вы по справедливости ненавидите его, и раздра- 
менъ, потому что ожидаетъ потерпфть неудачу, если вамъ 
представится благопрятный случай, а онъ не предупредить 
васъ. Поэтому онъ пробудился, стоитъ на страж, льститъ 
нкоторымъ въ машемъ городЪ, Оиванцамъ и единомыслен- 
пымь Пелопопесцамь, относительно которыхъ онъ думаетт, 


что они по страсти къ пр!обртешю поми | съ настоя- 
щимъ положенемъ, посл дствй котораго а поум1ю 
они предвидЪть не въ состоянш. Хотя здра сред 10ж- 


но видзть соотвфтетвующе примфры и въ Томь, чо’ х 
4 шлось сказать относительно Мессенцевь и Артивиать? 
отношеню въ вамъ можно высказаться лучше. “2. 
Представляете ли вы, Мессенцы, съ какою неохотой `0д 
< еяне выслушивали, если кто порицаль Филиппа въ то время, 
когда онъ передалъ имъ Аноемусъ, который оспаривали всЪ 
прежне цари Македонсвые, и передалъ имъ Потидею, выгнавъ 
колонистовъ —- авинянъ, и самъ возбудилъ эту ненависть съ 
нашей стороны, а имъ предоставиль воспользоваться этою 
страною. Ужели вы думаете, что они ожидали подобной уча- 
сти и повзриали бы, еслибы кто нибудь сказалъ? Но, продол- 
жало я, па малое время воспользовавшись чужою страною, па 
продолжительное литевы имъ своей, постыднымъ образомъ из- 
гнаны, непобЪждены только, но преданы и проданы другъ 
другомъ; .такъ какъ теныя сношен1я свободныхъ государствъ 
съ тираномъ весьма небезопасны. Чего же достигли 9ессалй- 
цы? Ужели вы думаете, продолжаю я, что въ то время, когда 
ФИЛИЦИИКА ра, 
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онЪ изгналъ у нихъ тиранновъ и отдаль имъ Никею и Уаг- 
незшю, они ожидали теперь, существующей у нихъ декадархи? 
Или что онъ, давъ имъ мЪсто и голось въ собран ‘амфивм- 
оновъ въ Пилахъ, присвоить себЪ собственные доходы ‘ихъ: 
этого не было извфетно, и однако это. случилось исдля веЪхъ 
очевидно. Вы видЪфли, продолжаю я, какъ Филипиъ даетъ и 
обЪщаетъ, но если вы благоразумны, то вы попросите боговъ, 
чтобы не видЪть, какъ онъ обманываеть и проводитъ. А потому, 
клянусь Зевсомъ, продолжаю я, все должно быть ‘приготовлено 
для защиты и спасена городовъ, какъь то: валы; укрфоленйя, 
рвы и остальное въ этомъ родЪ, И веЪ эти предметы должны 
быть сдфланы руками людей и потребуютъ значительных из- 
держекъ; впрочемъ разумный чедовЪкъ въ себф самомъ им%= 
етъ одпу общую защиту, полезную и спасительную для верх; 
и въ особенности для народа ипротивъ тиранвовъ. Какая ‘же 
это? НедовЪуе. Берегите его, крЪико дбржитеев его. Если 
его удержите, не потерпите никакой опасности. Чего вы‘ище- 
те, спросилъ бы я далфе? Свободы Но ужели вы не видите; 
что Филиппь имфетъ титулъ, совефмъ противный ей; потому “ ' 
что всяк деспотъ и тираннъ всегда, врагъ ‚свобод и противз 
никъ заковамъ. Не слФдуетъ ли вамъ остерегаться, чтобы; го- 
ворю я, желая избавиться отъ войвы, вы не встр®тили вм- + 
сто нея тиранна? и 
Выслушавъ это, они одобрили мою рЪчь какъ справедливую © 
и слушали мномя друмя объясневя отъ пословъ отчаети въ 
моемъ присутствш, отчасти посл, отказались, тавъ-и слфдуя 
етъ, отъ дружбы съ Филиппомъ и его обфщавй, Не странно 
то, если Мессенцы и нЪфкоторые. изъ. Пелопонеецевь едфлаютъ 
что нибудь, что, по своему соображению, считаютъ наилучшим; 
но если вы, и сами опытные, и слупаюние, вашихъ ‘оратор озъу 
какъ вы перехитрены, какъ вы обмануты, незамфтно; какъ.мнЪ 
кажется, подвергнете себя всевозможнымь бЪдетнамъ. Такимъ 
образомъ мгновенное удовольствие и удобетво окажется. силь= 
нЪе послФдующаго благополучщя. | 


ыы 


Чо ‘должно’ быть едфлано @ъ ‘вашей стороны, ‘вы’ порф$итте 
впоелв деть, если будете благоразумпы, а какой отвётъ вы 
должны дать, объ этомъ я скажу. 


Отв фтЪъ. 


Справедливо было бы, аеиняне, призвать предложившихъ т$ 
обЪщан!я, по которымъ вы надфялись заключить миръ. Ибо я 
и самъ ве приняль бы на себя посольства, и вы; полагаю, не 
прекратили бы войны, если бы предполагали, что Филиниъ, 
по завлючен мира, поступить такимъ образомъ. Но’ тогдаш- 
ня разсужденя были далеки ‘отъ этого. Мы должиы также 
призвать. другихъ. Кого же? Тфхъ; которые, когда я, по за- 
ключени мира, возвратившась изъ позлфхующаго посольства, 
совершеннаго' изъ за клятвъ, замтивъ обманутымъ наш го- 
родъ,  предупреждалъ; увЪрялъ и настаиваль не’упускать’ Пиль 
и Фокелнъ; говорили, что я водошйца и потому, естественно, 
человЪкъ упорвый и угрюмый, напротивъ Филипоъ, по при- 
ход сюда; исполнить все, что ‘вы ве попросили бы; укрфаить 
Тесшю ‘и Шлатею, ‘прекратить свою тордость по ‘отношешю 
къ @иванцамъ, прокопаетъ Херсонезь ва свои средства; вмЪ- 
сто 'Амфиполиса ‘отдасть` вамъ Евбею и Оропъ. Я знаю, что 
все, сказанное здЪсь' съ’ каеедры, вы вепомните, хотя вы и 
неспособны. вспоминать перенесенныя оскорблетя. Постыдя$е 
всего то, что ‘при ‘своихь надеждахъ на этотъ миръ вы 0бя- 
зываете ‘къ ‘нему ватшихъ потомковъ т. ‘е. вы совершенно об- 
мануты; Но’ почему ‘я ’это говорю’ теперь и предлагаю при- 
звать ТЪхъ людей? Клянусь Зевсомъ, я буду ‘говорить съ ва- 
ми откровенно и ничего не скрою, чтобы въ ‘равной етепени 
не вызвать и себф упрека съ вашей стороны, ©еЪ другой сто- 
роны чтобы противникамъ мопмъ не дать теперь новаго пово- 
да въ полученю натрады ’‘оть‘ Филиппа, а’ также’ чтобы не 
едЪлаль безцфальными мидгихъ разсуждетй. Но я думаю, что 
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вы не столько будете раздражаться настоящею и посл$дую- 
щею дфятельностю Филиппа, сколько пастоящимъ. положен 
емъ; ибо я вижу. что опасность увеличивается и хота не же- 
лалъ би правильно разсуждать, нэ опасаюсь, чтобы бЪфда эта 
нс постигла пасъ. Когда не представится вамъ возможности 
безпечнаго отпошешя въ дфлу, тогла не слушайте ни мепя, 
ни другаго, что эти предирямя направлены противъ васъ, но 
вы сами увидите и узнаете, будете гиБваться и досадовать» 
Такъ какъ послы ваши велфдетвле подкупа не высказали того. 
что подсвазывало имъ ихъ чувство, то я опасаюсь, чтобы же- 
лающе поправить потерянное изъ за пихъ пе подвергались 
гнЪву съ вашей стороны, такъ какъ я знаю. что вЪ которые 
гнЪваются не противъ дЪйетвительно виновныхъ, но противъ 
т'хъ, которые ближе попадаются подъ руку. А потому, пока 
еще паступятъ подобныя обстоятельства и пока мы выслуши- 
ваемъ другь друга, я желаю напомнить каждому изъ васъ, 
хотя бы и очень опытному, кто убфдилъ васъ’ оставить. безъ 
внимав!я Фокею и Пилы, завладЪвЪъ которыми, {Филипиъ сталь 
господиномъ дороги, ведущей въ. Алтику и Херсовезъ и поставилъ 
васъ въ необходимость совЪщаться ни о правахъ, ни о выфшнихъ 
обстоятельствахъ, но 0 защитЪ собственной страны и войн$ 
противъ Аттики, которая огорчить каждаго, когда наступить, 
а въ дЪйствительноети она наступила въ тотъ же день. Если 
бы вы тогда не были обуануты, то, городъ нашъ нашъ не 
былъ бы въ затруднительномъ. положеши. Безъ сомнфия, Фи- 
лицпъ, ве имЪвиий  фаота, викогда. не отправился» бы 
въ походъ противъ Аттики, не отправился быси сухимъ пу- 
темъ чрезь Цилы и Фокею, но поступалъ. бы справедливо. и, 
заключивъ миръ, остался. бы покойнымъ, или тотчасъ запу- 
танъ былъ бы. въ войну, подобную той, вслфдетие которой 
онъ желалъ мира. Теверь достаточно высказано, что’слФдуетъ 
напомнить, но да неступатъ же, о веЪ боги, то время; когда 
бы все это исполнилось въ» точности; такт я не желалъ, бы, 
чтобы кто нибудь, если опъ и заслуженно. погибаетъ,  потер- 
пфлъ наказаше съ оцасностио и вредомъ для общества, 
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Филиппика 11. 


Хотя въ каждомь собран, аоинане, много говорено отно-’ 
сительно песправедливости, которую Филипп, по заключени 
мира, иричиниль не Только вамъ, по и остальнымъ грекамъ, 
и хотя вс сознають, что елФдуеть словомъ и дфломъ стре- 
миться къ тому, чтобы Филипоъ прекратиль свою надменность 
и понееъ ваказане, однако я нахожу дЪла пришедшими въ 
такое положене ‘и настолько запущенными, что опасаюсь, 
какъ бы не высказать чего либо постыдваго, хотя и справе- 
дливаго; такъ какъ если бы всЪф ораторы желали высказы- 
вать, а вы принимать нЪ свЪдЪнтю, велБдстр!е чего ваше по- 
ложене можеть ‘ухудшиться, то я не могь бы думать, что по- 
ложене лфлъ будеть хуже настоящаго. Много, конечно, при- 
чинь пастоящаго положен, а ве шо одной и ие по двумъ 
дфла пришли въ такое положеше и, при правильномъ разсмо- 
трЪнш, вы увидите, что ‘больше веего ио винЪ тЪхъ, которые 
предпочитали говорить въ угоду народу. нежели полезное, изъ 
которых одни, аеиюяне, держались того положешя вещей, 
‚ которому ови ‘обязаны евоимъ почетомъ и вмянемъ, о буду- 
щемъ же нисколько не заботились, а потому думали, что и 
вамъ не сллуеть  забо!иться, друге же клеветали п обвиня- 
ли управотелей государственными дТлами и ни къ чему лру- 
гому не стремились, какъ къ тому, чтобы городъ нашь самъ 
поверг себя паказанйо ‘и быль запать этимъ, а Филиппу 
между т$мв предоставлена была бы возможитость разеуждать 
и дБиетвогать 10 евоему усмотрфитю. "Гакова политика свой- 
ственна вамъ, бывшая причиною нашего безпокойства и за- 
блуждени. Я ‘прошу васъ, авиняне, когда откровенно выска- 
му что ‘либо  справедляное; не тнТватьея велфдетье этого па 
меня; тякъ пан’ вы такниъ’ именно образомъ взвфшиваете. 
Вы думлете, что свобода рЪчи есть ‘общее право веЪхъ граж- 
дань города гораздо боле въ лругихъ случаяхъ, нежели въ 
разсуждени объ общемъ благф, такъ что вы допускаете ее 
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по отношению къ чужестранцамъ. и городекимъ рабамъ и мож- 
но видфть, что многе рабы ваши высказываютъ свои желан!я 
съ большею откровенностйо, вежели граждане нЪкоторыхъ о- 
стальных городовъ, однако изъ собран своихъ вы удаляете 
ихъ. Поэтому слфлуетъ ли. вамъ въ собравяхь вашихъ по- 
давать надежды ‘м льстить въ ‘удовольствию слушателей, а въ 
дЪлахъ и обстоятельствахь оставлять въ крайней: опасности? 
Если вы теперь такъ настроены, а ничего ве имЗю сказать, 
а если искренно желаете выслушать полезное вамъ, я готовъ 
сказать; потому что еслибы и очень плохо было ваше поло- 
жеше, то все таки. можно поправить его, если. ‘пожелаете 
исполнить должное, Можеть быть и «траниою покажется моя 
рЪчь, но она справедлива. Что въ прошедшемь было очень плохо, 
то въ будущемъь можеть быть очень хорошимъ. Что же это 
значитъ? То, когда вы ни мало, ни мвого не дЪлали должна- 
го, обстоятельства. ваши, были плохи, во если бы они. были 
таковы въ томъ случаЪ, когда бы вы дфлали все, что слЪду- 
етъ, то не было бы надежды на ихъ улучшене, Филипа ‚одер- 
жалъ теперь побъду. надъ вацигиъ нерадьиемъ и безпечностио, 
но не надъ городомъ. Вы не побЪждены, но и писколько не. 
подвинулись съ мЪета. | 
Если всЪ мы признаемъ, что Филипиъ ведетъ войну еъ на- 
шимъ городомъ и нарушаеть миръ, то оратору вичего, не 
остается предлагать и совфтывать, какъ то, какъ бы безовае- 
нЪфе и легче отразить его, Между тЪмъ какъ нЪкоторые | имЪ- 
ютъ столь ложный взглядъ, что, когда онъ зауватываеть горо-^ 
да и овладЪваетт, многимъ имуществомъ вашимт, согламаются 
часто. въ собравш съ мифшемъ тфхъ ораторовъ, которые ут-, 
верждають, что нфкоторые изъ васъ самихь зат Фяли эту вой-, 
ну, тогда какъ ‘необходимо. остерегаться этого миня и иепра- 
виться въ’ этомъ пувктВ. Такимъ образомъ слфлуеть опасать- 
ся, чтобы ‘предлагающий совЪтъ и’ письменное предложене о’ 
томъ, что мы должны защищаться, не подпалъь обвиненИо въ 
‚возникновонНи войны. Я, прежде всЪхЪ выскажу п ©нредфлю> 
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въ нашей ли волЪ рЪфшить, заключить ли миръ или вести 
войну. (И о такъ,у возможно ‘ли’ завлючить миръ нашему 
городу и въ нашей» ли ‘это’ вол, чтобы мн начать 
отсюда? Я утверждаю; что намъ елФдуетъ заключить миръ и 
прошу, чтобы ‘предлагающий миръ и’дфйствоваль въ пользу 
мира, а не обманываль. Но ‘если’ кто'еъ оруямемъ въ рукахт, 
содержа при еебЪ оболытое войско, предлагаетъ только назва- 
не мира, ‘а. Самъ на дфлЪ ведетъ’ войну, то что другое остает- 
ся, какъ ‚не: защищаться? А если вы желаете утверждать въ 
смысаВ Филиппа, ‘что вы держитесь мира, то я не буду спо- 
рать. Еели же кто разумфетъь такой миръ, велфдстве  котора- 
го опъ, вахвативъ. все остальное, пойдетъ на васъ, то во пер- 
выхь тотъ безумствуетъ, затфмъ овъ предлагаетъ ему миръ 
съ вами, а не вамъ съ нимъ. Это значить, что Филиппъ за 
деньги  повупаеть себЪ право побфждать тасъ, а съ вашей 
сторовы не ‘аспытывать поражения. 

Если въ самомъ дфл$ мы будемъ выжидать того времени, 
пока онъ объявить войпу намъ, мы окажемея глупйтшими 
изъ всфхъ; потому что; если онъ отправится противъ Аттики 
и Пиреи, то онъ не объявить 00бъ этомъ, какъ должны мы 
закаючить изъ поведешя’ его гротивъ ‘осталвьныхЪ. Такъ имен- 
во онНъ объаБилъь олипеянамъ, отетоя отъ ихъ города на со- 
рокъ › стали; что’ должно быть одному изъ двухЪ, — или имъ 
не жить въ Озииев, или ему въ Македонши, хотя въ пред- 
шествующее время, если кто обвиняльъ его въ чемъ либо по- 
добномъ; опъ Досадоваль и посмлалъ пословъ, которые дол- 
жиы были эмцимать сто. Такимь же образомъ онъ отправил- 
ся къ Фонейцамъ, какъ союзникамъ и Фокейске послы слЪдо- 
вали за нимъ въ походЪ и у насъ мноме спорили, что по- 
ходъ его не принесетъ никакой пользы Оиванцамъ. И рань- 
ше; какъ другь и ‘союзникъ, ‘отправившись въ @ессалию, за- 
хватилъ ‘Феры, наконець объявилт, весчастнымъ Оритамъ, что 
изъ располеженя ‘опъ ‘пришлетв солдатъ, которые вавфстатъ 
их; пютому ‘что онъ узналь; что они ‘нездоровы и испытыва- 
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ютъ безпокойство, а долгъ союзников и истинпыхъ друзей 
присутствовать въ подобныхъ обстоятельетвахъ. Ужели вы ду- 
маете, что человфкъ этотъ, который болфе предпочитаеть 0б- 
манывать людей, не сдЪфлавшихъ ему никакого зла, а тольго 
зацищавшихея противъ его нападенй, нежели иокорать въ 
открытой битяЪ, съ вами будетъ воевать по предварительном 
объявлении войны, и сколь же долго вы намЪфренно будете об- 
манывать себя? Это невозможео. Онъ быль бы глупЪйций 
изъ вефхъ, если бы, между тЪмъ какъ вы не дЪласте проте- 
ста противъ его несправедливости, но обвиняете иЗкоторыхъ 
изъ васъ же самихъ, прекративши счеты съ остальными, р$- 
шился примириться съ вами и уничтожить у-ваемноковъ ©во- 
ихъ тотъ предлогъ, по которому они держатъ васъ въ замед- 
леши, заявляя, что онъ не ведеть войны съ нашимт городомъ. 

Но, во имя Зевса, можеть ли кто либо изъ благомыслящихъ 
не на основан словъ, по на осиованм дфла считать Филип- 
па боле держащиме» мира, чфмъ воюющимъ? Безъ сомиЪ тя, 
никто. И такъ Филипиъь съ самаго начала, по заключеши 
мира, когда Дюпиеъ еще не былъ полководцемъ и викого не 
было изъ теперь посланныхъ въ Херсонезъ, взяль Серртюнъ, 
Дорискъ и выгналъь гарвизонъ изъ серрйскаго укрфиленя и 
священной горы, который оставиль нашъ полководець. И по- 
слЪ подобнаго поступка что же дфлаеть Филиопъ? Онъ по- 
клялся миромъ. И никто не спроситъ, что же это значитъ, 
или почему это озабочиваетъ вапгь городъ? Келибы это было 
ничтожно и нисколько вась не огорчало, тогда было бы дру- 
гое дЪло. Но нарушене благочестя по отношению къ богамъ 
и справедливости къ аюдамъ въ болышей или меньшей стене- 
ви имфетъ одно и тоже. значене. Что же теперь дфлаетъ Фи- 
лишить, всли въ Херсовезъ, к торый царь (персидский) и веЪ 
греки признавали  вашиягь, посылает» ваемпое войско, согла- 
шастся помогать и отпрявляеть  письменныя приказав? Хо- 
тя онъ и утверждаеть, что ‘ве ведетъ войны съ вами; но я 
такъ далекъ отъ соглашеня, будто онъ поддерживаеть миръ. 
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съ пами, что на основани его предпри й протавъ Мегарянъ, 
учрежден!я тираннш въ ЕвбеЪ, похода во Орак!ю, наблюде- 
н!й за дфятельноетню его въ Гелопонез® и всего, что онъ дф- 
лаетъ съ своимъ войскомъ, утверждаю, что онъ нарушилъ 
миръ и ведеть вой®у съ нами, такъ какъ вы не можете ска- 
зать, чтобы выставляющЕе осадныя орудя держались мира до 
того времени, пока не’ предвинутъ ихъ къ стфвамъ; потому 
что кто стремится и заботится о томъ, чтобы взять мепя, тотъ 
ведетъь войну ео мною, хотя не бросаетъ копья и не стр®ля- 
етъ. И такъ какой опасвости вы можете подвергнуться, еели 
случится какое либо несчастйе? Отватию отъ васъ Геллесноя- 
та, воюющ съ вами слФлается господиномъ надъ Мегаряна- 
ми и Ювбеею, Пелопонезцы перейдутъ на его сторову. Уже- 
ли я долженъ утверждать, что выставивиий осадное оруде 
нротивъ ‘вашего города поддерживаеть миръ съ вами? Я да- 
лекъ отъ этого, вапротивъ, съ того двя, какъ он взяль Фо- 
кею, съ того дня’ онъ ведеть войпу съ вами. И я утверждаю, 
что вы поступите благоразумно, если отразите, а если не об- 
ратите вниманя на это, не можете достигнуть желаемаго. Я 
настолько отличаюсь отъ остальных ваших совЪтниковъ, что, 
по моему мнЪфнию, слБдуетъ разсуждать не о ХерсонезЪ и не 
о’ Византш, но ‘помочь имъ и поддержать, чтобы они не по- 
терпфФли какой’ либо веудачи, нахолящимся тамъ войскамъ по- 
слать все пвеобходимое и посовфтыватьея относительно веЪхЪ 
грековъ, вакъ находащихся въ величайшей опасности. Я же- 
лаю высказать вамъ, почему я такт, опасаюсь за настозщцее 
положене, чтобы, если я разсуждаю правильно, вы раздЪлили 
мое миЪню и проявили нФкоторую заботу о себЪ, если уже 
не желаете заботиться объ остальныхъ, а если я разсуждаю 
неосновательно и осльиленъ,; то пи теперь, пи поелЪ не обра- 
щали вниман!я на меня, какъ злравомыелящато. 

Что Филишиъ изъ слабаго и ничтожнаго вь пачалЪ сдЪлал- 
ся могущественнымъ, и что греки не’ довфряють и возстають 
другъ противъ друга, и что стало гораздо ‘трудвЪе объасвить, 
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кавъ онъ могъ. едЪлатьея столь сильвымъ и, могущественным ъ 
изъ того, чфмъ онъ быль прежде, а не теперь; когда онъ.такЪ 
много подчинил своей власти преждети впослФдетвии ‚ можеть 
покорить. себЪ, объ этомъ и подобномъ, о’ чемъ могъ был ская 
заль, я, оставляю. Но я замфчаю, что ве®‘аюдиу начиная съ 
васъ, дфлали. ему уступки въ, томъ, изъ за чего въ’. предше- 
ствующее ‚время возникали: всЪ треческля войны. Что же ‘это 
значита 2. Поступать такъу какъ›ему хочется;  обезсиливать’ и 
разорять одно’ ‘за другимъ. всЪ' гречесвля государства, ослаб- 
лять и порабожать, города’ ихъ. Хотя’вы были управителами 
грековъ. семьдесятъ три года, _ лакедемоняне' двадцать ‘девять 
лфтъ, а въ послфдующее время послЪ битвы ри Левитрахь 
усилились Февавцы, ‘но ни вамъ, аеиняне;, ни оиванцамъ; ви 
лакедемонявамъ отнюдь ве позволялось этого: отъ грековът. е. 
дЪйствовать по, произволу; ‘во’ если’ они’ замфчали; что ‘вв’ а 
лучше аеиняне того. времени, несираредливо ‘нападали ва того 
или другаго, ‘всЪ даже, и т; которые съ’ своей стороны ‘не 
могли представить обвинен; признавали’ необходимым вести 
войну еъ несправелливо’ поступающими, игопатьу” когда олаке- 
демонане. управляли“ ‘треками и достигли ‘такой власти, какъ 
мы прежде, кавъ ‘скоро’ они: позволяли себЪ вольности и изу 
няли существующее устройство безъ надлежащей‘ умФренноети, 
всЪ, даже ни въ чемъ не’ обвиняющие ‘ихъ, ‘привлекли ‘иуъ къ 
войнф. Что же я должен т сказать. объ. остальныхь? Ни мы 
сами, ни лакедемонане не’ можем‘ сказать, чтобы мы испыты- 
вали взаимную“ несправедливость, ‘0; если замфчали’ осталь- 
пыхь  песправедливо поступающими, ^ считали. ‘необходимымъ 
начать войну. И при томъ же’ всф ошибки, ‘аеиняне, какля 
допускались ‘лаведемонянами вътрадцать тВтъ, а вашими иред- 
ками въ семьдесять, пичтожнЪе’ въ ‘сравнении съ’ тЪми; кото- 
рыя Филиииъ допуетиль ‘не‘во вез тринадцать уБтъ; в тече- 
ши воихъ онъ удерживаеть” господство и поступаеть неспра- 
ведливо по отношению ‘въ, трекамъ, а лучше тв‘ ониябки состав) 
лають самую незначительную часть-этихъ. Это лепко’цредстал. 
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вить‘ вкратцф. Я оставляю ‘Олинет, ‹ Меооны, ›Аполлоню ‘и 
тридцать три торода’ во’ Фракш, которые онъ такъ опусто- 
шилъ; › что’ проходящему трудно сказать, были ли’они когда 
либо обитаемы. (Я ‘умалчиваю также о Фокейскомъ ва родЪ, 
столь опустошенномъ. Но’ 9ессамя въ какомъ’ положении? Не 
увичтожиль аи онъ образъ правлентя ихъ, ‘не завладфль ли 
городами и не \поставиль тетрархир, чтобы не только отдЪфль- 
ные города; во п цфлые народы обратитъ въ рабство. А так- 
же городаз находяпиеся въ Евбеф, не испытываютъ ли его 
тиранв!и, и это ‘на остров, вблизи фиванцевъ и Аойнянъ? 
Не пишетъ ли онъ открыто въ своихъ письмахъ: у меня миръ 
съ желающими елушатьея меня? И нетолько что это пишетъ, 
не’ тольво подтверждаетъ дЪломЪъ, но напэдаетъ на Геллеспонтъ, 
а ‘прежде; ‘отправившись въ Амврактю; захватиль ‘столь значи- 
тельный городъ въ ГеллеспонтЪ, Елисъ, а еще раньше онъ 
домогалеа Мегары, ни. Иллада, ни варварская, страна не удов- 
летворяють жадности этого челов1ка. И мы, всЪ греки, видя 
иозная э10. не посылали пословъ по этому случаю къ осталь-. 
пымъ исве раздражались, но ‘модкапывались городъ о подъ го- 
роль и было въ столь плачевномъ положеши, что. до. наето- 
ящаго дня ве, могли сдфлать низего полезнаго и необходимаго, 
ви соединиться, ни составить общественную помощь и дружбу; 
но’ мы видимъ, что человькъ этотъ сильно возвышается и каж- 
дый, какъ ув кажется, знаетъ то время, въ которое погиба- 
етъ другой, но ие обращаетъь вниманя и не заботитея о томъ, 
какъ бы спасти грековъ, хотя, безь сомииля, каждый знаетъ, 
что ‚Филийиь. точно также, какъ перодъ или ваступлеве ли- 
хорадки или другой какой либо: болФзни, достигнетъ и до то- 
го; который, считаеть себя безопаснымъ оть него. Безъ сомнТ- 
ва, и то вы знаете, ито сколько бы отъ лакедемоняиь, или 
отъ насЪ ии потери$ли греки, то все таки они испытывали во- 
справедливость отъ законныхь сыновъ Еллады, изсмотрть на 
это слФлуетъ точно также, какъ если бы въ большомъ хозай- 
ствф законный. сынь. нехоропюси неудачно управляль имЪ+ 
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немъ и по сему самому’ хотя и ‘заслуживаль бы порицане 
_и осуждене, однако нельзя сказать, чтобы онъ шоступалъ такъ 
какъ неродной пли какъ везаконный наслФдникъ. Если же 
рабъ или пезавонвый сынъ промоталъ и расточилъ не при- 
надлежащее ему имущество, вс смотратъ на это, какъ на 
нЪчто гнусное и заслуживающее наказаштя. Но не тавъ от- 
носятся въ пвастоящей дЪятрльности Филиипа, который не толь- 
ко пи грекъ и не имфетъ ничего общаго съ греками, во и не 
варваръ какой либо извфствой честностю страны, и непостыд- 
ный лакедемонянинъ, откуда прежде нельзя бы его купать 
годнаго раба. 

Чего же еще пе достаетъ до величэйшаго оскорбления? Не 
устрояетъ ли опъ пиейекя игры нацональвыя праздвества гре- 
ковъ съ цЪлию разрушен!я городовъ, и если самъ вне присут- 
ствуетъ, 10 не посылаетъ ли слугь, имъющихъ устроять 'с0- 
стазаша? Не господвиь ли онъ Термопиль и вефхъ дорогъ, 
ведущихъ въ Грецию, не владЪетъ ли онъ этими мЪетностями 
посредствомъ гарнизона и наемваго войска? Не имЪетъ ли 
онъ первенство при вопрошени оракула Аполлона, ‘послЪ 10- 
го какъ вытФенилъ оттуда пасъ и Феесалмйцевъ, Дорянъ и 0- 
стальныхъ амфиктюновъ ‘и лишиль этой чести вс$хъ грековъ? 
Не предписываетп ли овъ @ессамйцамь, какое они должны 
учредить устройство ‘и’управлене своими городами? Не носы- 
лаеть ли онъ наемнее войско, ‘одно въ Портмоеъ, чтобы из- 
гнать народную партно ‘Вретрейцевъ, а другое въ Ореост, 
чтобы поставить тиранна Филистида? И однако, видя’ это, гре- 
ки сносятъ и, какъ мнб’ кажется, смотрятъь на это точно так- 
же, какъ тЪ, которые. видять приближающийся градъ, и каж- 
дый желаетт., чтобы онъ миновалъ его землю, но никто не 
принимаеть м%фруь воепренятелвовать этому. Не только никто 
не отклоняеть несправедливость, пречивенную имъь ЮлладЪ, 
но не защищается и противъ’ той обиды, которую испыталт 
каждый отдфльный гражданин. Это уже высшая крайвость. 
Не вступиль ли онъ въ козонши”Коринеянъ, Азвракно’‘и Дев- 
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ваду? Не поклялся онъ’ отдать Этомйцамъ Навпактъ Ахей- 
ск? Не отяяль ли онъ Ехиносъ Оивейск1й? И не отправляет- 
ся онт, теперь ‘противъ Византйцевъ, напшхъ союзниковъ? Не 
владфетъ ли онъ весьма значительным городомъ нашимъ Кар- 
д1ею? Объ остальномъ я умалчиваю. И мы перенося это. мед- 
лимъ. предаемся  безцечности, не довфряемъ другъ другу и 
наблюдаемь за сосдями, а не за т$мъ, кто причиняетъ не- 
справедливость вс$мъ намъ. Но если по отношен!ю ко всЁмъ 
такъ дерзко онъ держитъ себя, то какъ, полагаете вы, онъ 
будетъ поступать, когда сдЪлается повелителемъ каждаго изъ 
наеъ въ отдЪльности? 

Что же за причина этого? Безъ сомифн, не безъ оспова- 
ня и Бе безъ достаточной причины треки прежде стремились 
въ свободЪ, а теперь къ рабству. Тогда, авиняне, въ народ- 
номъ духЪ было нЪфчто такое, чего теперь нЪтъ, что одержа- 
ло нобфду надъ богатствомъ Пере и Грещши дало свободу, 
ни въ морской, ни въ сухопутной битв ‘она не испытывала, 
поражен!я, теперь все это потеряно п въ положен грековъ 
все измфнилось. Что же это было такое? То, что весь евЪтъ 
ненавидЪль тьхъ, которые брали деньги отъ людей, желав- 
шихЪ господства надъ Грещею или совершенной погибели ея, 
и! считалось величайшимъ ‘позоромъ быть изобличеннымъ въ 
подкупЪ, таковаго подвергали величайтему наказанию и не 
было ‘ему никакого снисхождения и пощады. Тогда такимъ об- 
разомь удобный моментъ для гаждаго предоруят!я, который 
судьба посылаетъ безпечнымь по преимуществу предъ внима- 
тельными и ничего не желающимъ дЪлать предъ желающими 
дЪлать, что слЪдуеть, нельзя было купить ви у ораторовъ, ни 
у полководцевъ, равно какъ взаимное согласе, недов$ ре къ 
тиранвамъ и варварамъ и вообще ничего подобнаго. Теперь, 
напротивъ, все это продано, какъ бы съ площади, и вмЪето 
этого ‘привезено нЪчто такое, отъ чего 'Еллада повержена въ 
смертную болфзнь. Что это значить? Недоброжелательство, 
если кто пробрЪль что либо, посмБавше, если онъ признает- 
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ся в этомъ, сиисхождене къ изобличаемымъ въ проступках, 
ненависть противъ того, ‘кто порацаеть за’ это,’ и все осталь- 
ное; что ‘относится къ корыстолюбивой’ подкупности. Хотя 
триремы; ‘численность войска, денежныя ‘средства’ и’ достаток 
остальнаго запаса, чЪмъ можно’ укрЪиить ‘городъ; теперь ‘у 
веЪхъ боле или менЪе ‘вьыише тогдашняго. Но весе это сдЪла- 
лось безполезнымъ, напраснымъ, недостаточнымь чрезъотЪхъ, 
которые ведутъ торговлю этимъ. 

Что это такъ, ‘вы, безь сомнфня, ‘сознаете и не имЪете 
нужды въ моемъ подтверждени; а что въ прошедшее время 
было другое, я покажу, представляя не свой слова, НО ПОКА- 
зывая грамоты вашихъ предвовъ, каковыя ‘они; написавши’ на 
м$дномъ столб, поставили въ окрополисЪь не’ для своей ‘поль- 
зы (зазъ какъ они и безъ этихЪ надписей сознавали своп`обя- 
занности), но’ чтобы вы помнили и имфла примфры’ того; еъ 
кавимь усердемъ и ревностйо слФдуетъь постувать’вЪ подоб- 
ныхь обстоятельствахь: Что же гласятъ эти пасатйя? Артм!- 
осъ, сынъ Питонакта, изъ Зелш, да будетъ безчестенъ ивратъ 
народа аеинскаго и союзниковъ его, какъ‘самъ онъ, такъ и 
родъ его. За тЪмъ изъяснена причина, велфдстве которой это 
произошло, именно потому, что онъ получаемое, имъотъ ^ми- 
дянЪъ золото перевозилъ въ.Нелопонезъ;, Воть что гласять›т% 
письмена. Во имя боговъ; обсудите же и. поразмыслите;' како- 
во было мн$в1е тогдашнихь аеинанъ, так» поступавшихъ; 
или каково ихъ достоинство. Они нЪ коего зелита, Артмяууцар- 
скаго раба (такъ какъ Земля принадлежала Азш)самаго ‘и 
родъ его сочли врагомъ своимъ. и своихъ союзниковъ. и. бевчест- 
нымъ за то, что онъ, служа царю, перевозилъ золото въ Це- 
лопонезъ, а пе въ Деины. (Безчесте это не то; которое въ 
обыкновенномъ смыслЪ такъ называтютъ; ибо что оно’ могло 
значить для зелита, если`онъ не могъ участвовать въ общихъ 
правахъ аейивянъ? Не это безчесте они обозначаютъ, но то, 
которое опредфлено’ въ. завонахъ о накавании за ‘убийство, по 
которымъ за таковыхъ не позволялось обвиневе въ убйствъ, 


81 


но. донускалась новиновноств:” „и’ безчестный“ л товорять ”опи, 
‚„долженъ, умереть“. Письменао эти такимъ’ образомьв ‘привна- 
ют свободным’ь: отъ ‚обвинен1я въ. ‚убетв$ ‘вслкато; кто убилъ 
кого-либо. изъ такихъ. людей). И такъ ‘каждый считалъ ‘своею 
обязанност!о’ заботиться’ о’ безопасноети” всзхъ грековъ; ибо 
они. не обращали внимания ‘на то, если’ вто ‘либо въ Пелоно- 
незф подкупаль и ‘соблазняль  отдФльныхЪь › личностей, но они 
пресл$довали и наказывали особенно тЪхъ, относительно! вото- 
рыхъ знали, что они написаны на‘ позорных» столбахъ. Велвд- 
стве. этого то; ‘естественно; греки’ были грозны для варваровт, 
но. не ‘варвары’ для ` грековъ. Не то теперь; такъ ‘какъ вы не 
разсуждаете такимъ же’ образомъ ви въ этомъ, ни въ другихъ 
случаяхъ, во какъ же? Вы сами знаете: Долженъ ли я пред- 
ставлять обвинентя ‘противъ веЪхъ васъ?Такъ 'какъ всф осталь- 
вые, греки’ подобны: вамъ и нисколько не лучше ваеъ. Почему 
я и утверждаю, что настоящее положене  требуетъ ‘особеннаго 
вниман}я: и ‘добраго’ сов5та: Но слФдуеть ли мн8’ товорать объ 
этомъ? Желаете ‘лисвы ‘и не’ будете” ли ‘гифваться’ на’ меня? 


* Чтеше государственной бумаги. 


У людей желающихь ‘успокоить натиъ городъ, существуеть 
глупое убЪжденте, ‘что’Филипть ‘еще’ на такъ силенъ, какими 
были нфкогда лакедемовяне, которые тосподствовали надъ м0- 
ремъ` и всею ‘вушею; имфли союзникомъ царя (переидскаго) и 
не имфли противвиковъ себЪ. `Изоднако напь городъ пора- 
зилъ ихъ и самъ не погибъ. Я же думаю, хотя бы, такъ ‘ска- 
зать, ‘мы’ имЪли больший устБхЪ и настоящее положете наше 
нисколько не было ‘похоже на прежнее; ‘однако’ ничто боле 
не подвинуло | бы насъ’ ине придало’ бы ‘убпЪха, какъ воен- 
ное дбло. "Такъ кявъ’ прежде веего я слышаль, что’ лакедемо- 
няне’ тогда и ве$ греки’ев оплитами и торбдекамь войскомъ 
оставались’ ‘въ’ походВ и ‘причиняли вредъь стран®’ непутятелей 
только въ’течени? четырехь или пяти м%сяцевт пока” продол- 
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жалось благопруятное время года, а потомъ опять возвралца- 
лиеь на родину, при этомъ они такъ были патрархальны, а 
лучше столь честны, что другому нельзя было подкупить ихъ 
за деньги, но гойна велась завовно и открыто. Теперь же въ 
большинетвЪ случаев вы сами хорошо замфчаете, что преда- 
тели почти веБхъ подвергаюту гибели п ничто болЪе’ ге зави- 
сить отъ боеваго строя или отъ битвы. Вы знаете также, что 
Филипиъ отправляется по ‹воему усмотрФшю не съ фалангою 
оплитовъ, ‘но ведетъ съ собою. такое войско, которое заклю- 
чаетъ въ себЪ веадвиковъ, стрлковъ, наемниковъ. Когда онъ 
съ такимъ войскомъ нападетъ ва слабыхъ среди васъ и никто 
изъ недовфя другъ къ другу ве выступить на защиту этой 
страны, онъ, поставивъ машины, начинаетъ осаждать. Я умал- 
чиваю о лЪтЪ и зим$, потому что для него нЪфтъ разияцы, 
чфтъ опредЗленнаго какого либо времени года, въ которое бы 
онъ ни нападалъ. Нривимая все это во вниманге, вы не долж- 
ны переносить войну въ свою страну и, не принимая въ раз- 
счетъ несложность прежде. веденной вами войны противъ лаке- 
демонянъ, подвергать себя б$дстиямъ, но повозможнести ра- 
нфе обезопасить себя принятемъ мЪръ, сл$дя за тЪмъ, чтобы 
Филиппъ не могъ двинуться изъ своей страны, чтобы не сра- 
жаться съ нимь въ непосредственной битв$. Естественно, во 
время войны намъ представится много прюбр$тевй, если, аеи- 
няне, мы пожелаемъ дЪйствовать, какъ слфдуетъ, природа его 
страны такова, въ которой можно грабить, причинять вредъ 
и многое другое въ этомъ «родЪ, но въ битвЪ онъ гораздо. ис- 
кусенфе насъ 

Не только что это должны вы сознавать, ве только. войною 
противодЪйствовать ему, но въ разсужденяхъ. и мысляхъ сво- 
ихъ ненавидЪть тЪхъ ораторовъ, которые говорять вамъ въ 
его пользу, зная, что невозможно господствовать надъ внЪш- 
ними врагами, прежде нежели вт самомъ городф вы не нака- 
жете посвятившихъ себя въ услужеше имъ ЁВлавусь Зевеомъ 
и прочими богами, вы не можете ‘занйматься дфломъ, во вы 
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прИйли" ъ ААНО@ ‘состояние безумия или. сумашествйя, или не 


знаю, какъ и выразиться (ибо. часто ° приходило, мн 5 на умь 
даже 4 оНаееь, что" какое, ‘либо ‚злое, божество ‚ причиниао 
погибель, ватиему ‚дву, ‘так. что вы по ‘страсти къ, понопге- 
но, Завибти или язвигельной сатирь, „которую можете | лахо- 
д ДЛЯ обвинена наемников, жел ласте толковать о посл 
нихт, ХОТЯ отиобительно ифкоторыхъ, ИЗЪ НИХЪ нельзя сказать, 

Чтобы “ойй’ такого “Свойства, и вы услаждаетесь, если друме 
орать ихЪ. "И Это еще не такъ опасно, хотя и опасно. 
Но вы ‘съ большею ‘безопасностно поручаете ТАКОВЫМ ЛЮдЯяМЪ, 
нежели ВАШИУЪ оратора, управлять вашимь пууществомь; 
Хотя вы ‘видфаи, скольбо несчастий принесло жедаще заковыхъ, 
бытв послушными. я. выскажу обстоятельства, вебмъ вамъ 
изфетиния. ая 


` Одни рая ‹ане В Олинеь бствоволи ВЪ интересах Фи-: 
дип. и ‚во ве съ ‚ему услуживали, друге ‚въ ‚ивтересахь, :06-) 
щей. пользы и чтобы, ‚не быть, порабощенными, ‚Которые же, 
погубили свое очечество? Или, кае предали конницу, во през 
данш ‚которой, _Олиноъ погибъ? Заботанцеея объ интересах» 
Филиппа, ‚ когда городъ еще, существовалу, клеветали на. ‚юра 
торовъ,  продлагавшихь ‚ полезные совфты, сталь что народы 
Олинесый, согласился, изгнать Аполловида, 

‚Обычай, этоть прачиниль ва не усвихъ юднихъ; аовъ лру=! 
томь мЪстб о вагдь, по иосвь Юретри когда; по уходЪ Илу- 
тарха; и войска его, народъ владЪлъгородомъ и Портмое 
омъ, одни дЪйствовали, въ вашу пользу, друе въ пользу“Физ 
лиива, Слутая въ большинети$. случаевъ посабднихьу брдные: 
и; несчастные, ‚Еретрейцы»наконець р шились’ изгнать ‘защит- 
НИвовЪ , вашихь ивтересовъ; | ИзготьФилитигь, пославъ ИМиио- 
ника, союзника итдруга и тысячу солдатьл разрушить укрфи-! 
лешя Портмос ‘а ги поставиль трехъ отиранновт,'Ипаарха;. 
Автомедонта, Клитарха и наконецъ ‘совершению ‘изеналь ‘их’ 
изр той стравыу: послЪ того кавъ они уже дважды пуались 
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защищаться, тогда же послалъ наемпиковь однихъ съ Еври- 
лохомъ, другихь съ Парменономъ. 

'ЗаЧмъ много распространяться объ этомъ? Въ Ореос-Б 
джйствовали въ пользу Филиипа Филистидь, Мепипиз, ‚ Сократь, 
Тоаеъ, Агапайосъ, которые теперь управляют городомъ (и 
510 ‘веб знали); а ифкто Евфрей, нЪкогда у наеъ жовиший, 
старался обезопасить свободу своихь сограждантъ п предохра- 
нить’ ихъ оть рабства. Много можно был» бы гозорить, вакъ 
съ нимъ надменно обращались и какъ онъ оскорбленъ быль 
народовъ оритовъ; за годъ предъ изгнашемъ опъ, слБдя за 
дЪятельностйо Филистида и его приверженцевъ, объявилъ ихъ 
измфнииками. Собралаеь толпа людей, дЪфйствовавшихъ въ 
пользу Филиппа и, при его поддержкЪ, заключила Евфрея, 
какъ общественнаго возмутителя, въ тюрьму. Мародъ оритемй, 
видя это, вместо помощи ему, а казни другимъ, не раздра- 
жался образомъ дЪйстый послБднихъ, призналь Евфрея до- 
стойнымъ наказан и удовольствовался. Посл этого случая 
они при той свободЪ, которую имЪли, дфлали все, что хотЪли, 
такъ что городъ быль взать и они достигли исполненя сво- 
ихъ намфрент. Если же кто изъ народа и замфчаль это, то 
умалчивалъ ‘изъ опасеня, припоминая, какую участь исныталь 
Евфрей. Они находились въ такомъ жалкомъ положенш, что 
прежде наступления столь величайшаго бфдетия никто не р5- 
шился ‘подать голосъ, пока не подстунили  неприятели, напра- 
вивицеся на укр$олевтя. ‘Тогда ‘одни защищалиеь, а друме 
перешли ‘на ихъ сторону. НослЬ того какъгородъ быль взятъ 
постыднымъ образомъ, непрятели получаютъ  деепотическую 
власть, прежнимъзащитникамь народа ‘и Евфрею; готовымъ 
на всякую жертву, › причиняютъ всевозможныя страдания, ‘однихт 
изгоняютъ, другихъ убиваютъ, ‘но Евфрей ‘самъ умертвиль себя 
и самымъ дЪломъ показаль, ‘что онъ дЪйствоваль’ честно и 
безкорыетно и только изЪ-за’ благополуя ‘своихъ гражданъ 
противодЪйствовалъ Филиппу: 

Можеть быть,’ вылудивляетесь, ‘что было’ причиною ‘того, 
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что: Олиноеяне, Еретрейцы и Ориты лучше относились” кту‘ора- 
торамъ Филиппа, нежели къ тЬмъ, которые говорили въ вашу 
пользу? Тоже, что и у васъ,—тавъ какъ тмъ, которые на- 
блюдаютъ общественную ‘пользу, невозможяо, хотя’ бы даже 
они и желали, говорить въ угоду вамъ, потому что они должны 
думать о государетвЪ, какъ бы его защитить, между тиф 
какъ друме ‘чрезъ то самое, что говорять. въ угоду’ народа, 
содЪйствуютъ  интересамъ Филиппа. ТЪ предлагають вносить 
деньги, друме признаютъ ненпужнымъ, первые — вести ‘войну и 
не довфрять, вторые предлагаютъ миръ, пока не будутъ захва- 
чены въ сЪть; тоже самое было ‘и во веВхъ другихъ ‘случаяхъ, 
чтобы не’ говорить ‘© каждомъ въ отдЪльности. Одни говорили 
о томъ, чфмъ имфли въ виду угодить; и ни очемъ не заботи- 
лись, друге о томъ, чмъ надфались достигнуть спасеня, что 
должно было возбудить вражду. Народъ’ многое оставлялъ ‘на 
произволъ не столько изъ удовольствия’ или по невфлЪню, но 
потому, что уступалъ силф обстоятельствь и полагаль, что 
все для него. потеряно. Клянусь Зевсомъ и Апиолономъ; я 
боюсь ‚за то, чтобы и вы не испытали подобной участи, ‘коль 
скоро, по сознательномь обсуждени, признаете; что вамъ ‘да- 
лЪе ничего не остается дфлатль. Да не окажется же налгь го- 
родъ въ подобномъ положении; ибо лучше десать тысячъь разъ 
умереть, нежели льстить Филиппу ‘и приносить въ. жертву 
кого-либо изъ ораторовъ, заботящихся о вашемъ  бларосостоя- 
ни. Прекрасную благодарность получиль теперь пародъ Ори- 
товъ за 10, что положилея на друзей Филиппа и выгналъ Юв- 
фрея, прекрасную также и вародь Юретрейскй, что прогналъ 
вашихъ пословъ и довфрилея Клитарху; потому что они ‘те- 
перь рабствуютъ и должны териЪть наказане- и мученя. Хо- 
рошо также пощадиль онъ и Олинеянъ, избравшихъ  иппар- 
хомъ Ласеена, а Апиоллонида изгнавшихъ. Глушо и вредно 
увлекаться такими надеждами, слЪдоваль плохимъ, совЪтамъ 
и ве желать ничего дЪфлаль, что слфдуеть, но. слушать ‘орало- 
ровъ, говорящих въ пользу враговъ,—будто `городъ. нашть 
имфеть такое велище и силу, что нельзя опасаться и за не- 
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значительную ‘опасность, ‚ Не‘поетныдно-ли!' вамь сказать“ вто-’ 
слЪдотви: вто могъ думать, ‘что’ это случится? Влянусв Зевы 
сомъ, можно было поступить такъ“и‘иначе, оно можно было ‘и 
не. ноступать такъ исиначел Много ‘теперь! могли бы ‘сказать 
Олинеяне, что, если ‘бы тогда. предвид$ ли, не’погибяи бы, ‘мое’ 
гое Ориты, ‘многое 'Фокейцы, ‘многое’ каждый изъ погибших 
Но ‘что’ имъ отъ этого июльзы?” Пока можнотбыло спасти ко-' 
рабль, малъоли ‘оны, быль или’велякъ; ‘тогда и с лфдоваяо) мал) 
росу, кормчему и ‘всякому человЪ ку’ безъ! исняюченя (быть! /'0= 

товымъ и емотрЪть за т$мъ, чтобы никто’ни‘уалть яамфренно’ 
или ‹ненамфренно; а ‘когдал поднялись “мореюя' волны,‘ трудъ 

напрасенъ.. Итакъ; ‘аеиняле, пока ‘мы невредимия, ' владфемъ” 
многочисленнымь городом,’ столь’ многими’ ‘источниками’ 0-7 
мощи и господствующим ‘влящемъ, что мы’‘долнны  ДВлать? 

Вфроятно найдется вто’ нибудь въ’ этомъ' вобраниг тажой, 50 
торый съ ‘удовольстйемъ предложилъ бы’ подобный вопросъ.”“ 
Клянусь Зевсомъ, я ‘хочу  отвфтить ‘на’ него’ и письменно’‘из-” 
ложу. свое предложеше, чтобы вы высказали ' свое мифе’ от- 

носительно его. Сами мы напередъ ‘должны триготовиться вв’) 
защит и принять мфры; разум$ютриремы; деньги” и’ войеко; 
и если ве остальные “согласятся” ‘рабствовать, 10 памъ’‘ел-. 
дуетъ сражаться за свою’ свободу. 'Какъ екоро’мы’окойчиме 
вс№ эти приготовленя‘и ‘объявямъ трекамъ, тогда мы должны” 
призваль остальныхь и всюду ‘послать поеловъ, ‘которые пере-^ 

дадутъ объ этомъ въ Пелопонезъ, 'Родоеъ; 'Х1оеъ, 1ЕЪ. царю” 

пербидскому (такъ какъ и он® ‘не ‘опустяль бы ‘полезнаго для’ 
себя случая не позволить Филипиу ‘покорять вехьтевоей власти). 
чтобы; ‘если ‘склоните другихь ‘къ ‘этому, ‘имфть союзников и 
въ опаеностяхь иовъ издержках; а’ еели”в® ть, возучийь от-и 
срочку для. этого вашего дЪла.’ Ибо ‘когда "в оведете ‘войнуч 
противь одного’ человфка, ‘а/’‘не иротивь еоюзнаго войска” рее 
публики; тогда ‘и это: ‘иебезполезно;' равяо какз”яебезполезия ( 
въ. прошломъ: году ‘посольства в‘ Пелошонезь} жалобы 16-1" 
торыя' я’ и’тоть ии Номевкть; и Гегеситить; и“ 
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Алитомахъ, и Ликургь и остальные послы высказали противъ 
Филиппа, и „достигли. того, что ‚онъ, удержалея, отъ похода 
противъ Аувриш и. Пелопонева.. Но при’ этомъ я ниеколько 
не утверждаю, чтобы самисвы, не р®щаясь л5лать веобходи- 
мое за себя с михл, . призывали. остальных; ибо глупо было 
бы, если. бы люди, оставивъ на произволь, собственное, иму- 
щество, забогизиеь, о чужомъ, и, не обращая. вниманя на. на- 
стоящее, странигли, остальных за, будущее. ‚Этого я. вовсе’ не 
утверждаю, „по, предлагаю ‘послать деньги находящемуся въ 
ХерсонезЪ, войску п исполнить все остальное, что оно попро- 
сит, самимъ приготовиться и, сдФлаль, что сл$дуетъ, и тогда 
вы можете созвать остальныхъ грековъ, собрать въ одно мЪето, 
уговорить и,уббдить. Воть что прилично городу, . имБбющему 
такое уважени, ‚какое, свойственно. вамъ., Если же вы дума- 
ете,! что Халкидяне или. Мегаряне. ‘спасуть Елладу, а сами 
уклонитесь отъ. своего, дфла,. то, вы неправильно разсуждаете; 
ибо, они будутъ 1/очень,. довольны, если сами уцфлфютъ. Но 
вамъ. „слЪдхегь, сдЪлать это: ‚предви ваши, пр1обрЪли это по- 
четиое право, путемъ. мвогихъ и величайшихь опасностей и 
оставили, вамт. въ, наслБдетво. Вели же каждый, ‘преслФдуя 
свое ‚жеданте, ’будегь, сидьть, ‹праздно, и, слФдать за тЪмЪ, 
чтобы самому, уклопиться, отъ дфла, то. вопервыхЪъ не .ока- 
жетси! никого, дВлающаго, затБиъ я ‚опасаюсь, чтобы. намъ, ви 
оразалось, неизоВжнымь разомъ сдЪлать все, чего, мы. не же- 
дали. бы. 301 

Это; имецио я совбтую и предлагаю, и думаю, что даже 
теперь позояцале наше можеть улучшиться, если, это. будетъ. 
Юели жескто, имфеть предложить что либо лучшее, пусть вы 
свазываетъ и, предлагаеть, шо что вамь понравится, то, всЪ 
боги (да нослужить, на. пользу, вам. | 
.  Фадациика ТУ. 
’ Иризнавазивазжныкию и инеобходизиямиь для’ нашего’ города 
предмет вашихуь ' сов щаийу изу ‘аеиняне, ‘постараюсв‘выска- 
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зать относительно этого предмета то, что считаю полезным 
для васъ. Хотя не мало ошибокъ и ве въ короткое время 
он собрались, велФдетве которыхъ мы находимся въ такомъ 
пеблагоприятномь положенш, но труднЪе и вреднЪе всего въ 
настоящемъ елучаЪ то, что въ мысляхъ вашихъ вы совершенно 
уклонились оть настоящихь политическихъ обстоятельетвъ и 
только въ то’ время, въ продолжени котораго вы сидите здЪеь, 
бываете' внимательны, когда разсказывается какая либо но- 
вость, ‘а затЪмъ каждый изъ васъ нетольво нисколько не за- 
ботитея о своемъ  положенш, но даже и не помышляеть 0бъ 
этомъ. А между тфмъ надменность и жадность, которую Фи- 
яиппиъ ироявляеть по отношенио ко вефмъ вародамъ, про’ ка- 
ковую и ‘вы слышали, доетигли такихъ размфровъ, что откло- 
нить его отъ того и другаго убЪждемемъ или публичною 
р№чью никто, безъ сомнфн!я, пе можетъ и не съумЖетъ. Если 
нельзя видЪть это въ каждомъ отдЪфльномъ случаЪ, то нужно 
посмотрЪть на дВло слФдующимь образомъ. Мы нигдЪ, никогда, 
тлф бы ни пришлось разсуждать о евоихъ правахъ, не тер- 
пли неудачи, не считались несираведлевыми, по всегда руко- 
водили веЪми и имЪли преимущество въ словЪ. За то его-ли 
положене плохо, а нашего города хорошо? Совершенно па- 
оборотъ; ибо если онъ, взявшись за оружие, отправляетея въ 
походъ, готовый на ве опасности, а мы остаемся бездфятель- 
ными, разсуждая о своихъ правахъ, а лруМе слушая, то, ес- 
тествено, полагаю я, что дФло превзойдеть слово и что вс% 
смотрять нё’на то, что мы когда либо сказали справедливаго, 
или Что теперь можемъ сказать, но па то, что мы сдфлали. 
Но такимъ путемъ нельзя ‘спаети никого изъ тВхъ, кому при- 
чиняютъ несправедливость и объ этомъ иЪть необходимости 
болЪе говорить. ВелЪдетве этого-то жители городовЪ раздЪ- 
лились на дв такихъ. партш, изъ коихъ одни не желаютъ 
господства надъ другими, не терпять и надъ собою власти, 
но желаютъ жить свободно и въ законахъ равенства, друме 
щелаютъ власти вадъ гражданами другихъ городовъ и готовы 
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покориться другому, чрезъ котораго они надЪются достигнуть 
такого гесподства ‘надъ другими; такъ держашиеся правилъ 
Этого ‘челов ка и такимъ образомъ стремэщуеся ко власти и 
могуществу ‘всюду получают» господство и я не знаю, есть-ли 
изь воЪхЪ остальтыхъ городовъ болЪе демократическй, за ис- 
кпочентемь пашего; а также и поддерживаемые имъ, дЪйствуя 
всякими средствами, которыми достигается цфль, прюбрЪтаютъ 
перевЪеъ въ государствепномъ управлени. Первое и важное 
изъ ‘этих средствъ то, что они имютъ такого человЪка, ко- 
торый даетгъь имъ деньги съ цфайо подкупа жадныхъ ‘до денегъ; 
второе и пёмензе важное то, что у пихъ есть войско, кото- 
рое бываетъь къ услугамъ ихъ въ какое угодно время, чтобы 
съ нвиъ они могли побфждать своихЪ враговъ. А мы, аеинане, 
нетолько отстали’ отъ пихъ въ этомъ случаЪ, но не можемъ 
пробудиться отъ бездфательнаго сна и подобны людямъ, при- 
нимающимь ‘усыпотельное или другое какое-либо л5карство. 
ЗатБув я думию,  (такъ влюь слдуетъ, какъ я полагаю, го- 
ворить правду), что мы такъ прославились и настолько здф- 
лались ирезуВиными чрезъ такое ваше поведенте, что даже 
т$, которыуъь угрожаетъ опасность, спорятъь съ нами изъ-за 
управлентя, лруме относительно м}ста собрашй и совфщан!, 
а нБкоторыя болфе желають защищаться самостоятельно, не- 
жели ‘ваходилься въ еоюзЪ съ вами. 

Для’ чего’ я объ этомъ упомануль? Плянусь Зевсомъ и всф- 
ми богами‘ ве затфмь, чтобы’ подвергать себя непртатноети, во 
чтобы каждый изъ васъ, поиняне, повималь и сознавалъ то, 
что праздность ‘и безпечность какъ въ частной жизни, такъ и 
въ государственных дфлахъ ощутительна не въ каждомъ от- 
ДФавиомъ ‘блуча®” нерадЪн!я, но ‘въ общемъ течени обетоя- 
тельствь. Посмотрите вы на Серронъ ‘и Дорискъ, 00% эти 
мЪстности ‘в, началВ ‘по’заключени мира считались незначи- 
тельными, каковыя, можеть быть, многимъ изъ васъ неизвЪстны, 
однако, оставленныя на’ ироизволъ, онЪ причинили погибель 
Оранм и Керсовленту, ‘бывшему `вЪ ‘союз ‘съ вами. ЗатБмъ, 
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отъ васъ Никакой, помощи, Филип разрушиаь Портмосъь си 


против Аттики ‚ устромть угрожающе вамъ Ода ретвА въ 
Ев бей. Такь дать, п на это, предпряме не обращено, ‚было 
внимаще, то ‘скоро, он вать Мегару. ‚И несмотря ва это, 
вы ‘пиеколько, не ‚поваботизись, ‚не возмутились  этимъ и не 
пока: зали. ‘того, Что ВЫ, не позволите ему поступать тавихъ 
обра: зомъ. а, „вупиаъ А нтронесъ, п, немшого, снустя»изавайс 
дДВлЬ ‚Орео- Омь, Мог ое ‚я еще, оставляю —Феры,, поход „Въ 

Амврактю, “Убтства , ВЪ Е ‘лис-Ъ и другое. Я , упомануль..00ъ 
этомъ не для того, чтобы , перечислиль порабощенныхь и‚оби- 
щенныхь Филип, но, чтобы, показать вамъ,. что Филитить, 
дет вуя ВЪ своих итересахъ, не перестанетъ обижать, вех 
людей, если, 5то-либо, не, воспрепятствуеть, ему. ото 

сть, таке изъ. васт, которые, прежде чЪмъ, выслушать раз 
суждеше.о настоящемь положещи дЪль, имфютъ обыкновеще 
тотчась же, предлагать вопроеъ, что же с; 'Бдуетъ  предпрунять? 
Не за, ау чтобы, по ‚получеши отвёта,. привести его въ 
ИСО: аценю. (ибо, это, было. бы, самое, подезние)», иючтобы осво- 
бодиться, отъ оратора, Но и,въ самомъ дЪаЪ, слфдусть выевас 
зать, что, должно, предирицять, ‚ Прежде, всего», зоинане, ‚СлЪ: 
дуеть вамъ криво убЪъдиться въ томъ, что Фуриинуь о водеть 
войну съ нашимъ городомъ, ‚и что: онъ, нарущиль рт», ЧТО 
онъ злой врагь всему. нашему городу, и всей землЪ, нашего 
государства, | при баа даже, ци, богамъ нашего города» кото- 
рые могутъ, погубить, его, но и, при всемъ том ви съ, ВЪАЬ 
оиъ. не ведеть , столь, сильной, войны. м не строить козней, 
сколько противъ вашей республики или, наи Что, боль», исего 
не обращаеть внимая, какъ на ‚то, какъ бы уничтожить, ©е. 
Вы, нолечно, додимаете, уд зе поведене его есть извфст- 
цая, мФра, необходимости. „Ошъжедаеть власти, но тольво, вЪ 
Воть ООВ НОТА Еее А 
должительное „время нъ уже. постуцаеть, ‚безчество и. самф 
сознасть уто отщичнох лавь кавьзовъ урону свой ТОНАХ 


видя ‚Эти, ‚м Бета, оставлениыми ‚безъ вниман1а и нелолучаюнщимит 


ство надЪ ивеБмъ остальным. мотому, Что могъсвоепо ‘ь3)вальея 
ващимь ‚имуществом; Но если бысонъ отказалея отъ”Амфи- 
щ ливан Потидеи,. оно неомогь бы оставаться › безопаснымъ 
въ,„Македоши. Такимъ образомь онъ. сознаемь то ‘исдругое, ‘и 
310, сам онъ‹злоумышаяеть. противь’овасъ‘и.что вы замБчаете 
910: И. онь ‚правильно, думаетъ; что вы съ: полною: сираведли- 
воетио ненавидите его, ’Сверхъ ‘всего этого овъ хорошо созна- 
етъ; что онъине лосподствовахть бБиивадЪ. вофмъ г остальвымт, 
дая него. невозможно» было бы. прочное : могущество; пока’вы 
имБли бы, демократическое правлене, ‹ но, ‘если ‘случится ка- 
кая`либо неудача, (ау зеловЪка‹ иуъ омного молкетъ. быть), 
все настоящее ‚его, могущество, „перейдеть въ вамеьу о потому» что 
хотя сами вы но природЪ: и неспособны: захватывать чужую 
собелвевность › и тосподствовать, (но за (то. способны,  воспре- 
нятетвовать другому захвалить; усимЪющаго отнять. и: вообще 
досалвдать › желающимъ власти исвеъму ‹ людамъ ‚ представить 
свободу» «А спотому онъ не’ желаеть, чтобы свобода ваша пре- 
пятствоваяа его удачамъ (и’равечеты о егохне плохи ине на- 
прасвы). „Ирежде всего должно представлять, что: онъ’ непри- 
миримый врагъ республики: и. демократи, во вторыхъ держаться 
убЪждешя,. что вез ‚его, предпраяя. и триготоваен1я, назрав- 
ляются прогивъ нащего. города отавъвакъ. никто) изъ, васъ 
ненастолько„ легкомысленъ, ‚чтобы оредетавлать, о что Фиаипоъ 
(что же другое можно. сказать о.ДронгилЪ, Бавил-Ъ, Мастир+$ 
и остальныхь мЪстахъ, которыми, говорятт, ов 'веперь ‘вла- 
дЪеть), по; бвдносги, ваадЪ ий во. Орави. стремитея къ’ дости- 
жение Этихльи БСТ и, переносить, зрудностну : невзводыт иг край- 
Ш, опасности, но. аеинскихъ гаваней и вероей,г военныхъ ‘ко- 
рабдей,, серебряввыхь. рудниковъ, многочисленныхь. доходовь, 
мЪста, и славы, что, не можеть достаться въ распоряжене. ни 
емух ви» другому -кому-анбо» покорившему ‹нашть городъ; «онъ 
не, жеддеть, оно ‚оставить, въ, вашемь распорятени,.‹ между 
аБмь, из ЗА афюса аи мобы: находящихся т по! Орактйскихь 
зузхь, онъ,расцолонитюя о налавинтя ввартирых въ гоещеражхеь. 
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Это ‘невозможно, ‘но ‘онъ. усиливается и’ ‘предпринимаетъ все 
возможное, чтобы господствовать и ‘здЪсь иФамъ. Итакъ, вля- 
нусь `Зевсомъ; каждый, видя’ и’ сознавая‘ это,’ не’ долженъ ли 
желать, чтобы предлагающий полезное по’веей еправедливости 
сдфлаль письменное ‘предложене о’ необходимости ‘0ъявить 
войну; такъ’ какъ' не скелать ‘этого ‘евойственно ‘ищущимь кого 
либо; съ кЪуъ вы могли бы вести войну, но не желающим 
содЪйствовать ‘пользЪ’ нашего города. Ибо вы видите, если бы 
ктог нибудь ‘предложиль вести войну’ еъ Филиппомъ вел детв!е 
того; › что’ онъ'‘нарушалъ перемире’ въ’ первый, второй и тре- 
й‘разъ (такъ кавъ ‘оно’ повторялось много разъ по порядку), 
то’ онъ’, не отправился бы ‘на ‘помощь Карданамь, кавкъ теперь, 
когда’ никто. изъ ‘васъ. не предлагалъ войны, виновникъ такого 
предложеня не ‘былъ бы‘ заключень въ тюрьму и’ вел5детне 
этого’ всЪ упрекали ‘бы ‘его’ за помощь Жарланамъ. ’Итакъ 
никого не ищите около’ себя; котораго ‘вы’ могли бы’ венави- 
дЪть за проступки 'Филипиа’ и ‘подбросить на’ раетерзанте ‘его 
наемникамъ, и сами, ’опредфливши вести войну, ‘не желайте 
спорить’ между собою; цфлесообравно ‘или’ нь’ это едЪлапо 
вами, но лодражайте ‘ему’ въ томъ’ 6п060б%` веденя ‘войны, 
какимъ онъ ведетъ, дайте защищающимся деньги и. остальное, 
что. потребуется; ‘равныхъ‘образомъ сами вы, абиняне, должны 
вносить деньги; приготовить ‘войско; легк1я триремы, конницу, 
транспортныя ‘суда и остальное, ‘что’ относится къ войнЪ; такъ 
какуь смшно даже, какъ мы’ теперь. относимся ‘къ своему 
дЪлу и; клянусь богами; я’ полагаю, что и Филивиъ самъ не 
пожелалъ бы сдфлать нашему городу ‘ничего’ другаго, каюъ то, 
что вы сами теперь дЪлаете. Вы опаздываете, тратите ‘деньги, 
ищете” такого. ‘человЪка, которому ‘бы! вы ‘могли’ поручить ‘на- 
стоящее‘ дфло; ‘раздражаетееь, обвивяете' другь ‘друга. Я ‘раз 
скажу, какъ это происходить, и выясню, какъ ‘это прекратить. 
Никогда, аеинане, въ своей д\.ятельности вы ‘не поступали’ и 
ничего не дфлали правильно въ ‘самомъ’ пачалв, но’ всегда 
преслфдуете случайность, затФыъ, ‘если ‘вы запоздаете въ’ чемъ 
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либо, вы отстаете отъ’ этого, а если опять’ у ‘васъ случается 
нЪчто другое, вы дфлаете новыя приготовлен1я и безпокоптесь, 
такъ какъ все оказывается совершенно ‘напраснымъ. Никакъ 
невозножно, пользуясь. вспомогательнымъ войскомъ, ‘достигнуть 
чего-либо должнало, но слфдуетъ, приготовивши тойеко, ‘назна- 
чить ему. провантъ, общественныхъ казначеевъ, чтобы имЪть 
тщательный надзоръ за деньгами и, если это случится, требо- 
вать отъь нихъ отчеть въ деньгахъ, а ‘отъ полководца въ его 
дЪятельности и не оставлять никакого предлога ‘отправиться 
ему въ другое мЪсто или предпринять’ что-либо другое. Если 
вы такъ поступите и желаете этого, то вы ‘принудите Филиппа 
поддерживать ‘правильный миръ и оставаться  покойнымъ въ 
своей странЪ; или будете вести войну съ’ равнымъ усп$хомъ 
и можетъ быть, можетъ быть, аенняне, точно также какъ вы 
теперь развфдуете, что дфлаеть Филишть и вуда’ онъ’направ- 
ляется; такъ и онъ будетъ безпокоитьея относительно» того, 
куда выступило войско вашего города и гдЪ оно появится. 
Если кто думаетъ, что это потребуетъ большихъ издержекъ, 
многихъ трудовь и дЪятельности, тотъ 'разсуждаеть совер- 
шенно правильно; но’ если онъ возметъ во ‘внимание будущее 
положене нашего города, то, вехотя, сочтетъ полезных’ вы- 
полнить свой долгь. Поручитея ли за васъ кто либо изъ 6б0- 
говъ (такъ какъ ‘изъ, людей никто не можеть быть доста- 
точнымъ ручательствомъ въ такомъ важномъ дЪлф); что, если 
вы будете бездфятельны ‘и все пропуетите; Филиппъ не’ пой- 
детъ противъ васъ’самихъ? Клянуеь Зевсомъ и всЪми богами, 
постыдно (и ‘недостойно! васъ самихъ ‘и препмуществъ ‘нашего 
города; ‘доблестей нашихъ предковъ ради своей безопасноети 
всфхьъ остальныхь трековь повергать ‘в® ‘рабство, ‘в самь я 
болфе желаль бы умереть, нежели посовфтывать вЪчто’ подоб- 
ное. ТЪмъ неменЪе ‘если другой кто-либо выскажеть! другое 
предположен!е: и убЪдитъ васъ, то’ ‘пусть’ будетъь такъ, о не за- 
щищайтесь, оставляйте все безъ вниманя. Но если викто съ 
этимъ несогласенъ, вапротивъ ‘вс › мы ‘напередъ: ‘убЪждены, 
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что чблгь ‘божбе мы ‘позволяемь Филиппу’ ‘распрострайять ‘вое 
господство; `тфмъ’ болве ‘опаенаго: ‘и‘сильнаго ‘врага’ будемь 
имЪть | въ вемъуотолкавую жесмы будемьиимвтьувертку, или 
зачфмь мы медлимъ? ‘Или когда’ ке мьи пожелаем ‘исполнить 
спой 'долгъ? о Каннусв’ Зевсомъ; когда о наступямь/ какля-либо 
необходимость. Но’ ‘какую т же‘ пеобходимоств” для’ ‘евободныхь 
людей можно ‘укаватв} как» ие сту которая ‘нетолько 90 она- 
ступаеть, лихой: давио онастущила,  оть’рабекой же ‘необходимо- 
сти да’ сохранять  васв”’ боги.“ Но ву чем! же " заклочав ся 
фозличие? „Въ томъ/ т ятотетвгь за’ лФла ‘для ‘свободваго”чёло- 
вфка’ есть величайшая веобходимость, и я не’знаюу“ можнозли 
указаль ‘необходимость больше ‘этой, па’ ‘для’ ‘раба — удары‘ и лие- 
тязалйе бла, что ве’ можеть случиться, ‘дат не тгдолжно оиа 
этотъ раз’ тоРорить объ лимомиь. ти хтожои атий атожои и 

Что вы, ‘авиняне;, небрежно отнобитееь” къ’тому; чем упкаж- 
дый` обазанъ’ содЪйствовать ‘вобмь существом ‘своим, этот‘не- 
только ‘несправедливо! и’ немаловажно, оно ‘лажетяе ‘предетлв- 
ляетъ | пика кого извиненя; талив’ какъ’неслутаие итнежелане 
слушать то’ чтосеафдуеть и’что’ должно быть предметом ”©0- 
эфицанй, составляеть уже полное» обвинен. Такимъ образом 
вы, непривычны ‘слушать, ‘прежде. чм,” какъ теперь, эне›ваету- 
иигъ самое: дЪло, непривыкли и `совфщаться! ‘о чем-либоено- 
войно, по’ если, `Фалишаъ спритотовляется‘противъ/ лваеъ, вы 
пренебрегаете ‘едЪлать тоже и медлите“тритотовляться; ма еели 
кто! сдфлаетъ‹ какое ‘либо ' предаожен!е;  вытизтовяете' его’ отъ 
себи,›!0`дгда” узнаете, чтоинажов-либо эмфето потерянолили 
осажденоу вы гслушаете! и иритотовляетееву "между гБаьокаь 
слЪдовалю слушать и’ совЪщалься тогда‘ ‘когда выбае желали, 
а дфИствоватьг и ‘пользоватьея’триготовленемв ‘теперь, когда 
вы слушаете рЬчьл Собразно" съ такими обычаями; ‘вы’ соетав- 
ляете: противоположноств т всВлиь ’ остальным "грека мъ:  осталь+ 
ные-имфють въ -обыча$ совЪщаться прежде’ дла авы ‘посл 
о Я тразсважу ие томъу что нужнолелвлать свпослВдетйуочто 
хотя м. давно: ед довало’ сдфлатв, ‘однажо и’теперь›эне поздо. 
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Ни, въ, чемтионалиь городъстакъооне ‘нужддетеяи при‘предетоя- 
щих» предиримяхьровакь въ деньгахь, Обетоятельства были 
благоприятны, сами по ‚себЪ и если бы мы ‘воспользовались ими; 
кавъ ‚влфдуетьуи 10 могли. быо достигнуть: полезнагол ИНфрежде 
всего; которымъ царь сперсидекй, довфряль и на’ которых 
смотр$аъкакъ‹ на евойхль: биагодфтелей я венавидать ‘и’ ведуть 
войну. съ. Филиппомь. Затмъин вто, знавиий; что вез ‘приго+ 
товяеня, Филиппа, „наюравляются опротавъ ‘царя: ‘ персидекаго;: 
быль схваченъ, м) охправленъ, ‚и царь узнал с вез ‹плазы Фи- 
липоа не потому, ‘что мы обвивяли ‘его; относительно’ которыхь 
онъомоРъ ‘думать; что: мы говоримъ ‚изъ ‚собственной и пользы 
но ‚узналь. это: отъ того, который: самъо иеполняль‘ и учреждаль 
эти приготовленая, так’ь. что: веЪ ‘обвиненя наши” взрны, и, по= 
сольству. вашему остается впоелЪдетвия высказать» царю, *(что 
онъ. съ удовольслыемь, принялъ бы. къ’ евфдфнйю); - что ‘вы ‘е0- 
общахеъ, царемль должны, наказать. Филиппа‘ такъ ‘какъоонъ 
позволядъ несправедливости ‹противъь него и васъуои что’ дая` 
царя ‹будетъ гораздо опаснЪе. Филипиъ, если ‘онъз нападетъ’ ва! 
васъ первых; потомучто если му оставшись одни; потер- 
памъь какую либо. неудачу» то сонъ: уже безопаено‘‘пойдеть’ 
противь него. „На основании ввего‘этогогля ‚полагаю, слФдуетъ’ 
вамъ послаль посольелво,: которое, должно’ вступить‘ въ: пере- 
говоры, съ нимъ ом уничтожить ту. глупость, вел детве ‘кото= 
рой ‚вы счасто терпли неудачу, „онъпоистинЪварварь и’ 0б- 
ши врась „веБмь“ ии ‘все, остальное», вв этомъь родЪ: Вели я 
замфчаю, что’ нфкоторые „опасалются, за, чезовфка; жавущаго въ 
Сузахь и Эвботанахь: игвредрекають; что‘ онъ ‘злоумкипляеть 
противъ „нашего. городазхотя» преждесон‹ оказать ‘помощь ‘на-т 
щему,: городули теперь; вызывается на ‘это. {а если вытнет“ири-“ 
нимаете» но ‚отвергаете, то’ ужелне: его’ вина) и что’ эти‘ люди’ 
говоратъ ивчтю другое’за ‹находящагосяопри ‘дверях, или ‘гоз» 
разде аучшенвъ срединфИллалы ‘усиливалощагося ‘разбойника, 
тоя ‚удивдаюсь и, опасаюсь: валтакихва оащиы кто’бы ‘они ни” 
быди, что сони не „бояеяФилипна о поймана оо ВР 
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‚Весть ифкоторое: о другое ‘обстоятельство; которое’ праноеиь 
вредъ нашему городу, отъ етрасти къ заословио’ и’ неприетой- 
ныхъ рЬчей обратившемуся въ поговорку, и ‘которое затВмъ 
служить предлогомъ для тЪхъ; которые ничего не желають дЪ- 
лать ‹полезнаго для города, въ немъ вы ‘найдете причину, 
вияющую сна’ отсутетв!е всего’ должнаго. Относительно этого 
предмета я, ‘хотя’ и’ волеблюсь говорить, но тфмЪ’ не менЪъе 
выскажусь/ Именно я‘ечитаю себя способнымь сказать’ н®чио 
для, благополучия - своего - города . въ ‘пользу’ ббдныхь противъ 
богатыхъ. и предложить нфчто’ въ залциту прюбрЬтшихъ иму- 
щество’ противъ ‘нуждающихся. ‘Нельзя’ ли ‘уничтожить” то’ без- 
чест!е, которому нЪкоторые, несправедливо подвергаютея изъ 
за театральныхъ. денегь и освободиться отъ этой ‘опасности, 
потому что’ обстоятельство ‘это ‘не можеть продолжаться безъ 
нЪкотораго значительнаго вреда; ибо не представляется ничего 
такого, чЪмь мы могли бы’ болБе’ содЪйствовать’ улучшению 
своего. положешя и чёмъ могли бы ‘болБе уврфлить нашь го- 
родъ. Итакъ подумайте объ этомъ, ая скажу относительно 
тЪхъ, которые прежде, повидимому; считались бЪдными. Не 
такъ давно было у’ наеъ, когда ‘доходы налиего города не пре- 
вышали ста тридцати ‘талантовъ и не было неспособнаго управ- 
лять триремами, вносить городсыя повинности, который бы 
не, рЪшался, исполнять за себя свои обязанности, потому что 
не было излишка въ деньгахъ, и, несмотря на это,’ триремы 
спускались въ море, и деньги были и мы дБлали должное. 
Посл ‚этого. судьба, ’ покровительствующая ‘’ нашему городу, 
много принесла пользы нашимъ общественнымъ интересамъ и 
и вмБсто ста талантовь авилось четыреста, богатые ‘нетолько 
не потерпфли ‘убытка, но‘и праюбрЪли пользу, такъ какь и 
богатые: вс являются, чтобы получить свою часть изъ этихъ 
денегь и они поступають ‘правильно. Что же такимъ обра- 
зомъ побуждаетъ васъ безчестить ‘другЪ’ друга и пользоваться 
случаемъ ничего не, дЪлать, если мы не завидуемъ помощи по 
счастно представившейся бЪднымъ, ‘которымь и '‘самь я’ не 
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сдфлаль ‘упрека, да не желаль. бы, чтобы: и друге’ это дфлали: 
Ибо я и въ часлвыхъ ‚домахь никого не. замфчаль: о изь юно- 
шей, такъ_относящагося. къ остарцамъ ‚и. проявляющаго. такое 
неразум!е и, вевЪжество, / чтобы, если всЪ „не дфлаютъ того, 
что: онъ, 10 и самъ онъ долженъ, быть. отказываться испол- 
нять, свои ‚обязанности, потому что, таковый!. по. закону ‘подле-, 
жаль бы наказанию. за. неприс гойное, обращевие съ родителями; 
тавъ какъ имъ, По моему мныфиго, ‚ по ‘справедливости: и. до- 
бровольному расположению, должно, оказывать. вспомоществова- 
не, которое по двумь причинамъ признается за ними, ‹ какъ 
по природЪ, такъ. и по закону,, И какъ, каждый, изъ, насъ 
ииБетъ, какого-либо! родителя, такъ и на общество граждань 
слфдуетъ смотрбть, вакъ на общихь родителей цфлаго города 
и неприлично, нетолько лишать ихъ того, что’ имъ предложено 
городомъ, ног’даже, если бы пичего небыло: предложено; ‹ по- 
заботиться, опредВлить изъ другаго источника, ‘чтобы они ‘ви 
въ чемъ не нуждались. А. потому я предлагаю, чтобы ‹бога- 
тые, руководствуясь этою мыслию, нетолько поступали спра- 
ведливо, но и приносили вЪкоторую пользу,  такъ. какв; лише- 
не кого-либо необходимаго  сдЪлало бы многихъ. людей вло- 
умышленными ‚ противъ. города; находящимея въ  бфдности я 
совфтываль бы оставить мысль, что богатство сопражено съ 
хлопотами, всл$дств!е, чего, богатые ненавидятъ’ и справедливо 
обвинаютъ ихъ. Я высважу, какъ сейчасъ, въ томъ же духЪ 
и относительно, богатыхъ, ве опасаясь говорить. правду. Никто 
столь жалкамЪъ въ образ мысли и жестокосердымъ не’ пред- 
ставляется мн неголько что изъ аеивянъ, но изъ остальныхъ, 
чтобы ему нужно было сокрушаться, если онъ. ‘видить, что 
бЪдные и лишенные, необходимыхь потребностей получають 
удовлегворен!е имъ. Но въ чемъ же препатстве. въ этомъ 
дЪлВ и что возбуждаеть эту. непрйятноеть? То, что. зам%- 
чаютъ, какъ нЪкоторые люди желають. перевести. обычай 
этоть съ общественныхь денегь на частное имущество и 
кто. предлагаетъь  нЪчто подобное, ‚бываеть, ‚у овасъ ‚столь 
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веливймъо и безомасньииь ‘за, ево” Яйчйбсть, Ка“ ‘бултб бы 
он `беземертень; “и что опредфлемя ‘йа доекахь; которыя Че 
даются ‘6635 вадиисаня ‘имени; бывають ‘лругаго’содержан 
вопреки ‘общественному блобреннол” А эмо’ ‘иронаводиь” ‘иёло- 
вЪр!е‘и возбужлаетв’ гиБеъ и’доваду. М0’ справедливости ве 
совявстно, ‘авинянё ‘елвдует® участвовать’ в’ общественныхт 
и`евоихъ! правихь; Ражев” чтобы боватые мови ‘ечитачь вв0ю 
жизнь въ’ безопасности ‘и: не’опаейться”зй свое имущество; во’ 
въ опяеноетях ‘за спавен!е ввобро’ отечества овновили бы ден) 
ги па общественное’ ‘уйотребленте; ‘и’ бётальные ‘считали бы 
общественное блалосоетоян!е общим, ВЪ Жоторомъ. очи также 
имфють свою’ чать, ‘а па ‘имущество ^отдБавных»ь лице‘ 6@мо- 
трвли’бы какъ на собетвениоеть” каждаго владф\еля Въ’ т4- 
номь случа и ‘незначительняй торохь ‘булетъ значительнымь 
и значительный ‘выдержит® онасность и устоитъ. Что же нужно 
потребовать ’‘@ъ обойх”ь” @торонъ м ‘будеть ли это’ правильно, 
какъ каждый могь бы ‘епросйть. ‘06% этбмь оао сказать’ 
_ яенфе далфе: нь 

Причины настоящего положения и ‘безпокойства Бава 
отчасти въ далеком прошлой} объ ние’ то Я’ и ‘хочу выека- 
зать, ›еели вы ‘желаете’ выслушать. Вы; ‘абиняне,” ‘удалились 
отъ главнаго пункта, накоторомв‘обтявили ваев ватии предки, —" 
стоять сво лав вреновьй им’ союзное ‘войёнв, помять 
вефмь ‘угнетенныйь, ‘вы’ убЪждены, 9170916 излитество’ и’ на- 
праеное требова те чиздержект “со стороны управляющих» Го- 
сударетвомь изъ ‘тавомеь дух, озиииротив® проводить’ время въ’ 
снокойетаиг) вичего неё’ д®лять: что ‘требуется, вамъ приятно, 
но,” пропуская” одну ‘за’ другии (и ‘допубная ‘друРймЪ” веб 3а- 
хватывать ‘въ ево’ руки, вы’ думаете, ‘что добтИеай “счастли- 
ваго’‘воетояня" и ебвершенной” безопасности. Вблфдетив этото-' 
то’ влучилось тб, Чо ваеАиИвть Парой изаняаь бт ‘ВОО, 
которое вы собетвенно ‘должны’ завимать, ‘Чедфлался а? 
`вмиъ) ‘могущественным й/ как’ ‘ветебтвённо!" Многим ‘распо- 
ражается потому’ 9 онъу ОпоелВ” того’ Какь `Лажедемонане” 
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испытали псудачу; биванцы были заняты войною съ Фокей- 
цами, ‘а мы были безпечны, присвоилъ `себЪ, какъ’ никому не- 
принадлежащее, то высокое, славное и блистательное поло- 
жене; изъ за котораго могуществениые города спорили ‘между 
собою въ предшествующее время. ВелЪдстые чего на долю 
остальныхъ выпалъ страхъ, а у него явилось много’ союзни- 
ковъ и значительное войско, онъ доставиль столько и такое 
безповойство всёмъ грекамъ, что нелегко опредФлить, ‘аеи- 
няне, что елБдуетъ посовфтывать. 

Хотя настоящее положене на вефхъ должно наводить страху, 
однако, какъ, я полагаю, никакой городъ изъ вефхъ осталь- 
ныхъ не находится въ большей опасности, ч5мъ вы, нетолько 
потому, что Филаотъ строить вамъ козни, но и потому, что 
сами вы сдфлались совершенно бездФятельными. Если, видя 
обиме товаровъ и дешевизну цЪфны на нихъ, вы успокоивае- 
тесь и думаете, что ‘городу не предстоитъ никакой опасности, 
то вы неправильно и‘не такъ смотрите на дЪло. Изь этихъ 
обстоятельствъ ‘можно опредфлить, въ хорошемъ или дурномъ 
положенши’ ваходится ‘площадь или праздничное ‘собраше. Но 
положене города, относительно котораго всяк, желающей 
господства надъ греками, полагаетъ, что’онъ одинъ долженъ 
противодфйствовать и защищать свободу грековъ, клянусь Зев- 
сомъ; слЪдуеть опредфлять не столько по’ продажнымъ пред- 
метамъ, будуть ли они въ хорошемъ или дурномъ положен!и, 
сколько потому; можеть ли овъ вфрить въ расположеше со- 
юзниковъ ‘и имфетъ ли силу въ оружи, на это именно ‘должно 
обращаль внимаше при защитВ ‘нашего ‘торода; & это-то у 
васъ сомнительно и вовсе не въ блестящемъ положени. ‘Вы 
можете убЪдиться въ этомъ, если посмотрите на дфло такймъ 
образомъ: Когда особенно положеше грековъ находилось въ 
запутанности? Ни въ какое другое время, какъ въ настоящее, 
каждый сказалъь бы. Ибо ‘въ предшествующее время греки 
раздЪлялись на дв парти; на Лакедемонянъ и насъ, “изъ 


остальныхъ грековъ одни были покорны намъ, друме ИМЪ. 
ФИЛИЦИИКА 1/2 п. ь 
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Къ царю же. (переидскому) одинаково ‘вс питали’ недовЪ уе; 
потому что. побфждевныхь онъ присоединяль къ.себф; но пока 
не уравниваль съ. прочими, не довфральсимъ, велфдетв!е чего 
даже. тЪ, которыхь онъ ‘спасалъ ‘въ. началу ‹‘ненавидфли ‘его 
неменфе прежнихь враговъ. Теперь, напротивъ, царь вошелъ 
вЪ дружбу со вофми греками, и. мене. ‘всЪхъ съ нами; ‘если 
только теперь мы не постараемся улучшить, этихъ ‘отвошенй 

Затфмъ повсюду много явилось парт, п всф спорятъ' изъяза 
первенства, вслФдстве чего нфкоторые ›отдалились.! ‘завидують 
и не довьряютъ другъ другу, чего. не: должно бытьу“и разъеди- 
нились, вакъ напримфрь;, Аргивяне, 9иванцы, Лакедемонане; 
Боринеяне, Аркадяне и мы. Хота, силы грековъ, распались ‘на 
отдЪльныя части и государства, однако, еслигя’ должен ‹го= 
ворить правду, ни у. вого. изъ нахь нельзя видфть‘болфе пус-) 
тыхь собранй и совфщанй о положенйи’ грековъ; ‘какъ’ по) 
справедливости у насъ; потому ‘что. никто осъ нами не совЪ+ 
щается ни изъ любви, ни изъ. довзрия; ини изъ: страхал При-: 
чина этого, аеиняне, не. единственная, (такъ/вакъо натэтоть) 
разъ мы легко можемъ представить) но омногя › ил всевозможя! 
ныя ошибки, воторыя уже продолжительное. «время ‘повтора-! 
лись, изъ воторыхъ я выскажу одну, въ. которой вс; 1 еоеди- 
наются, прося васъ не сердиться на‘меня, если. буду‘ говорить 
откровенно. ВсЪ. благоприятных обетоятельства, ‘для’ ващихъ 
предарят проданы измЪнниками, и вы‘ преслфдуете празд- 
ность. и наслаждаетесь бездфательнымъ ‚сповойствемъ;: не’ воз=) 
мущаетесь несправедливостйю; между’ тВмъ'кавъ ‘друге дости-» 
гаютъ почестей. Говорить. теперь.‘объ ‘остальномъ не стоитъ. 
Но ‘когда кто либо упомянеть © чемъ либо, касающемся, Фи- 
липпа, тотчаст. встаетъ вто. либо п .утверждаетъь; ‘не’ слЪдуетъи 
говорить пустяковъ и предлагать войну и при ‘этомъ присово-‘ 
купляетъ, что сохранене мира. ‘полезно, азсодержающе ‘боль-. 
шахо войска трудно, что нЪвоторые келають грабить тосу+ 
дарственные деньги. и высказывають ‘друг, сужденя,  каюя 
они считають справедливыми. Но, безъ сомафшя, ‘ие свась› 


51 


слЪдуетъ убЪждать въ поддержан мира, которые и безъ того 
уже убЪждены и проводите‘ время въ бездЪятельности, но тото, 
кто производить войну. А если и опъ убЪжденъ, то`съ вашей 
стороны ‚все. готово въ этому. ‹ Не то: должно ‘считать трудвымъ 
и обремевительнымь,; что: мы: потратимъ для спасен и сохра- 
пеня себязиногто; ‘что мы потерпимъ, если не пожелавмъ 
сдфлать этихъ усиий для своего’ спасенйя; растратЪ государ 
ствевныхъ: денегь должно. поставить препятствие чрезъ ‘введе- 
ве ( етрогаио надзора и, тавимъ ‘образомъ сохранить‘ ихъ, а не 
тавимъ, чтобы: ве дзлать’ ничего полезнаго. Впрочемъ я до- 
садую; если замфчаю; что извоторые` раздражалются растра- 
тою денегъ, которые ‘отъ васъ’ зависить сохранить и наказать 
вохитителей; а’ между тфмъ вамъ ‘нисколько не больно, что 
Филипиь ‘расхиталъ всю: Елладу’ и разграбилъ во вредь вамъ. 
Почему жезлникто никогда, ‘аеиняне, ‘не сказаль относительно 
Филиипа, такъ открыто причиняющаго несправедливоств”и по- 
корающаго города, чтоонъ поступаетъ несправедливо и виновникъ 
войны, между тВмъ вазь относительно  предлагающихь совЪты, 
чтобы ве, позволать ‘и ме’ опускать ‘этого ‘безъь вниман1я, го- 
ворятъу что они возбуждать: къ войнЪ? Потому что причину 
имфющихь : произойти отъ войны непртятностей (тавЪ какъ 60- 
вершенно ‘неизб$жны велдетв!е войны ‘мномя худыя посл®д- 
сти) ‘вс желають возлагать на т$хъ, которые для’ вашей же 
пользы ‹предлагаютъ ‘вамъ’ полезные совЪты. Ибо они думають, 
если‘ вы единодушно отразате Филиппа, то и’надъь нимъ по- 
лучите господство и самимъ имъ’ вевозможно ‘будеть работать 
из'ь ва: награды, но’ если овы съ первой суматохи обратитесь 
къ‘ обвинению ‘н$которыхъ людей, то’обвинители ‘ихъ’ достиг- 
нутъодвухъ оцфаей, и у! ваеъ будуть на хорошемъ счету. и 01% 
Филиппа, получать! деньги, лит во‘вторыхъ ‘достигнув. того, ‘что 
вы вмфето того; ‘чтобы’ наказать‘ ихв, нанажете т%х%®; которые 
заботэтся ' ©’ вашемъ облагополуч: ‘Увфреяя этих$®’ людей и 
сплетни въ ‘отношен1и, виновности заключаются ›в® т0м%, что 
будто бы здЪеьонаходатеанВкоторые ‘люди, которые желают 
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затФять войну. Но я очень хорошо знаю, хотя никто изъ аом- 
нянъ не объявлялъ о войны, однако Филипиъ завладфль мво< 
гимъ ‘имуществомъ нашего города и теперь послаль помощь 
Карланамъ. Если ‘мы желаемъ возражать, что онъ ‘не ведетъ 
войны, съ нами; то онъ быль. бы величайпий глупець’ въ свЪтЪ, 
если бы сталъ опровергать это. Ибо если обиженные молчатъ, 
то. что же’ дфлать обидфвшему? Но что мы склжемъ, когда 
онъ. пойдеть на васъ? Онъ ни въ какомъ случа не призна- 
ется; что ‘онъ побЪждаетъ насъ, какъ онъ не призналея Ори- 
тамъ, пока войско его не явилось въ той стран%, и раныше-- 
Ферамъ, пока не напаль на ихъ укрБпленя, не’воеваль въ 
началЪ также съ Олинеянами. пока не явился въ ихъ влад%- 
я съ войскомъ. Ужели и тогда мы будемъ говорить, чтобы 
требовавпие начал! войны отражали его? Итакъ ничего не 
остается, для насъ, кромЪ рабства; таюъ какъ ‘ничто другое 
невозможно: 

Угрожающая вамъ опасность неодинакова съ нЪкоторыми 
другими государствами, потому что Филипаъ желаетъ нетолько 
покорить. нашьъ городъ, но и совершенно уничтожить его. Онъ, 
безъ сомнфийя, знаетъ, что вы не желаете быть рабами и, 
если захотите, не будете (такъ какъ вы привылки господетво- 
вать), а если представится благопраятный случай, можете ло- 
ставить ему затруднешй болфе вефхъ остальныхъ людей. По- 
этому онъ не пощадитъ васъ, хотя постарается быть воздерж- 
нымъ. Такимъ образомъ вы должны держаться того’ мнЪнйя, 
что война съ нимъ неизбЪжна, и должны преслЪдовать п пва-. 
казать на смерть тЪхъ, которые продали себя Филипиу; тавъ 
кавъ совершенно невозможно ‘уничтожить внфшиах враговъ 
города, прежде чЪмъ вы не накажете ихъ въ самомъ городЪ»’ 
но необходимо, чтобы вы; ударяясь о нихъ;, какъ’ о скалу’ 
уничтожили ихъ. Почему вы думаете, что Филитить поступа- 
етъ. надменно съ вами? (Потому что, по моему мифнию; онъ 
иначе и не поступаетъ, какъ такъ), и его благодЪавя дру-’ 
`гимъ вичто иное, какъ обманъ, а вамъ онъ даже угрожаетъ“ 
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Такъ, вапримръ Оессалйцевь онъ привелъь къ настоящему 
рабству вслЪфдстые того, что много дфлалъ имъ подарковт. 
Но какъ много чрезь свою хитрость онъ обманулъ несчаст- 
ныухъ Олинеянъ, посл того какъ передаль имъ Потидею и 
много другого, нельзя и высказаль. Опвейцевь въ настоящее 
время онъ обмавулъ тЪмъ, что передаль имъ Беотио и осво- 
бодилъ ихъ отъ продолжительной и трудной войны; такъ что 
всЪ они,  послЪ того кавкъ. получили нЪкоторую прибыль, от- 
части уже потериЪли, что всЪ признаютъ, отчасти потерпятъ. 
Чего. вы лишитесь во время войны, я не стану говорить, но 
какъ много вы. будете обмануты и сколько. проиграете въ са- 
момъ заключен мира? Не лишитесь ли вы Фокеи, Пилъ, пе- 
редней части Оессали, Дориска, Серрюн-а и самаго Керсов- 
лента? Не владЪеть ли онъ теперь Кардею, какъ и самъ 
признаетъ? Почему онъ не такъ обращается съ остальными 
какъ съ вами? Потому. что изъ, всЪхъ городовъ только въ на- 
шемъ одномъ позволено безопасно говорить въ пользу враговъ 
и даже безопасно можетъ выступать предъ вами. въ качествЪ 
оратора похититель денегь, если сами вы грабите вашу с0б- 
ственность. Но положенме Филиппа нельзя было назвать безо- 
паснымъ въ ОлинеЪ, пока. народъ олиноск!й не получилъ отъ 
него Потидеи; небезопасно, въ Оессами, пока народъ оесса- 
лйск не получилъ отъ него того благодЪаня, что Филиппь 
изгналъ тиранновъ ихъ и возвратилъь имъ право присутствовать 
между амфикт1онами; небезопасно въ Оивахъ, прежде чЪмь 
не подариль имъ Беот!ю и не уничтожиль Фокеянъ. (И въ 
Деинахъ нельзя было назвать положене Филиппа безопаснымъ 
не только послЪ того, какъ онъ лишилъ. насъ Амфиполиса и 
завладфль Кардею, но и теперь, посл того какъ онъ устро- 
илъ укр5илен!я въ Евбез и напалъ на Визант!ю. Велфдетне 
этого нЪкоторые изъ бЪдныхъ скоро сдЪлались богатыми, изъ 
ничтожных и  незнатныхь—извЪстными. и знатными, а вы, 
напротивъ, изъ знатныхъ незнатными; изъ богатыхъ. б$дными; 
такъ какъ я считаю богатствомъ города союзниковь, довЪ ме, 
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рисположенте ‘во стороны другихь” 1’ ВЕР Вбего эхого ияшены, 
Велбдетие того, ‘что вы И@/ всё малб"Побразцаяи виа ня 
позволяли ему’ располагать долин вь свою ‘поЧЬЗу" би ‘с 
лался 'счабтливы ми) ‘сальвымь и страшные д? В6ЖХ%, ‘Грейдвт) 
а вы’ жалкими и иичеожньниия Схотя 0 торРбвьмеЬ ’ оборотямъ 
вы въ ‘блестищем положения) иб’въ’бтношении ‘муз Рубрежа 
ден, ‘въ поторыхиь вы ‘вуждаетеев вы” доежонны ‘сожалфин 
Я зам чаю} ‘чтб( вноторые ораторы ‘неодинаково разсужязютв 
въ отНоман и овасв и себя, `Опи "Убьбуждиоты что вамъ еле 
дуетъ поддерживать миръ, даже“если “бы Окто ’постуна "и ив. 
справедливо по’ ‘отношению’ въ Чзаеь” Но ’вам Не’ мову ‘под- 
держать у вас®’ мира, "хотя ТО. #6 обяжабтв их: Если ито 
либо; совершенно делений) оз’ Норугайй, предложить! 606 
сАдующий ‘вборбеъ: ‘скажи ми, “Арибтодемх, пбчёму та из- 
биравшь ‘ие покойную ти ‘бед вятел мую" жЖинв? Но подввряеенс 
пую ‘опаеностямь, ` козда“ты "Знает, "чтб’ жизнь "Ча етнаго че 
лов ва” обезавчена, `покойна и” безопаена, п ’жизяь ” Росударе 
ственныхъ' людей подлежить’ отиФУствевности," ‘непобтояйна и 
пеполвена баждедневныхь”трёвогъ и 'бёзпокойстве? Чо’ ве 
ты можешь отёБить? Вели "4 ‘отв Ь т (а ‘овзта Не" 02 
жеть ‘быть ‘лучше 4016; КоторвИЕ мы но’ сраведливоети” мо- 
жемъ” представи) чтб’ ‘та’ дбявениь  в6е’‘ифь ‘чеетозюбяи 
славы; ‘то ‘я ‘удивляюсь; почему ты `призвяешть, "что ‘изъ ‘за этого 
тебф елфдуеть’ дфлать все м подвермать” ‘себя вефиь трудно 
стямь п: опаеностямь, & ‘своему’ городу" прёдлаеаеть обтавиее 
безъ ‘вниманйь Это’ обетойельс® во” тажь Как,” безъ сомы ния, 
ты ‘не’ можеть ‘сказать, ” что" ^ы Золько ‘иметь ‘влрае“ и 'ЗНА- 
чеше” вв тородхЪ; и" что, "Ивигротивь; бро” ве" позвзуетвя ‘низ 
какимь уважен м!” ‘превьвй/ НвиднА но за Закжё 9 40; 
что города будеть “в безоцйеноени” вели ‘бы® "будеть вабо1 
титьси' ольно о ввоихъ д 86СЬ,  но’т6б$ ‘предетойть онабность, 
вели ‘ты ‘не вм шаешвся' въ друмя ‘дла’ ‘и ‘невужныя предар!- 
Я, ‘иапротивь у’ тебя’ быватоть опасности ‘оть ‘твоей ке ваб- 
ственно дЪятельности” и арезмрной” хлопотзивобти! а угорода’ 
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отъ безпечности и бездфятельности. Клянусь Зевсомъ! для тебя 
безчестно отказаться отъ отеческой и прадФдовской знамени- 
тости, которая оставлена тебЪ въ наслЪфдство, а для города 
безславемъ и безчестемъ служатъ дфла предковъ. Но и это 
еще не такъ: твой отецъ, если онъ подобенъ тебЪ, былъ воръ, 
а черезъ нашъ городъ греки, какъ вс$ знаютъ, дважды из- 
бавлены были отъ величайшихь опасностей нашими предками. 
И однако н$Ъкоторые не такъ занимаются своимъ собствен- 
нымъ дфломъ и общественными дфлами, какъ законно, спра- 
ведливо и прилично гражданамъ. Да и какъ возможна чест- 
ность и справедливость, если нФкоторые изъ нихъ вышли изъ 
темницы и даже не узнаютъ себя самихъ, а городъ, который 
управляль греками и имблъ преимущество предъ вефми, те- 
перь находится во всемъ безслави и приниженм? 

Я оканчиваю р$чь, хотя имЪлъ сказать многое о многомъ; 
такъ какъ, по моему мн$н1ю, ни теперь, ни въ другое какое либо 
время положен1е ваше было плохо не отъ недостатка разсужденй, 
но отъ того, что вы, когда выслушаете все, что слЪдуетъ, и при- 
знаете сказанное справедливымъ, также слушаете тЪхъ, которые 
стараются уничтожить и опровергнуть все это, хотя вы очень хо- 
рошо знаете ихъ (тавъ какъ вы съ перваго взгляда узнаете, кто 
говоритъ изъ за награды, кто дЪйствуетъ въ пользу Филиппа и 
кто заботится о вашемъ благополучи), и, вмЪето того чтобы 
обвинить этихъ послфднихъ, посмФяться и обезчестить ихъ, не 
дЪлаете ничего такого, что требуется. Все это справедливо, 
высказано мною съ полною откровенностю и неподдФльнымъ 
благожелавнемъ какъ полезное, а не какъ рЪчь исполненная 
клеветы, вреда и обмана, которою ораторъ пр1обрЪтаетъ себЪ 
деньги и чрезъ которую онъ отдаеть положев1е нашего города 
во власть враговъ. Вы должны такимъ образомъ или положить 
конецъ такому своему поведен!ю или въ дурныхъ усиЪхахъ и 
послЗдетыяхъ во всемъ винить только себя сами$Ъъ. 


—<=—==——>-— 


Панигиринъ Икократа 


Леревелъ "Аь-Замятинъ, | 


Часто я ‘удивлялся созывающимь торжественныя вародныя 
собравя ‘и устрояющимъ гимнастическля состязавя, что тЪ- 


лесныя преимущества они ‘удостоиваютъ столь, великихъ ‘на-: 


градъ, а, частвымъ образомъ. трудащимся ‘для блага. обще- 
ственнаго ‘и настолько просвъщающимъ свой духъ, чтобы 
остальнымъ смогли “быть полезны, ‘не’ оказываютъ. ‘никакого. 
почтена; а между 1$мъ наснихь они должны боле обра- 
щать вниман!я; ‘такъ какъ. отъ, атлетовъ; еслибы. даже они 


достигли ‘вдвое большей силы; остальнымъ не можеть быть. 
пользы, ‘а отъ ‘мудраго: человЪка, хотябы и-одного; всЪ, же-. 
лающе воспринять его. взгляды, могутъ извлечь пользу. Однако, 


не упадаа при этомъ духомъ, я не предался безпечности, но, 
будучи. убЪжденъ, что для’ меня можеть ‘быть, достаточною 
наградою слава велфдстые самой этой рЪчи,, я выступилъ. съ 
цфлю- подать совЪтъ относительно войны съ варварами и еди- 
нодушия ‘по отношеню къ намъ самимъ, очень. хорошо зная, 
что ‘многте ‘^ софисты ‘предварительно’ занимались этимъраз- 
суждешемъ. Но‘съ одной стороны я надфюсь настолько пре- 
взойти ихъ, такъ’ чтобы остальнымь‘ показалось, ‘кажъ будто 
никогда еще не, было говорено объ ’этомъ, ‘а съ другой сто- 
роны ‘я признаю т® наилучшими р%чи,^ которыя трактуютъ о 
важныхъ предметахъ ‘и представляютъ, какъ ораторовъ въ на- 
стоящемъ свЪтф, такъ и слушателямъ приносятъ: большую 
пользу. Одна изъ таковыхь есть настоящая. Сверхъ того. не 
прошло. ‘еще’ благопрятное › время, ‘чтобы  воспоминане ‘объ 


этомъ ` было напраенымъ. Ибо ораторамъ тогда ‚ должно: пре-. 
вращать рёчь, когда дфла будуть окончены ине будеть нужды ` 
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совфщаться о нихъ, или когда увидять свою р$чь доведенною 
до такого совершенства, что остальнымъ не оставляютъ ни- 
какой возможности превзойти себя. Но пока еще продол- 
жается по прежнему, а разсужденя оказываются непригод- 
ными, почему не слФдуеть разсуждать и обсуждать этотъ 
предметь; при’‘правильномъ понятии‘ о коемъ мы можемъ. из- 
бавиться отъ взаимной вражды, ‘настоящаго безепокойства и 
величайшихь бЪдетвй?` КромЪ о того если ‘бы ‘одни и тв же 
факлы: нельзя было объяснять” иначе; какъ только’ съ одной 
точки зря, то‘каждый могь бы. понять; что излишне’ ‘было 
бы разсуждать’ въ томъ род; какъ тЪ, и ‘тавимъ образомъ 
снова’ обременять ‘ своихъ слушателей. Но такъ какъ орЪчь 
имфетъ. такое ‘свойство; ` что’ объ, одномъ. и томъ иже: ‘можно 
выражаться многоразлично; и’ великое можно представить’ ни- 
чтожнымъ и малому ‘придать величще, ‘представить’ старое въ 
род новаго и’ относительно‘ новаго сказать’ по’ старинному; 
то не слфдуеть избЪгать! того, 'о.чемъ’ ставили вопросы’ ‘дру- 
ме; но’ ‘слфдуетъ ‘попытаться ‘отвфтить. лучше’ ихъ. Ибогпро- 
шедиия ‘собъимя’ оставазны вефмъ намъ; какъ общее‘ благо, 
но. кстали воспользовалься’ ими, правильно’ осмыслить каждое 
и словеено хорошо’ представить ‘свойственно благоразумнымъ. 
Я думаю, ‘что’какъ’ остальныя: ‘искусства; тажъ, и наука 50 
краснорф чи: получають ‘большой усп$хъ. тогда; когда ‘уважа- 
ютъ и цфнять не тЬхъ; которые ‘начали .дфло, ‘но тхь,ико- 
торые каждое дЪло совершають’ наилучшимъ образомъ, также 
не тЪхъ; ‘которые пытались! сказать ‘0’ томъ, ‘0’ чемъ прежде 
никто не говорилъ, ‘но: съуиф$вшихъ ‘сказать, ‘какъ не въ с0- 
стоян!и никто другой. в 

'Хотя нфкоторые. ‘порицаютъ ть рчи; которыя выходать ‘за 
предЪлы ‘понят ‘людей неученыхъ‘ и’которыя’ чрезвычайно 
тщательно. обработаны; и тазъ заблуждалотся; что’ считають 
ихъ составленными преувеличенио лю образцу. судейскихь 
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р»чей, ‘ которыя ‘употребляются ‘въ’ частныхъ ‘дЪлахъ, какъ 
будто ти другя должны быть ‘одинаковы; но чрезъ. первые ве 
стараются обезонасить себя, а чрезъ вторые стараются выставить 
себя на показъ; или какъ будто они ‘представляютъь золотую сре- 
дину, а могущий точно: говорить не можеть высказаться‘ просто. 
Итакъ они не скрываютъ, что одобряють тфхъ, къ которымъ 
сами близко стоятъ. Съ подобными людьми ‘я ‘не им$ю дла, 
но ‘съ тзми, которые пе ‘находят ‘никакой пррятности въ 
безцъльной болтовн$, ‘но’ съ досадою’ отвергають и хотять 
видЪть въ моихъ рЪчахЪъ тоу чегосне могли найти ‘въ рфчахъ 
остальныхъ. Къ нимъ я смло’‘обращу ‘свои разсужден1я объ 
этомъ ‘предметЪ: ‘Именно, › я ‘замчаю, что остальные въ при- 
ступ$ стараются расположить слушателей; ‘защищают» себя 
Въ ТОмЪ; что они’ в ‘состоян!и высказать и одни’ утвержда- 
ють, что приготовлеше ихъ было ‘на скорую руку, & друме,— 
что’ по важности ‘этого предмета’ трудно ‘подыскать соотвфт- 
ствующя выраженя. Если я’буду оговорить не такъ, какъ 
требуетъ важность этото ‘предмета; ‘моя честь“и время, не только 
то; которое я ‘потратиль ‘на эту рЪчь; но вее, которое я про- 
жиль; то предлагаю ‘не оказать ‘мн никакого снисхождения, 
но осмфять ине оказать вниманя. Ибо н%тъ ничего такого, 
чего’‘я ‘не заслуживалъ бы ‘перенесть, если; нисколько не пре- 
восходя ‘остальных, ‘даю’ столь великя ‘обЪщаня. Въ общемъ 
т, которые сейчасъ выступивши, утверждали, что должно уни- 
чтожить ` взаимную вражду и’ обратиться противъ этого вар- 
вара, исчиеляютъ’ иеулачи;‘происходятия ‘отъ’этой вражды и 
пользу, могущую’ быть от ‘этого похода противъ него, тово- 
рятъ ‘правду, но они пачинають не съ того пункта, съ кото- 
раго ‘они могли бы привести этотъ предметъ въ порядокъ. 

А именно, одни’изь трековь’ собтоять подъ нашимъ гос- 
подствомъ, друме подъ властно’ Лакедемонянъ; ‘гобударствен- 
ное устройство, при которбмъ' они ‘живутв (въ своихъ горо- 
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дахъ, въ’ большей ‘части’ у нихъ› столь›различно. ‘Ато’ думаеть, 
что) ‘остальные сообща” едфлалтъ нфкое» ‘благо, ‘прежде чЪмъ 
онъ ‘примирить’ ‘ихъ ‘начальниковъ, тотъ очень глупьъ и далекъ 
отъ’ истины. Напротивъ,. ‘нетолько ’сочиняющему: ‘торжествен- 
ную р%$чь; но и желающему достигнуть какой-либо! цфли ‘должно 
отыскать. так1я ‘основавя; ‘которыя могли’ бы убфдить” эти ‘го: 
рода поравняться „между собою. ио›раздЪлить. гегемонию; и’т® 
привиллег, 'которыя‘онитжелаютъ” прюбрЪети себЪотъ» тик 
БовЪ, должны. прюбрЪсти-отъо варваровъ. ооо пи 
„Нашь городъ‹ легко. склонить въ. этому, | во. Зворайани, 
очень. трудно’ въ настоящее время ‚убЪдить; ‘ибо’ онисимфють 
ложное: убфждеве, очто гегемоня › составлясть' для ‘нихъ хот- 
цовское ‘васаФдетво.Но’если кто‘докажеть имъ, что эта честь 
принадлежитъ ‘болЪе ‘вамъу чЪмъ имъ, ‘то’ опи, оставивъ’ раз- 
суждене объ ’этомъ, (‘обратятся ‘къ › тому; ‘что ‘дйствительно 
полезнох Итакъ’ и‘остальнымъ:елФдуетъ ›вачинать отсюда и 
прежде. не высказывать“евоего мня: о томъ; ‘относительно’ чего, 
всЪ согласны, пока’‘не’убЪдятъ. насъ ‘относительно, сомнитель- 
0; «Аз потому по’ двумъ‘этимь причинамь. мн» слфдуеть 
приложить’. особенное. . внимав!е: въ. этому. и главнымъ обра» 
зомъ на то,’ чтобы ‚была! нЪкоторая. польза. и чтобы, ‚ прекра». 
тивши. вражду ‘между: ‘собою; „мы общими силами могли ‘вести 
войну съ варварами, если уже для меня невозможно, показать: 
т№хъ, которые препятствують благополучию. грековъ и, едфлать: 
очевиднымь для везхь, ‘что ‘иопрежде  вашъ „городъ симфлъ 
господство на’мор% и теперь ›не‹несправедливо иретендуетъ на’ 
гегемон!ю. Ибо если прюбрфтиле опытность въ каждомъ дфлЪ, 
и ‹имфющуе ‘великую силу» должны. „быть уважаемы за/‘9то, гто. 
намъ несомнфнно слфдуетъ достигнуть той гегемови,. вавую, 
прежде мы имфли; итакъ какъ никто не можеть. указать, дру- 
гаго. города, столько „отличившатося. въ > ‚войнЪ.. сухопутной, , 
скольво; нашь городъ, отличился вЪморскихь битвахъ. ‚Если 


ще ‚н№которые думаютъ; ‘что’ это’ суждев!е несправедливо; что 
бывають перемфны, и’что властьне всегда. остается за одними 
и тфми же, то съ другой стороны ‘они‘должны быть убЪждены, 
что. гегемошю, какъ н$которое преимущество, должны имЪть 
или впервые получивиие такую честь, или’ доставивиие › боль 
ция „благодфяня грекамь, я полагаю, что и таковые, находятся 
на ‚нашей сторонз) И, ч6мъ болЪе‚ будемъ  разсуждаль объ 
этихь двухъ. нон тЪмъ, ннаииани своихъ. ее 
ТВРВЕНОВЫо нон хоп 45 фавазнон. ха ати‘ 

гавани ‘что ре доче олово могуще- 
ственный и славнЪйций: во всемъ свЪтЪ; Мри такомъ прекрас- 
номъ предположенши намъ слФдуетъь еще’ боле имфть чести 
въ томъ, что ’близво ‘связывается. еъ этимъ; Ибо-мы заселя- 
емъ эту страну, не изгнавши: ‘изъ нея,другихъ, ‘заняли её не 
какъ. пустую, не ‘собраны. и’ ‘соединены. изъ.многихъ. горо- 
довъ,. но имфли столь благородное и истинное происхождеше, 
что ‘изъ какого города: произошли, тоть и удержали въ про- 
должен1е ‘всего. времени; ›оставаясь. туземцами, и удержали. 
этотъ. городь съ тЪмъ. самымъ ‘ назваемъ,. какое удерживали 
наши предки. `По ‘этому’ однимънамъ изъ’ грековъ свойствен- 
но называть’ этотъ городъ воспитателемъ, отечествомъ ‹ и: ма- 
терью: `Но’‘такое: ‘начало: своего происхожден1я. должны  имЪть 
тЪ; которые’. благородно горды; ‘заявляютъ. свое ‘право. на, ге- 
гемоню и часто вспоминають о своихъ: наслЪдотвенныхь 
преимуществахъ, ооо ди 1 3 тАмачЬи ( 

’Такимъ: образомъ ‘столь-важнымь оказывается то, что при- 
надлежало намъ сначала и что даровано счаст!емъ; а сколько 
благодфянй мы оказали остальнымъ, мы можемъ отлично из- 
слфдовать; ‘если ‘прослФдимъ ‘время оть’ начала и дфла нашего 
города › по‘порядку. Ибо ›мы’найдемъь его виновникомъ не- 
только ‘военныхъ ' предпрятй, но почти всякаго приготовления, 
которое мы: ‘употребляемь, въ ‘нашейл жизни, ‘государствевномъ ` 
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управленйи иво всемъ нашемъ существовани. Изъ’ благодЪя- 
нй же слдуетъ предпочитать ‘не скрытыя и умалчиваемыя 
вслдстве ихъ маловажности, но признаваемыя всЪми людьми 
издавна, и теперь по всюду: ‘разсказываемыя и. ‘упоминаемыя 
велфдстыелихьг величщя. „лтээр сиуаат опилиеуеой эмацоща ви 
`Итакъ самое’ ‘первое; въ чемь ‘нуждается наша‘ природа; 
доставлено: нашимъ’ городомъ: Если’ бы сказан1с” это’ и`было 
вымышлено, всетаки. ‘и! теперь’ слФдуеть упомявуть ‘о немъ. 
Ибо. когда Деметра въ поискахь за похищенноюоКюрою 
пришла въ нашу страну и за’ благодфавйя, которыя’‘ве‘воз- 
можно’ встр$тить ‘у. другихъ, развф только у посвященныхъ 
въ мистерш; была весьма благосклонна къ вашимъ предкамъ 
и дала. дары, которые считаются ‘весьма ‘большими, именно: 
плоды, воторые. сдфлались' причиною ‘того, что мы ;.ивемъ не’ 
по звфрски, и мистери, учавствующие въ которыхъ при конц$’ 
своей: жизни и во всю›жизнь имфють праятныя надежды. А. 
потому нашъ городъ не только богамъ ‘любезенъ, но ‘и мюдямъ, 
такъ что, ставши обладателемъ стольких‘ благъ, ‘не завидо- 
валъ остальнымъ; но удФлялЪ вофмъ изъ того, что самъ’ по- 
лучиль. Въ эти посл5дя (мистерш) даже и теперь мы каж-. 
догодно посвящаемъ, а’отъ тЪхъ (плодовъ) онъ научалъ ‘упо- 
требленю; воздфлыван!ю и пользф, проистекающей отсюда. 
Какъ скоро мы немного лтрибавимъ‹къ этому, никто ‘уже’ не’ 
можетъ не. Тыхво8) © атазивноцоя отэвР. н. ОИНОМОл 
Ибо во первыхъ, если кто долженъ отвергать эти’повзетво- 
вая волЪфдестве того; что они древни; то по этой, же ‘самой 
причинв можно’ полагать; что обстоятельства, эти’ дЪйствитель- 
но ‘были. Такъ какъ омноге. сразсказывали  ‘объопихь и ве®. 
слушали, то мы должны считать повфствоватйя › относительно 
этого если’ не, новыми; то’однажо. достойными вЪроятя.: 
тЪм$ъ мы ‘не только имфемъздЪсь. ‘избфгатьу ‘что’ мы: получили ^ 
эту истор’ и, этоть 'равсказь отъ древняговремени; но\мы“ 
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можемъ воспользоваться бол$е важными доказательствами отно- 
сительно: этого. Ибо большая часть тородовъ въ воспоминан!е 
этого древняго’ блатодвян!я присылаетъ намъ каждогодно пер- 
вые ‘плоды зерноваго хлЪба, неисполняющимъ же’ этого’ часто 
Пиея‘ ‘приказывала’ относить часть полевыхъ плодовъ ‘и’ на- 
блюдать эти отцовске обычам‘ по’‘ отношению къ нашему го- 
роду’ Чему‘же боле должно вЪфрить, какъ не тому, что вы- 
сказывало ‘божество’ и что ‘признавалось многими изъ грековъ, 
притомъ же эти древыйя еказан!я подтверждалотея настоящими 
обычаями! и’ ‘происходящее ‘теперь’ согласуется съ повЪетвова- 
втемъ ихъ. 

„Кром этого еели мы, оставивъ’ все это въ сторонЪ, раз- 
емотримъ” сначала, то мы увидимъ; что тЪ, которые впервые 
позвились ‘на землЪ; не’тотчасъ получили такое жизненное 
пропитане; какое ‘теперь они’ имЪють, ‘но’ мало по‘малу’ до- 
бывали себЪ сами. Относительно кого’же можно‘ бол$е. пред- 
полагать, что 'они` получили его какъ благодфян!е отъ боговъ, 
или ‘прюбрЪли своими’ трудами? Не отвосительно-ли тЪхЪ, 
которые пот общему ‘признанию вс хъ, впервые жили’ и весьма 
способны” ‘были къ искусствамъ и проявили себя въ высшей 
степени благочестивыми по отношенйю къ богамъ? (Сколь ве- 
ли почеть сл$дуетъ ‘получить ’виновникамъ такихъ благо- 
дЪянй, ‘объ‘этомъ излишне товорить; ‘ибо никто не можеть 
измыелить такой награды, которая бы’ ‘равнялась тому, ‘что 
они ‘едфлали. | 

Воть что’ мы! ‘можемъ сказать” относительно  величайшаго, 
древнЪйтаго и’ общаго”вебмъ ‘изъ благодВянй ихъ. Но’ такъ 
какъ‘опи въ то’ время замфтили; что варвары владфютъ боль- 
шею” част!ю“ суши; ‘а греки налротивъ. заключены ‘въ ‘ограчи- 
ченномъ” пространствЪ ‘и; всафдетве  недоеталка ‘собственной 
земли взаимно преел$довали * себя и’предпринимали походы 


другъ › противъ’ ‘друга; ‘и ‘одни вслфдетые ‘ недостатка днев- 
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наго, пропиташя, &-друг!е всл$дстые войны” гибли; ‘то они ие 
оставили ‘безъ внимав!я ‘и этого обстоятельства; ‘но посылали 
начальниковъ въ друше города; которые ‚принимали къ ‹себЪ 
особенно, ‘нуждающихся въ содержанш, ставши  ихъо‘полко- 
водцами и побфдивши’ варваровъ, ‘основали мног!е ‘города ‘на 
обоихъ. сторонахъ суши, ‘заселили ‘ве острова’ и спасли т®хъ 
и другихъ, — какъ ‘послфдовавшихь за вими; ‘такъ” и оставз 
шихся на своемъ мЪстЪ.. Ибо однимъ они оставили дома до- 
статочную страну; а другимъ предоставили! ‘болЪе той; › кото- 
рою они владЪли; ‘тавь’ какъ’ они ‘пробрЪли всё ‘то’ проетран- 
ство, которымъ мы теперь владфемъ, такъ что впослфдетвйя 
желающимъ выселить › кого’ ‘нибудь и ‘подражать’ нашему’ го- 
роду они’ доставили’ значительное облегчене. Ибо’ имъ ‘не 
нужно было’ подвергать’ ‘себя’ ‘опаеностямъ ‘при пр1обрЪ тен 
мЪста, но отправиться на’жительство“ въ страну, отдфленную 
оть насъ границей: Кто’же могъ’проявить такую’ гегемонию, 
которая пр!обрфла бы болфе, чЪмъ’ та; ‹ которая ‘уже. ‘устано= 
вилась, ‘прежде чЪмъ основана; большая ‘часть греческихъ го+ 
родовъ, ‘съ’ другой: стороны ‘боле’ полезную, ‘чЪмъ, тау которая 
изгнала варваровъ“изъ‘ихъ мЬстожительствь; а’грековъпри-, 
вела ‘къ ’такому благоденствию? ито оп нимантооволаьо пни 
‚Когда городъ ‘напшь’ совершилъ ‘важное,’ бнъ не оставиль 
безъ вниман!я`и остальнагоу но’въ’ начал сдЪлалъ то благо- 
дВян!е; что нуждающимся, доставилъ, пропитанте; ‘какъ должно 
было поступить тЪмъ, которые желають встрётить хоропий 
порядокъ у другихъ, въ томъ ‘предположени,” что’ жизнь, 
ограничивающаяся ‘только ‘этимъ, '‘недостойна желанйя’ жизни), 
и онъ такъ заботился’ объ › остальных, что изъ присущихъ 
людямъ благъ, кавясмы ‘имфемъ не оть боговъ,/ во пр!юбрЪ-. 
таемъ сами по себЪ,; безъ ‘вашаго города’ не‘бываеть’ низодно+” 
го, ‘но ’большая ‘часть ‘ихъ ‘происходить’ оть’ него: Ибо тонъ 
засталъ  грековъ ‘ живущими’. безъ ‘закона. и отдфльноу части: 
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терпащими несправедливости ‘отъ, деспотовъ, частно гибпуши- 
ми ‘велфдетвые безначал!я, освободилъ ихъ’ отъ этихъ’ бЪдетвй, 
надъ. одними ›‘сдВлавшись, господетвующимъ; а’ другимъ. пред- 
ставивъ въ примфръ 'самого ‘себя; такъ какъ онъ первый, ввелъ 
законы и’учредиль’ государственное ‘устройство. Это’ откры- 
вается изъ слЪдующаго: кто въначалЪ обвинялся въ убйствЪ 
и желаль покончить” свою ‘тяжбу ‘путемъ’ ‘справедливости; а 
не, насил!я; тотъ старался достигнуть рфшен!я посредствомъ 
нашихъ законовъ. Даже‘искусства; какъ тЪ, которыя полезны 
для | необходимых жизненныхъ потребностей, равно и ТЪ, 
которыя ‘изобртены ‘для ‘удовольствяу ‘онъ передалъ на’ поль- 
_зовалзте остальным, ^послф того“кажъ ‘одни. о а дру- 
ГУ МСПЫЗЬЯЬ. 5 оТУНИ вГЛ КУХНИМИ 888305 | 
2 Остальное Туграваене онъ ‘устроить такъ гостеприимно и 
тавь для вефхъ дружески, что какъ для тфхъ, которые нуждались 
въ ‘деньгахъ, ‘такъ’ издля желающихь довольствоваться’ своимъ 
состоящемъ, „оно одинаково ` подходяще, и для богатыхь и для 
угнетенныхъ: въ своемь отечествЪ оно’‘было, не безполезно, 
но: для тфхъ, и’ другихъ»› съ нашей стороны предлагалось’ что 
либо, "длятодвихь пр1ятное м$стоприбыван:е; ‘для другихт — 
безопасное убЪжище., Когда каждый еще не. владЪлъ о вполнЪ 
удовлетворительною страною; ‘но ‘одного производящею недо- 
слаточно, ›,а” другаго/ ‘порождающею’ въ ‘обилши, и когда было 
большое затрудиенте,. съ ‘одной стороны гд® должно‘ располо- 
житься; › съ другой, стороны ‘откуда привозить (товары), ‘напь 
городъ: и’въэтомьъ, случаЪ помогъ; такъ. какъ. въ срединЪ 
Калады  онъ устроиль торговый ‘портъ — Перей, имфющий: то 
преимущество, › что ‘изъ него ‘легко ‘можно ‘было пруобрЪтать 
всё то, что отъ остальныхь и. въ отдфльноети отъ. каждаго 
трудно было достать лиитолони ти | 
_Итавъ установивице праздничныя. нь по справедливо- 
сти заслуживаютъ похвалы; потому’ что. они, передали намъ 
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тотъ обычай, чтобы мы, ‘совершивши’ ‘возмяе и ‘уничтоживии 
существовавшую. вражду, сходились въ одно’ мЪсто‘и, по приз 
несен1и общественной молитвы и’ жертвоприношенй, ‘ вспоми- 
нали о существующемъ  взаимномъ ‘сродствЪ, ‘а также’ чтобы 
на будущее время были расположены другъ къ ‘другу, ‘чтобы 
возобновляли древнее гостешимство“и заводили другое новое, 
и чтобы имфли жительство  не’съ ‘обыкновенными: людьми и 
проводящими праздную жизнь; но съ т$ми; ‘которые' предъ' со 
бравшимися ‘греками проявляють себя своими дарованями, а 
друге имфли бы возможность созерцать’ ‘состязая” ихъ другъ 
съ другомъ; ит и друме’ не ‘оставались ‘недовольны; “но 
каждый имЪлъ’ то, (что льститъ ‘его’ тщеславно, ‘одни, ° когда 
видять атлетовъ состязающихся для нихъ, друге, ‘когда’зам= 
чаютъ,’ что всф собираются’ на ихъ зрфлаще, ’Гаковы ‘блага 
доставляются; намъ этими собранями, 'и›въ нихь’ не ‘отс лъ 
нашь тородъ; Ибо ‘онъ прюбрЪлъ’ весьма’ много достоприм$- 
чательностей и самыхъ наилучшихъ; однЪ ‘отличаются доротою’ 
цЪною, друмя сааввыовъ отношенш искусства; иные’ же’за= 
м$чалельны тфмъ и’другимъ’ и количество’ приходящихъ” къ 
намъ чужестранцевъь такъ’ велико; что’ если есть’какое’ нибудь 
благо“ во‘ взаимномъ общенйи, то и’ ово обнято’‘нашимъ торо-’ 
домъ. При этомъ прюбрЪсти вЪрифйшую дружбу; ветрЪтить 
всевозможныя. сношения“ по’ преимуществу” ‘возможно ‘у’ насъ, 
можно, также видЪть нетолько 'еостязаня ‘въ быстротЪ, ‘силв,’ 
но ‘ис въ слов; мысли’ и ‘въ остальных‘ вофхъ дВлахь’ и за” 
это бываютъ очень большя ‘награды. Ибо’для кого’ онъ назна»' 
часть; тВмъ и остальныхъ опобуждаеть ‘давать”и потому на- 
грады, присужденныя нами; ‘получають такую’ славу, что’ Цф-` 
натся у всЪхъ людей. Кром” этого ‘остальныя ‘торжественныя" 
собрайя, устрояющяея чрезь продолжительное” время; екоро” 
уничтожаются, ‘но нашъ городъ для ‘посЪтителей ‘бываеть ‘тор- 
жественнымъ собранемъ на всЪ времена о 
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зоЙтакъ нашь” городъ открылъ‘ то знане, ‘которое ‘все’ это 
изобрЪло и ‘устроило, воспитало насъ‘ въ практической жизни, 
сдфлало  насъ кроткими по ‘отношеню ‘къ другимъ, ‘уничто- 
жило несчастя, происходящия ‘вслфдетвье невфжества’ и по 
необходимости; ’научило насъ однихъ избЪгаль; другя пере- 
носить. съ; трудомъ; возвысило краснорЪ че, котораго ‘вс же- 
лають, ‘и опытнымъ въ немъ: завидуютъ, ‘сознавая, что этимъ 
только знашемъ мы превоеходимъ остальныхь тварей’ при- 
роды и по’ сему превосходя‘ этимъ, мы ‘отличаемся отъ нихъ 
и всфмъ остальнымъ. Ибо ‘оно ‘увидЪло, что въ остальной дЪя- 
тельности преобладаютъ етоль непостоянныя случайности, такъ 
что въ нихъ и благоразумные часто. не достигаютъ своей цфли, 
тогда какъ неразумные имфютъ успфхъ, ‘но ‘на прекрасныя и 
художественныя выражен!я ничтожные люди не имфютъ права, 
но’ они! составляють ‘дФятельность души ‘блатомыслящей; и что 
ученые и неученые по большей части отличаются другъ отъ 
друга этимъ знанемъ и воспитанными благородно признаются 
не велЪдетве. мужества,’ богатетва и другихъ преимуществъ, 
но по преимуществу на основанйи того, что они’ говорятъ. 
Это’ признается вфрифйшимъ признакомь воспиташя каждаго 
изъ наеъ и влад5юние сильнымъ словомъ бываютьъ сильны не 
только ‘въ своемъ отечествЪ, но и у остальныхъ ‘находятся въ 
чести. > Но ‹нашъ городъ ‘настолько превосходить ‘остальные 
народы въ мысли и словЪ, ‘что ученики его становятся учи“ 
телами остальныхъ и онъ едфлаль то, ‘что имя грековъ при- 
знается ‘не по. происхожденю; но по мысли; ‘и греками’ на-’ 
зываются тф; которые болфе ‘причастны ‘нашему образованию, 
ч$мь общему происхожден!ю: 

Чаобы. не показалось, очтоа,  предположивь разсказаль. о 
всфхъ дфлахь, продолжительно останавливаюсь:’ на) частяхуъ, 
или чт0 я хвалю вашъ. городъ за эти’ дла потому; ‘что у. 
мена недостаеть повода восхвалать военные его подвиги; то 
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пусть разскажуть мн%Ъчобъ: этомъ!тЗ; которые: тщеславя?ся 
ими; я же думаю; что. предковъ’”’ нашихъ‘сл$дуетъь почиталь 
не менфе велфдетв!е опасностей, чЪмъ за’ остальныя ‘благод$я-» 
ня. Ибо они выдержали’ не, малыегили, р®дк1я ‘и‘незначитель- 
ныя › битвы, но ‘многочисленныя, достойныя. ‘удивлен!я: ‘и ‘труд=! 
ныя, однБоза свою страну, ^а-друше. за свободу’ остальныхь;: 
такъ. какъ они ‘впродолженйи“. всего: времени‘ ‘представляли 
свой, городъ. для’ всЪхъо вообще ‚и обиженным” изъ’. грековъ’ 


‚ всегда подавали: залщиту. По. этому-то’ нфкоторые> осуждають' 


насъ, какъ несправедливо думающихъ, что мы имфемъ‘осно- 
ване заботиться ›о слабЪйшихъ, ‘кавъ’ будто‘ подобнато» рода“ 
разсужденя. несогласны еъ мыслю: т$хъ,; которые: желаютъ” 
хвалить насъ.' Ибо ‘не всл$детв1е ‘незнаня,‘ насколько ‘сильноет 
союзничество въ отношении ‹ безопасности-даетъ преимущество,” 
мы такъ разсуждали объ ‘этомъ, ‘но гораздо’ точнфео другихь" 
сознавая  проистекающя‘ отсюда’ ‘послЪдетвя, ‘мы все-таки и 
вопреки собственной  ‘пользв‘ предпочитаем помогать слабЪй=”. 
шимъ; ‘чЪмъ причинять ‚ несправедливости въ. ‘с0юз%: еъ' силь- 
НЫМИ. ИЗЪ-За ПОЛЬЗЫ: | и. уатоэиумнечь оц. о! 

Каждый можеть познать’ хорактеръ и. силу ‘нашего: города. 
изъ тфхъпросьбъ,. съ ‘которыми н$которые къ ‘намъ обралца-“ 
лись. „Я, оставляю! недавно  бывпия. или ‘касавийяся мелочей.‘ 
Но. уже ‘задолго предъ 'Троянскою ‘войною’‘(такъ ‘какъ! споря- 
щимъ ‘изъ-за; отечественнаго' права оттуда ел$дуетъ ‘привести’. 
вЪрнфйшее доказательство)’ приходили ‘сыновья Геракла итне-. 
много ‘раньше ‘предъ этимъ ‘Адраетъ; вынъ Талая; ‘царь Ар-= 
госсвай. `Иепытавъ ‘неудачу въ“ поход противъ Оивъ ‘и самъ- 
не могши взять умершихъ подъ Кадмою;‘ онъоупросиль”налиь' 
городъ принять на’-себя всю’ совокупность случившейся ‘убыли 
и не допустить; чтобы бывиие на войн» ‘солдаты остались ‘не-” 
погребенными ‘и чтобы‘ древв!й‘ обычай: ‘и отечественный” за 
конъ ‘быль. въ  пренебрежеши. * И’дЪтиоГеракала; ’ миновавъ 
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страну’ Еврисоея и остальные города, ' какъ немотипе помочь 
неулачамъ ихъ, только’ напть городъ считали способнымь от- 
благодарить за т благодфавшя, которыя’ отецъь ихъ оказываль 
вефмъ людямъ. Изъ этого’ легко понять, › что городъ ‘нашъ и 
въ то’ время имфлъ господствующее  значен1е; ибо кто р шил- 
ся ‘бы‘‘просить‘ или слабЪйшихъ ‘себя или находящихся!‘ подъ 
властио! другихъ, пропустивъ имфющихь большее могущество, 
и приотомъ- оне за собственныя дфла, ‘нооза общйя и о чемъ 
никому другому ‘не’ слЪдовало: заботиться кромф тфхъ, кото- 
рые ‘имфли ‘притязаше. на‘ господство. надъ греками. ДалЪе, 
они. ‘не-обманулись, въ тЪхъ надеждахъ, вслфдетые которыхъ 
обращались ‘къ. нашимъ  предкамъ. Ибо они, предпринявъ вой- 
ну изъ-зах‹ погибших» съ’@иванцами; съ другой стороны’ за 
дЪтей Геракла, ‘противъ войска Еврисеея‚ ‘однихъ принудили 
отдать ‘погребсти мертвыхъ ‘ихъ родственникамъ, а надъ Пе- 
лопонесцами, бывшими въ союзз съ Еврисееемъ, ‘и напавшими 
на. нашу’ страну; одержали‘ побфду и положили конець его 
гордости. Но такъ какъ они›были зам чательны и въ осталь- 
ныхь ‹дфлахъ, то волёдстве этихъ обстоятельствъ еще болфе 
прославились. Ибо они›дЪйствовали не’ по немногу, но на- 
столько изм$нали положене ’обоихъ частей; что рЪшившийся 
просить насъ возвращался, достигнувъ; при упрямств$ своего 
врага, всего; чего просилъ; Еврисеей, надфявшийся превзойти 
насъ, самъ попалъ въ илфнъ и принужденъ былъ просить о 
защит, и хотягонъ;у‘какъ потомокъ. Зевса, превышалъ чело- 
вЪчесвую’ природу’ и;’‘будучи смертнымь, ‘имфль силу’ бога, 
который во все время его жизни постоянно мучиль его ‘свои- 
ми. приказанями, но кавъ, скоро провинился противъ насъ, 
проявилъ такую. перем ву, очто, находясь при свойхъ. дЪтахъ, 
кончилъ жизнь самымъ. постыднымь образомъ. 

„Изъ, многихь ‹благодъяшй ‘нашихь одля’ города, Лакедемо- 
ВанЪ.0бъ одномъ только. сафдующемь миф приходится сказать. 
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Получивъ: предлогъ, велЪдетв!е. доставленнаго ‘имъ, чрёзъ.‘насъ 
спасешя, предки теперешнихъ царей ‘лакедемонскихъ, по- 
томки Геракла, пришли. въ, Челопонесъ,; взали Аргосъ; ^Лаке-, 
демонъ. и Мессену; стали ‘обитателями Спарты.“ и едвлались' 
виновниками всЪхь настоящихь благодфяшй для ’нихъ. “Помня 
это, ‹ не есл$дуеть. имъ: нападать ‘на машу страну, ‹вышедиии 
изъ которой они прюбрЪли. такое лблагоденстве,;‘ ни подвер-: 
гать нашъ городъ. опасности, изъ-за дЪтей ‹ Геракла модвер- 
гавнийся опасностямъ, ‘ потомкамъ его ‘ие давать» царства, но’ 
желать, чтобы: т, которые обязаны евоимъ.‘спасенемъ этому: 
народу, были. подвластны ‘ему, ‚ Если же; оставивъ“ благодар=› 
ность и гуманность, сл$дуеть возвратиться къ основанию и лери-' 
вести. самое. точное доказательство; тогнеобычно; чтобы чуже-! 
земцы, господствовали ‘надъ. туземцами, получивиие” ^благодфя-. 
ня! падъ благод$телями,. вин защиты = надъ тВми;тотъ) 
которыхъ получили. и о) ншамод. ‚виарз9ноло! 
_Я могу высказаться относительно. ‘этого еще’ короче“ Изъ’ 
греческихь городовъ, ‘за ‘исключешемъ › нашего, ‘и тогда са-' 
мыми большими: были Аргосъ,’ 9ивы и Лакедемонъ. Но предки” 
наши ‘настолько. ‘оказываются выше всфхЪ, ‘что изъ-за“Арги+“ 
вянъ, испытавшихъь неудачу съ Оиванцами; когда ‘послёдие > 
возгордилиеь, возложили” на нихь ‘свое’ приказае, ‘изъ-за’ 
сыновей Геракла одержали’ побфду надъ’Аргивянами и‘ Пело-. 
понесцами; спасли жителей и. предводителей ‘лакедемонянъ. 
оть опасностей со стороны. ‹Еврисоея; ‘такъочтося не.знал, 
кавъ яенфе можно выразиться ‘относительно рырииииий 
ихъ среди, грековь. 501200 Ча 99а. оя ныфото? 
МнЪ кажется, вв относительно ‘дФлъ нашего 
_ города противъ варваровъ; особенно когда `я поставить ‘своею “ 
задачею разсуждеше ‘относительно. гегемонш“ над®’ ними; `'Ив-_ 
числяя веЪ опасности, я должень ‘быль бы говорить” очень 
долго. Остановившись на главиЪйщихь изъ’ нихь точно также, 
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какъ немного раньше, я постараюсь высказаться и относи- 
тельно этого пункта. Главнфйпие изъ онародовъ Скивы, ‘@ра- 
вйцы и Персы, ве были’ враждебны 'намъ; но ‘нашь тородъ 
противъ ве хъ нихь: отважился, на борьбу. Что же ‘останется 
сказать нашимъ противникамъ, если будетъ ‘доказано; что’ тв 
изъ грековъ, которые нё могли ‘достигнуть своихъ иравъ, же- 
лали просить налшей залциты и что тв изъ варваровъ, которые 
не желали быть подвластвыми пни иерииный въ намъ. 
первымъ, ин. нацн&0109 8 м Н; 
: Зирлекаало ванна иоюлизия мним есть перситсвая, тёмъ 
не менЪе, для ‹епоращихъ’. относительно! отечественнаго права 
есть. неменьшя .. доказалельства; ‚изъ дфлъ’ древняго времени. 
Когда Еллада была еще: незначительна; ‘въ ‘страну нашу при- 
шли Ораыйцы съ Евмолпомъ, сыномъ Посейдона,’ ‘Скиеы‘ 
_въ„Амавонками, ‹дочерами. Арея; не’въ. одно: и’тоже ‘время, 
но, когда господство ‘ихъ. простиралось до Европы, ‘и хотя’ 
исполнены были ненависти противъ всего племени греческаго, 
но собственно возвышали жалобы ‘противънасъ, предполагая, 
что, ‘они. ‘подвергнутся опасности только со стороны одного 
города, авы стЪоеъ тфмъ будуть господствовать надъ всфми. 
Однако они’ ‘неимфли. уепЪха; ‘и. хотя ‘выступили’ противъ 
однихь ‚предковъ нашихъ, ‘но’ такъ были разбиты; ‘какъ если 
бы ‘веди. войну ‚противъ ^веего ‘народа’ Величе привяючив- 
щихся. имъ. бфдствйй ясно: вфсти относительно ихъ не удер- 
живались бы столь продолжительное время; если бы обстоя- 


де 


тельство это не выходило изъ рада обыкновенныхъ. А относи-’ 


тельно Амазовокъ равсказываютьъ; что ви одна изъ пришед- 
шихъ опять не вернулась, но; оставшись вслфдстве этого по- 
ражен!я, лищены были влаети, относительно @равйцевь,— что. 
вЪ остальное. время: ‘живя по’сосфдетву съ нами, ‚ всафдетые 


толь оон „осел вер что: нации 
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лежащей страны‘ поселились о мнот!е’ народы; веевозможныя 
племена, и:.большеотородал эп нид сотайуи ототе опакот 
“Хотя игэти о факлысли подобные: имъ. важны для! впорящихи 
относительно: гегемони; но’: съ приведеннымъ тфенотевязы= 
вается, ито, ‹ каковы»: должны быть потомки тЪхвлюдей;“ ®о- 
торые» веди войну» противъ ›’Дарйяи Ёсеркса. Ибо`котда 60= 
стоялась этаовеличайшая ‘война ‘и въ ло’ время совпало ‘много. 
опасностей, когда ‹непраятели ‘всяЪдетве ‘многочисленности 
считали себя непобЪфдимыми, а союзники ихъ думали; “что 
имфютъ непреодолимое, мужество, одержали ‘верх®‘надь’‘обби- 
мии, преодолёвъ’вефоопасности;о получили ‘награду’ ва” евон 
доблести; немного спустя получили» влаеть на, мор; ‘такт как) 
остальные греки предлагали; `алжелающе “теперь ‘липниЪь ет) 
неовпорилиюлй920П гионы» ‘‚хмошомаЯ 25 илй!я2409’ ни 
„Пусть ‘никто: нездумаеть; будтб. янечзнаю, чиго’ Лажедемо> 
няне при этихъ: обетоятельствахь‘былисвиновниками многих‘ 
благодфяв!й для грековъ, ^ но‘иотому’‘особенно я“ желаю 'в0с- 
хвалять‘нашь городъ, ‘что’‘онзуо‘имфя: таковыхь ‘сомерников® 
настолько: ‘превзошельмхь. уЯ‹желаю ‘ифеколько“ тодробне” 
сказать объ этихъ»двухьгородахъ; а’не оченв>бгло' разема 
триваль; чтобы ‘о’томъ их другом‘ дая насфиосталиев‘вобибмйо 
нанйя, и.о мужество нашихьт предковьтоя вражде т ихе чу 
варварамь; Хотя я’и нелскрывало; что выступившему: вибежь де 
стыи трудно’: говорить’ о’дфлахв давно предпринятыхь" и "о! 
чемъ ‘наилучшие ораторы”нашего народа часто говори“ на” 
общественныхъ. ‘поминках; ‘ибо необходимо’ ‘воспользоваться’ 
важафишими: изъ нихъ, а маловажиныя ‘оставить “однако жене 
слфдуеть медлить ”упоминать>ообъ” этомъ/ти”‘изь' обтальнаго, 
такъ какъ это полезно. длянастоящихь ‘обетоятельствъ 777 
„Шо моему ‘мнёню ‘величайшихь ‘награды величайших“ 
похваль достойны ‘тЪ;‘ которые ‘подвергали’” опасности‘ ‘евоо` 
жизнь за Елладу, но не справедливо было бы пройти моячалемъ 
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тавже› и тЪхъ, которые. жили ‘преждёзэтой войны» иимЪли ‘въ 
обоихъ.этихъ. городахъ” великую ‘силу. Ибо ‘онигирежде‘упраж= 
няли послфдующя. поволЪв!яои народъ, обратили“къ‘храбро-. 
сти и сдфлали опасными противниками’ для варваровъ. ‘Они 
не. призирали, общественнаго блага, ›но’ наслаждались: имъ 
вавъ ‚собственнымъ, не’ нерадфли-какъ о чужомъу гнотзаботи 
лись какъ’ о’ своемъ и оберегали, 'какъ будто была, ‘обязан 
носльоихь въ томъ, въ чемъ они’не имфли’ никакого участя. 
Они, измряли . счаст!е-не‘деньгами;но’того бчитали пр1юбрЪт- 
щимъ ‚вЗрное ‹ богатство; который“ зсовершаетв тая” дла’, 
вел дстве: которыхь: и’ самъ ‘можеть ‘весьма’ прославиться и. 
дфтямъ оставить величайшую, славу. "Они не состязались другъ’ 
съ друпомъ»въ ‹ отвагЪ, ‘не -упражняли ‘себя-въ храбрости; но: 
думали; что гораздо хуже быть обвиненнымъ гражданами, чЪмъ! 
умереть» славно’т за отечество“и болфе» ‘стыдилиеь” обществен=: 
ныхъ проступковъ,. ч$мъ своихъ собетвенныхъ. Чричина’ этого” 
въ томъ, ‚что сони слЪфдили! за своими ‘законами, ‘чтобы они. 
были. точвы и ‘хорошаго: свойствал и” ‘нестолько:’ за законами” 
частныхь предпр!ятй, сколько за законами вседневной’ жизни. 
Ибо, они: знализочто хорошимъ"и добрымв людямъ ‘нЪфтъ о нуж- 
ды Во’ многихъ о предписаняхъ, но и’ при незначительныхъ ‘за-’ 
коноположен!яхь. они легко’ достигають : соглашен!я › какъ въ. 
собственных; отакъ`и общественныхь ‘д®лахъ:о Такимъ обра-` 
зомъ ‹они-имли: такой патротизмъ; ‘что ‘въ своихъо‘несогла». 
Чяхъ. не ‘смотрфли ‘на. тоуувакая парт; ‘преодолВьши’ другую, 
будетъ господствовать ‘надъ остальными; ‘но’ какая ‘превзойдеть: 
городъ: благодфямями и сводить ‘дружбу’ ‘не’ для собственной, 
пользы; | НО для пользы “народа. Въотакомъ 'родЪ’они ‘управ- 
ляли внфшними дфлами потому, ‚что ‘они‘елужили, ‘а не. гор- 
дилиеь „ предъ, греками ‘и’ полагали, что ©сл5дуеть’ руководить, 
а не’тиравить ‚ихь и, боле’ желали; чтобы’: они ‘назывались 
руководителями, са не деспотами;о спасителямих ’ а’ тнегубитез 
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лями; ‘привлекали’ къ ‘себ города ‘благодфятями; а ие 6ти- 
рали ‘ихъ насилемъ; довфряли ‘болфе’ чести; ‘чм клятву ие- 
лали соединиться ‘съ своими союзниками кажъ”бы ‘по’ необ 
ходимости, не ‘хвалилиеь ‘своимъ могущеетвомь, искали блавы 
въ благоразумной ‘жизни, признавали ‘долгомь имфть’‘эту мысль 
боле къ худшимъ, чЪмьокь лучшимъ себя; считали’ города’ 
собственными своими городами а Юлладу —общимъ отечеством®. 
_’ Руководетвуяеь' такими мыслями и воспитывая въ таковых» 
обычаяхь‘ юношей, ‘сражавшихся противъ жителей “Ази,” сд%- 
лали столь ‘храбрыми”мужамиу ‘что никто’ никогда’ ‘ни’ изъ 
этовъ, ни’изъ софиетовъ не’могъ ‘достойно’ высказаться ‘оти0- 
сительно” дфаь  ихъ”и ‘я’ вполн® ‘согласень‘еъ ними’ Ибб “оди- 
ово’ ‘тяжело ‘хвалить’ ' превзошедшихь ‘доблести ‘другихъ, 
равно какъ'не сдфлавшихь ничего’ добрахо; такъ'‘какъ’для‘нер- 
выхь нЪтъо соотвЪтетвующихь дВль; ‘а’для`вторыхь” соотв т- 
ствующихь словъ. `Ибо’‘какъ можно’ ‘сравняться’ съ Такими’ 
людьми, которые настолько ‘превзошли: сражавшихея противЪ’ 
Трои; › ‘насколько ‘первые’ противз' ‘одного ‘города ировёли“де- 
сять лфть, а посл5да!е въ непродолжительное ‘время побфдили’ 
войско ‘всей Азис и нетолько спаели'евое отечество; но’осво- 
бодили всю Елладу? Какихъ дфль,’ усилили ‘опасностей они 
боялись, чтобытжить въ чести; кто ‘изъ-за’елавы, 'ожидавшей' 
ихъ послв смерти, такъ ‘охотно’ желалъ ‹бы ‘умереть? Я даже” 
думаю; что война эта можеть ‘возбудить ‘кого-либо ‘изъ 'боговъ,, 
удивленнаго`ихЪ мужеством; къ”тому; чтобы‘ они будучи” та-) 
ковыми по природЪ, не остались ‘людьми ‘неизвзетными и не’ 
окончили жизнь безелавно, '‘но’чтобы удостоились’ еравняться“ 
сътпроисшедшими ‘отъ’‘боговъ и’называлиев ‘полубогами;’ ибо’ 
они’ также тфла свои ‘отдали необходимымь’ законамь при’ 
роды; ‘но’ оставили’ беземертную` ‘память ” о’своемъ ”мужествв.. 
_ Веегда наши предки м'Лакедемоняне‘ были ‘чеетолюбивы” 


другв передъ: другомьу` но’ сошерничали въ то время ”относие! 


тельно ‚ прекраснаго: и ‘считали? себя ‘не’ врагами; а соперви: 
вами: и не искали) блвгалолацию (вариироцьи одацлнторибеиройи 
грековъ; но, будучи ‘согласны от ественной безо- 
пасности, ‘состязались въ томъ; кто‘будеть виновникомъ‘ ея. 
Мужество ‘свое ‘они доказали во’ первыхъ’ посламъ Дарля. Ибо 
когда, эти ‘прибыли въ Аттику, ‘они не ждали союзниковъ, но; 
сдфлавъ общественную войну собетвенною, выступили‘ съ сво- 
имъ войскомъ противъ презиравшихь всю’ Клладу, немноме 
противъ многихъ десятковъ. тысячь, какъ будто’ подвергали 
опасности не свою жизнь; но друме, не. прежде узнавали объ 
этой войнф съ Аттикой,; какъ они; пренебрегши вс хъ осталь- 
ныхъ, являлись на помощь къ намъ, оказавъ тажое усерде, 
кавъ. будто ‚была: опустошаема ›ихъ’ собственная’ страна. Дока- 
залельствомъ ‘ихъ быстроты ‘и соревнован1я служить то, что 
предки наши; какъ говорятъ, въ одинъ и тотъ же день, узнав- 
ши объ ’отступлени варваровъ и двинувшись, на ‘границу `соб-. 
ственной страны для’ защиты, ‘одержали побфду, ‘поставили 
трофей си, прошедши въ (трое сутовъ тысячу’ двфети ‘стад: 
расположились лагеремъ. Они такъ сиЪшили, ‘что’ на’ долю’ 
ихъ однихъ достались ‘опасности; ‘а друме. оао рр 
прежде: прибытя на ПОМОЩЬ НИМЪИ И ого вхо 
Поел$ этого ‘составился: второй  походъ, ин велъ самъ 
Ксеркеъ; оставивиий ‘свои’ дворцы; р»шиви!йся стать пол- 
ководцемъ и собравший всЪхъ. жителей ‘Ази: И ‘кто’ же, даже 
желающий! говорить ‘преувеличенно, не сказалъ о немъ менфе, 
чмъослфдуеть? Онъ дошель’до такой ‘дерзости; ^ ‘что’ считать 
ничтожным: дЪломь‚ покорить, Елладу; но’ желаль’ оставить) 
такой памятникъ, который выше человфческой природы и не’ 
успокоился ‘рапыше, какъ ‘измыслиль ‘и’‘принужденъ “быль, что’ 
всЪ' подтверждаютъ, съ’ войскомь’ своимъ ‘плыть чрезъ ‘сушу _ 
идти пфшкомъ‹ чрезъ ‘море, построивъ” мость ‘чрезъ’ Реллес- 
понтъ' и’ расвопавъ’‘Аеонъ. Противъ’ него-то, ‘Чажъ ‘много’ ду’ ` 
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мающаго о собф, столько „едфлавшаго и ставшаго: господином 
столькихъ› народовъ; ‘они,’ раздфливъ опасности; выступили. 
Лакедемоняне, собравши ‘изъ ‘себя тысячу п’съ небольшим 
числомъ своих. союзниковъ,-—въ Оермопилы противъсерго’ пф- 
хоты, › чтобы: въ узкомъ. проходЪ ‘поставить симъ’ препатетве 
въ дальнфйшемъ наступлении, ‘а наши отцы, ‘наполнивъ шесть- 
десять триремъ противъ’ всего, флота, непраятельскаго, высту- 
цили.въ Артемис: Но они’ рфшились сдфлать это нестолько 
изъ презрён!я» въ непраятелю;'сколько-изъ взаимнаго -‘сорев- 
нованйя, такъ какъ лакедемоняне соревновали нашему ‘городу 
въ Мараеонской ‘битв; ‘стремились сравняться ‘и ‘опасались, 
зтобы › городь наш дважды. сразу нео быль ‘причиною спасе- 
шя грековъ,. А’ предки ‘наши’ особенно, желали: сохранить. су- 
ществующую › славу. ‘изедфаать» очевиднымь, всему свфту, ‘что 
во, первыхь, всафдетв!е. мужества, а ‘не. счастия они побфдили, 
затЪмъ ‚чтобы. побудить. трековъ. иекаль рЪшевяо битвы въ. 
морскомъ сражевш, послф того какъ.опи доказали, имъ”какъ, 
въ. морсвихЪ..битвахь’ такъ и вазсушв ‚свое мужество пре- 
восходащее численность, хядт инО слиощочаь аонеижотоиоь 
„Хотя они: проявили фавное› «мужествоу ‘одоако: не имфли 
одинаковаго счастя, нолодни погиблиси, спобЪждая:духомъ, 
побЪждены тфломъ. (ноне: справедливо» ‘утверждаль, что они 
побЪждены; ибо никто!‘ изъ нихъ’ не хотЪль предаваться бЪ-. 
ству), наши предки, / напротивъ, ‹ побфдили ‘ранЪе» прибывшие. 
корабли, а когда узнали, ‚что непрйятель завладвль проходомъ, 
отплывиих домой: и. устроивши ‘свои дфла въ‘ городЪу › внослЪд-. 
стви ‚рЪшилиеь зна, такого: ‚рода опредфлеве, | так что. ‘они, 
хотя. и прежде: совершено, гими много’. подвиговъ,. въ. послфдую-. 
щихъ битвахъ. прославились еще» болфе, х Ибо вогда › вел ‘с0- 
юЧаиви падр, духомъ, «Пелопонеецы укрфилязи «Истемт и: ис-_ 
кали ‚собственнаго ‘спасевяз»остальныео города ‚были ‹подъ вааг_ 
дычествомь „варваровъ, и: въ! 60035 съ нимигаотиравились въ 
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походь, уразвЪ кто по’малочислениости не обралцаль на себя 
внимав:я; ‘когда ‘подилыло 'хвадцать тысячь трирем” и мвого- 
численное ‘пшее войско имло’ ‘вступить ‘въ’Елладу, когда 
никакого ‘спасентя сне‘ожидалось; ‘но’лишены были ‘союзниковъ 
и обмануты во всфхъ надеждах, для нихъ оказалось возмож- 
нымъ /нетолько ‘избфжать ‘собственной опасности, `'но’и ‘полу= 
чить: особенныя ‘почести; которыя ‘им’ предлагаль ‘царь, фаз- 
считывая }’ если онъ ‘получить флотъ’ налиего” ‘города; '‘тотчасъ 
одержит) “побЪду ‘‘надъ-Пелопонесомь. Однако ‘бони не’ ожи- 
дали‘ даровъ ютъ негоуоне.-разгнФвались ‘на ‘грековъ, °‘что’они 
измЪнили; ‘не пошли’ ва миръ съ варварами; но рЪшили вести 
войну за свою ‘свободу; ‘съ остальными же; предпочитающими: 
рабствоутжили: ‘въ ‘согласш. Ибо-они’‘ думали; что’ слабЪйшим 
городам’ всерозможнымь ›‘образомъь ‘слфдуеть ‘искать’ ‘своего’ 
спасеня, а достойнымъ господства надъ Елладою` невозможно: 
избъгаль собственвыхь опасностей, ›‘но’какъ ‘храбрымъ”и ‘до- 
блестнымь паюдямь влФдуеть. предпочитать славную смерть. 
бевчестной жизни, такъ ги для’тгородовъ, "возвышающихея надъ’ 
пользою; ‘боле желательно» быть, незначительными’ на землЪ, 
чфыиьтрабствовать ‘35 глазахъ‘аюдей. › Что ‘они думали такъ, 
яеногт(Такъувакь онихне могли’противостать» противЪ” двухъ” 
войскль, то; взявши ‘веевнародъ ‘изъ города, ‚отправились на’ 
ближайний ‘ островъ,. чтобы: ‘по’ чаетямъ выдержать“ опаеноеть 
противъекаждаго: войеказол.у Пт о атове оуатоо изо 
Мо ктонже’ могъ ‘бы оказаль ‘себя’ лучшими людьми или боль” 
шими друзьями грековъ, какъ не тфумкоторые; чтобы’ ни» быть”) 
причиною рабетватдаяоостальвниех в‘ рЬшились‘вид®ть ‘свой го- 
родъ опустошеннымь; страну —разрушенною, святилище’ рёз-” 
грабленнымъ, ‘храмы соложенными ‘и ‘всю’‘эту войну перевести. 
въ свое ‘отечество? И этого’ ‘имъ ‘было’ ‘недостаточно, ‘но про-. 
тивъ ‘двадцати тысячьтриремъ одни рёшились ‘сражаться’ на’ 
морЪ: Однако: этого’ не было ‘позволено имъ. Ибо Пелопонес-_ 
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цы,, устыдившись. мужества“ ихъ’и думая, что ‘когда будутъ 
разбиты наши’ предки; не спасутся ‘и ‘они, ‘а когда одержать 
побфду, то города ихъ постигнёть позоръ, вынуждены были 
принять учасме въ опасностяхъ. Я не знаю, слфдуеть-ли миЪ 
описывать замфшательства, ‘бывния во время этой битвы, крики 
и приказания, ‘обийя ‘вс$мъ  сражающимся ‘на морЪ: А что 
было въ этой битвЪ собственнаго и дестойнаго ‘гегемонии; ‘и 
согласнаго. съ вышесказаннымт, ‘объ этомъ мое дфло сказать. 
Именно. напть тородъ, ‘когда оонъ’ быль. ‘еще ‘не’‘испорченъ, 
настолько превосходиль’ ‘остальные, ‘что; будучи опустошен-. 
нымъ, ‘ва’ опасности Еллады выставилъ. болЪе триремъ, ‘чмиь 
веф морсые’ ‘союзники, ‘и’ нфтъ никого столь’ враждебнаго: 
намъ, который ‘бы ‘не’ согласился, что’ ‘велЪдетые ‘этой’ мор». 
рии ве дня оса налета а ыы 
и если‘ ь вогда зарододинию> походъ. оннолня 
кому должно будетъ ‘имЪть гегемонию? Не тмъ-ли, ‘которые’ 
прославились въ прежнихъ ^битвахъ ‘и хотя въ ‘своихъ часто’ 
подвергались! опасностямъ, но’въ общественныхъ . ‘всегда‘удо- 
стоивались ‘награды ‘за’ свою храбрость? Не тЪмъ-ли; которые 
изЪ-за спасевя: страны” ‘остальныхь ‘бросали’ свою; ” которые 
прежде основали многе города ‘и "спасали ‘ихъ ‘отв величайз. 
шихъ бфдъ?. Не’ жестоко-ли' было ‘бы ‘для’ настъу ‘если бы; ‘ае- 
ренесши большую часть бЪдетвйй, удостоились меньшихъ’ по 
честей и; ‘тогда’ сразившись’’ за мысли ни Бор 
были” сафдоваль’ за’ другими? | п 
Я зваю, ‘Что до этого времени вс соглашались’ | съ ея 
что’ нашиь городъ былъ причиною весьма многихъ’‘благодЪявий | 
и что ему справедливо принадлежала гегемоня, но’‘нослв. 
этого: нЪкоторые уже ‘обвиняють’ насъ’ въ томъ; ‘что, когда’ мы. 
прюбръли ‘господедво’ на, мор, сдфлались причиною многих 
бфдетв для грековъ и на основан такихъ) разсужденй приз’ 


——_—_ 


писывають. намъ порабощене Милцевъ и погибель Съюней+ 
цевъ,: Я же думаю; что’ это ие есть доказательство пашего 
плохаго: ‘управлевя; если нфкоторые. изъ ведтихъ. ‘войну съ 
нами ‘оказываются. очень: наказанными;  вапротивъ’ гораздо 
большее доказательство того; очто мы хорошо управляемъ д 
лами своихь‚союзвиковъ; потому что ‘ни одинъ” изъ тородовъ; 
бывщихь въ союзЪ съ нами; ‘Не подвергся такимъ неудачамъ: 
Залфмъ, если бы нЪкоторые друге: относились къ’этому дзау 
бодфе. мягко, то они, справедливо. ‹ могли бы порицать насъ; 
но если этого случая не было; ‘и если также» невозможно 
было: бы. достигнуть, господства; надътакимь числомъ. городовъ 
безь того; чтобы не: наказывать. ‘погрьшающихъ; ‘то ‘уже-ли 
несправедливо было бы. хвалить ‘насъ; которые, поступивъ 
строго съ очень ‚немногими; ‘могли удержать господство на 
очень ‘продолжительное время? 
Впрочемъ ‘ве; ‘я’ полагаю, признають, ‘что паилучиими 
управителями. грековъ. будуть тЪ; у. которыхъ ‹ подданные на* 
ходаятся въ’ наилучшемоь : состоянш. Мы же’ докажемъ; что: при 
нашей / гегемов1и. ‘нетолько ‘частвыя фамили. по большей 
части ‘увеличивали свое, благосостояве, но и города были мо- 
гущественны..-Ибо мы’ не завидовали тЪмъ. изъ нихъ, которые 
усиливались; оне ‚причиняли  безпокойства, противопоставляя 
враждебныя, государства, чтобы они враждовали между собою 
и! оба’ служили‘ вамъ,. но,’ считая согладе  союзниковъ общею 
пользою; мы 'управаяли ‘всми’, городами: по однимъ и тфмъ же. 
законамъ; относились къ ‘нимъ какъ союзники; ‘а не’какъ 
деспоты и’хотя вообще - руководили ими во веЪхъ дфлахъ; во 
въ частности каждый изъ нихъ оставляли свободнымъ; помо- 
гали’ ‘народу, ‹велиовойну еъ олигармей, считали. опасвымъ, 
чтобы множество’ было въ. подчиненш ‚у меньшинства; чтобы 
менЪе богатые; новъ остальном ни чЪмъ оне худийе, ‹ лиша- 
лись своихъ правъ и чтобы ‘при общности» отечества: одни“ 
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господствовали: а друге!‘ перёселялиев’ на ожительство”’ въ’ чу: 

жую‘страну» и ‘хотятпо природв былнотражданами; ” но. по’‘зая 

кону ‘лишались ‘права гражданства: Руководетвуясь этим; ‘мы 

порицали ‘олигарх!о и ‘даже-болЪе: этого==мы”и ‘назостальных 

перенесли ‘‘нашь собственный: ‘образз ‘мыелей; который ми 

нь‘ нужды ихвалить пространно; ›‘ноляомогу ‘сказать ‘о’ немь 
коротко: Ибо вс тсемьдесять лётъуивъ течению которых ‘мы 
жили при’немъ, мы ибылио неопытны въ тирана, ”во`свободны 
со›сторок! варваровъу ‘не’ вражждебны "между особоютти мирны 
по отношен!ю), ко’’всВмьо людям он о пврито оте иго он 

„оВелвдстве этотогблагомыслящимь слЪдуеть‘имЪть’ къ” нам) 
большую «благодарность; чё мъ’‘порицать наши ‘поселеня, ‘ко- 
торыя ‘мы дфлалисвъь разрушенныхь городахъ’ для’ ‘страйк ‘за, 
этими м$отами, нолне) изъ обогащения. "Доказательство ‘этого 
слфдующее: хотя мы владфли страноюэ‘гораздотменьшею“ то’ 
количеству: тражданъутоно’ власть оимфаит большую, стажькакъ 

мы прюбрЪли п въ ‘двараза ‹ бодЪеттриремьуо мибмъивев ›осталь- 
ные наши союзники ‘и съ’ дважды обольшимгь /‘числомъ смогли’ 
выдержать опасности, исхотя’Енбея олежалал'близь Аттики; 
способна” была’къ' морскому тосподетву о и» превосходила “му= 
жествомъ всЪ! острова; ‘однако! мы: болЪех удерживали” ее въ 
своей власти; ч$мъ нашу ‘собственную трапу, хотя‘ при этомъ/ 
сознавали; что’ изъ’ тревовьти варваров “лв ‘особенно’ были" 
славвы; которые; ›опустошая пограничныя. страны,” доставаяли" 
себЪ ‘счастливую и безпечную‘ жизнь,’ однако’ ‘ни: ‘что’такое“ не’ 
склонило насъкь‘песправедливости тпо отноменю въ’ обла- 

дателямъ' Этимъ‘островомъ) 'нолпри” веейлевоей › великой’ ‘сил 
мы ‘жили ‘болБе’ скудно -чЪиз’ тЪ; ‘которые давали повод” къ" 
рабетву/ (Но ‘если"бы ‚мы желали обогатиться; мы. не’‘домогая” 
лись тбы земли Скюнейцевъ; ‘которую ‘чуступилия перешедшим” 
къ намъ Платейцамъ ки ‘не’‘оставизи бы» такой страны)» кото-" 
рая; всЪжвонаеъ) могла’ болЪенобогатить. и чллчи аиноло чи. 
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° Не хотяьмы былиотаковы: и’ представили, такое доказатель- 
ство’ атого,, ЧТо мыхине «стремимся окъ›'чужой ‘собственности; 
однако: ‚насъ ‘р№шалотся: обвинять т, ‘которые принимаютъ 
учаспе. въ, девадархш, эгубять оловоеотечество и’ дфлають ото, 
что. немноне. несправедаивостио предшественвиковь обнаружи+ 
вають,.@ тъмъу котормезвь будущемъомотуть: погрфшатьу ине 
оставляютъ никакой возможности превзойти ихъуткоторые-д\= 
лаютъ.предлотъ,. будто подраламють»’Лакедемонянамь) но’по- 
стуцаютъ. „совершенно наоборозт, ‚‘сожалВють оо 'неудачахь 
Мизийцеву, но ‚относительно гражданъ своихъ’‘р5шаютсяне= 
сносно, погр®шать, Какая, „несправедливость >‘ миновалах‘ихь? 
иди. какого иовора игужаса гони не] исполвиаи?» которые: без 
законных; считали самыми справедливыми,. ‘предателямь, слу- 
жили -кавъ: благод%телямъ; ‘предпочитали служить, нзкоторымт’ 
изь илотовъ; чтобы оскрытьсят въиотечество лахъ> и'болЪе ‘почи- 
тали виновников»: и: убйцьу ч$мъ своихъ родителей ‘и веЪхь 
насъодовели; до такой жестокости) ичтоомы, о между тФмьъ какъ 
раньше ‘при: господствующемть и баатосостоящи ‘каждый’ ‘изъ 
насъ при’ незначительной” неудач» находиль ‘многихъ, которые 
сочувствовалит ему, ‹ прихихъ восподствЪ; всадетве множества 
собелвенныхъ неудачъ, ‹пересталии сожалфть: другъ ‘друга; > ибо 
они, пивому:онезоставили стояьког свободнаго ‘времени; чтобы 
сострадать другому. „Кого’юни не коснулись? или» вто’! таку 
далевъ 1 былъ>.отъ политических одфаъ, и чтобы ‹онъо ви! быль 
вывуждень: стать близко къотфмъ неудачамь; овъ' которыя’ по- 
ставили, ! насъ»\таковыя: т натуры? 'Иноднавотови’и не” стыдятся, 
посл „того какъ сами танъ ‘безвакопао ‘поступали! съ своими 
городами; несправедливо обвинять наш город; но’р®шаются’ 
говорить: о наших и преявихь ичастныхь и’ общественных 
тажбахъ, шотомузчто самисони, въ три ‘мЪсяца уболЪе умер- 
твили, людей» безъ ‚суда; чфмъ оосудиль ‘напь городъово все 
время, его господства: тэАл: втогмогъ, бы” исчиелить” изгнанйя; *- 


внутреннее безпокойство; ›нарушене‘ законовъ; ‘измфнене го- 
сударственнаго ‘устройства, › ‘жестокое ‘обрадщене’ съ `` дЬтьми; 
обезчещене женщинъ, расхищен!е имущества? КромЪ столь 
многаго; я могу сказать вообще, “что ‘жестокости’ при’ нашемь 
господств$ можно было ‘уничтожить ‘чрезь народное 'опредЪ- 
ленте; : а ублйствал и рвы бывшйя. у. нихъ, никто’ и6 
могъ исправить.‘ | Чи №1 крат о 

‚„Безь сомнЪв1я;уни’настояший”миръ; ни авы ко- 
торая_.хотя не встр$чается ‚въ ‘государственной жизни, ‘но’ за- 
писана: въ‘ договор, не’ заелуживаеть преимущества’ прёдь 
нашимъ ‘управленемъ.‘ Ибо |вто’могь ‘бы желать! ‘такого ’еб- 
стояния, при’ которомъ' морсв!е: ‘разбойники взадфють ‘моремь; 
пелтасты ‘захватываютъ’ города; а траждаве вмЪсто’ того’ ‘чобы 
зести войну за свою’ страну‘ противъ другихъ; ‘сражаются въ 
своихъ уврфплевняхъ друг противъ’ друга, ‘иокоренныхь го- 
родовъ стало болфе, ‘чёмъ прежде’ ‘ири нашемъ’ ‘заключенти 
мира, а вслфдетве многочисленности» перем$нъ граждане“ го- 
рода проводятъ жизнь‘ болЪе’малодушно; > чё мъ опредЪленяые! 
на изгнан!е; ибо ‘одни ‘опасаются за будущее, а’ ‘друге всегда. 
ожидаютьъ своего возвращешя.‘ Ови: (города) настолько далеки’ 
оть свободы и ‘независимости; ‘что одни находятся 1юд® тира-) 
нею; ‘другими’ управляютъ тармосты, ‘нЪкоторые’ опустошены, 
надъ. нфкоторыми сдфлались ‘управителями варвары, которых’ 
мы ‘однако; ‘когда’они отваживались’ переправиться‘ въ, Европу! 
и боле думалито себЪ; чфмъ слфдовалолимь; такъ› настроили; 
что, они ‹ нетолько прекратили походы противъ. ‘насъ; ‘но’‘ даже» 
должны были‘ оставить разрушене ихъ собственной страны и" 
приплывшихь. съ 1200 кораблей мы привели’ жъ такой кро-` 
тасти, ‘что они. продолжительное” время не’ придвигали флота‘ 
по! ею сторову Фасилид-а, но оставались спокойны” и дожидае‘ 
лись благопраятнаго! времени; но ‘недовЪряли тогдантаей силф` 
своей,‘ ‘А. что’ это ”было!  дфломъо мужества `нашихъ предковъ,. 


асно. доказываютъ неудачи нашего, города; ‘ибо мы и’ сами 
лишились. управленяси едЪаались причиной» бдств!й для; гре- 
ковъ; ‘тавъ кавъ. посл вашей неудачи: при, Геллеспонт$, когда 
въ качествЪ, управителей. выступили друге, варвары одержали 
побфду на_мор% и ‘получили ‘господетво ‘на’ морЪ,’ завлад%ли 
большею частью острововъ,ветупили ‘въ ’Лаконику, ‘со лштур= 
момъ, разрушили Киееру’и мч весь ео при- 
чиная . раззореше. 

Значене этой перемЪны де въ высшей степени мо- 
жетъ, замфтить, если еличить ‚договоры, бывиие’ при’ наней: 
гегемони и. темерь, заключаемые. ’И ‘тогда’ окажется; что мы 
ограничивали: ‘власть. ‘персидскаго’ царя; поставляли ‘н$кото= 
рыхъ сборщиковъ дани и препятствовали ему завладёть мо- 
ремъ, а теперь ‚онъ’располатаетъ ‘судьбою’ грековъ, предпи- 
сываетъ родъ дфятельности и только’ что не’ поставляетъ на- 
мфетниковъ въ. городахь.: Ибо - что же кромЪ ‘этого’ остается 
другаго?..Не онъ-ли господин ‘войны; ‘не’ ‘первенствуеть:ли 
онъ. во, время мира и ве ‘состоить-ли‘ онъ’ господиномъ  вадъ 
настоящими ‚ обстоятельствами? , Не’ отправляемся-ли’ мы къ 
нему, какъ господину, чтобы ‘обвинать’другихъ? Не называемь 
ли его, великимъ царемъ какъ илЪнники? Не полагаемъ-ли на 
него надежду спасеня во время войны другь противъ’ друга, 
который съ. удовольетвемь готовь. погубить’ наеъ ‘обоихъ?` Кто 
помнить этоу теть долженъ пожал ть ‘о вастоящемь ‘и опать 
желать нашей гегемови; ‘а’„Лакедемонянъ  порицать за то; 
что въ началь ‘они вступили въ эту ‘войну’ 6ъ цфлию  освобо-) 
дитБ грековъ; ‘а въ.вонцВ столь многих изъ нихъ выдали и 
что. откаонили Тонянъ‘оть нашего города; ‘изъ котораго они 
выселилиеь и трезъ. помощь котораго часто спасались; ‘выдали 
ихь варварамъ; которые: противъ. воли ихъ завладфаи страною 
ихЪ и постоянно -вёдутъ. войну ‘противъ ‘нихъ. ‹ И. тогда, ‘когда 
мы. завониымь образомъ” стремились ‘утвердить ’ свое ‘господ* 
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ство’ надъ нЪвоторыми, ' онизбыли ‘недовольны теперву когда 
находятся "въ лаком 'рабств)'они'не заботятеято\ них; ‘80: 
торымъ ‘недостаточйо ‘того; что тов доляйны оплалниить дать; виз 
дьть акрополь“ занятымъ!неприятелямиу но "85 побщественных 
неудачахъ и ‘личныхь они терпять"больиия ‘жестокоёти, чаев’ 
рабыу снасъ; пиболВикто пизв /насъ. такьтне ‘мучит ев0йх) 
рабовъ, ‘какьоони наказываютъ!” свободныхь. Но‘еамое! болви 
шее зл0 въ томъ, что они изъ-за своего рабетва’‘аринужденег 
отправлятьея въупоходь съонимъ, свебти ‘войнутеь чу Ко- 
торые желають "быть свободными и выдерживать ‹лайия хопаейо= 
сти, въ которыхъу въ ‘случАЪ поражена погибнуть; а’ слуг 
чав ва на’ будущее: т ›’подпадають' ‘еще ‘большему’ 
рабству: в5 умэ нивчоатотьйьди п минах `2а0лни 049 274 

„Воготжег другаго. ‘должно “ечитать` виновниками, какт 
Лакедемонян, которые’ съ”тажимь 'войсвом» ‘оставались 
нодушны къ тому,’ ‘что еоюзиики их. моцвиуктвалоть таке 
стокости; 'алварваръ этоть укрЪпляеть ет 
грековъ? Раньше они сизгоняли ‘тираниовз, оказывали“ помощь” 
народуух азтенерь: настолько’ Изм®нилисьу’ ‘что’ведуть войну” е5` 
свободными ‘государствами’ ‘и’ ‘учреждають.‘монарх!ю. “Шо` край 
ней мЪр» они разрулили! ‘городъ’ Мавтинейцевьу ‘котда ‘уже’ 
быль закаючень миръ, взяли Кадмь Фивейскй“и теперь’ ‘осаж- 
далотъ. Олийеянъ и Флиасщевь; ‘ассодйствують оАминтуу царю“ 
Македонскомуу и: Дюнисуй 'тиранну' ”Сицил@екому;" и`этому" 
варвару, владЪющему’ Азтею; == чтобы иизгь/ больше увеличить” 
свое, господетво. ^Ужели›‘ни тнелфпо! было” быу несли бъетначалье” 
ствующуе: надъ треками ‘поставили ‘деспотомь“ одного челов кал 
надъ тажимъ ‘количествомь людей,’ число’ которыхь" нелегко” 
исчислить, & ' вакяЪйнимъ ‘изъ огреческихъ' городовъ ‘не’ дозво-” 
лалось! господства, оно ‘ониопринуждень были” бытрабетвовать” 
и’ подвергаться ! величайниимть 1 бЪдетвямь?’›Ужаенфет веего 10, 
есди’ можно‘ будеть ‘видЪть;”какъстремяащесяо достигнуть” ге=“ 


д 


темонйи! противь гревовь непрерывио’ведуть ‘войну; ‘напро= 

тивъ .0Ъ варварами, ‘зах лючалотьо союзь на ^в5чное ‘время г 

‚Пусть: никто: не ‘представляеть. меня недовольнымъ, ‘что’ я 

упомянуль объ этомъупредмет\ и нфчто суровое; ‘предваривъ; 
чтогя буду: говорить о’ примирени: „Ибо не съ цфлио оклеве- 
таль городъ Лакедемовянъ: яоламъ высказался о’‘вихь,“ во 
чтобы сами ониТпрекралилиг такой образъ ‚мысли; ‘насколько 

это доступно» длязмоей ‘рЪ9ис о Ногневозможно было ‘бы »откло= 
нить ‹отъошибокъ я и: убФдить эжелать: друрагол рода» дЪятель= 

ности песли» бы» ктогнибудьтне» порицалъ. вастоящаго положе- 
шя: Но’должно полагать; что ‚порицаюнце солвредомть обвиз 
вяють, ‚а дфааюрце9то>съипользою,. убЪждають. `Ибо’ одно: и 
то-же. слово’ можно: ‘понимать: неодинаково, ›‘еслионо. не ‘въ’ 
одномъ ‚и отомъ же: смысл ‘сказано: Мы’ можемъ порицать их’ 
ива то иичто. городу ‚своему они принуждаютъ: ‚пограничных, 
жителей! рабетвоваль,. а: общему союзнику ихъ. не доставляють’ 
ничего, такого, -хотялимъ, моянос чрезъо примирене. ›съ’ нами: 
вех варваровъ» ‚обратить. въ лерэховъ всей Валады: ‘Хотя 
гордым: полириродЪу: ал нехвсл5детве | удачи гораздо ‘ралыше’ 
слфдовало овваться за] така мпредпрйятяу ам брать сдавь еъ’ 
островитян; и которыхъ гелфдуетъ, сожаафть; › вида’ ихъовынуж- 

денными ‹воздзлываль горы; ‘волфдетве ‘недостатка земли; между. 
тВмъ как жители Азш велфдетве обилля (своей странъо боль- 

шую›часть ея. оставляють: (невоздфаанною; хотя ›изъ’нея:ови’, 
пр!обр$ли весьма большое богатство. „ватоэр 
чай думаюу ‘если бы ктонибудь пришель изъ друтаго мфета 

и’ фазсмотр®лъ' настоящее: положение ито: лонъ опризналь“бы. 
великое! безум!е‚ обонхь насъ; ибо! мы подвергаемт, ‘себя -ошас». 
ности изъ-за мелочей; „между, тЪмъ-вавъ намъ легко прюбрЪ- 
сти’ многоегиггубимъ собетвенную. страму, ‹&›медлимъ. восполь-. 
зоваться ›азатекою; `Дая царяо же персидскагоу безъ: сомнЪайя; 
нЪть ничего полезнфе того: вазъ набаюдать . за; тЪиъ} ^ Чтобы: 


мы ‘никогда ие прекращали (войаы другъ’‘протие% ‘друга “а 
мы настолько далеки отъ отото; ‘чтобы ‘воспренятствовать Ка 
кому-либо дЪлу его и произвести‘ возмущен!е` въ ‘его’ царетв», 
что даже случайно‘ приключивийяся ‘ему’ неудачи ‘ршаемся 
увичтожать й позволяемъ случиться ‘тому; что‘ ойъ’ надь 060 
ми войсками при Кипр однимъ воспользовалея, другое оба- 
дилъ, хотя оба они ‹ принадлежать. Грещи:‘”Такъ кавъ отло- 
живийеся такжё ваходатея, въ воюзв съ вами; ‘ какъ они’ со6- 
динилиеь съ Лакедемонянами, ‘изъ ‘отправившихся’ въ’ поход®: 
съ 'Терибазомъ самая лучшая’ чаетв/ уВхоты ‘собрава’” изв’ йа“ 
шихъ мЪсть, ‘а тавже ‘большая о’частв` флота отправлена изу 
Тони, то имъ было бы гораздо лучше сообщя разрушить .Азйву 
чЪмъ изъ за. малости ‘сражаться’ другь ‘противь друга” Азмы 
нисколько не заботимся, ‘споримъ’ относительно `Цикладокихь, 
острововъ, а такое множество тородовъ и такое значительное 
войско столь легкомысленно предаемъ этому варвару: Поэтому 
то одними изъ васъ онъ уже теперь владфетъ,’ другими’ на- 
мфревается овладфть, на иныхъ злоумытаяеть, | еправедливо: 
презирая всзхъ насъ; ‹ Ибо онъ совершиль то,’ ‘что’ ‘ни’ один’ 
изъ его предковъ.’ Такъ кавъ и мя и Лакедемовяне ‘‘иризна- 
емъ Ашю принадлежащею ему; а надъ греческими‘ ‘городами’ 
онь прюбр®лъ такое неограниченное право; что с 
вихъ срылъ, въ другихъ, возводить’ укръплешя. 
произошло’ вслдстве.‹ нашего“ м три в не егогомогу= 
щества. .оатрт810д эотакод 8мазэа мифдо и 
‚Хотя ‘нЪкоторые: Абеля царя иу/ ‘обращая 
внимаше на то, вакъ, много ‘перемЪнъ причиниль юнъ грекамъ;. 
утлерждаютъ, что онъ непобЪдиму; во я’ думаю; “что” разеуж-' 
дадонуе такъ не отклоняють; ‘но’ ускориютъ’ похоть. Ибо есле 
при вашемъ согласи ему, находящемуся въ ах ыталельети в 
трудно: «будетъ вести” войну” то особенно: слвдуеть 
того благоприятнаго` момента, › когда‘ положеше: ва 
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стигнетв: прочности ой ` единодупия, ‘а мы, ‘налротив®) какъ и 
тейерь; ‘будемъ ‘враждебны другъ’ другу.’ Несоглашалониеся съ 
моими ‘доводами ‘неправильно’ ‘разсуждаютъ’ относительно ‘его 
могущества Ибд если бы’они’ могли‘ доказать; ‘что’ онъ’ раньше 
имфаъ, превосходство ‘надъ ‘обоими ‘тородами; то ‘конечно’ и 
теперь они’ по» справедливости’ могли бы подвергать’ ‘наеъ 
страху; но-есаи этого случая’ “не было ‘и еели только’ ‘тогда, 
когда’ ‘мы и,Лакедемоняне ‘были враждебны, онъ, соединив- 
шись ‘съ’ другими, ‘положен!е ‘обоихъ’ сторонъ едЪлайъ’ блестя- 
щимъ; тосвъ этомвонЪфть еще ‘доказательства его’ могущества; 
такъ какз при’ такихъ блатощлятныхь обстоятельствахь часто 
и незначительное: ‘войско прюбрЪтаетъь ‘успфхЪъ, какъ я мог 
бы тожесразсуждене ‘высказать ‘относительно Х1юецевъ, по- 
тому что’къ какой’ парти они ‘желали ‘присоединиться, ти 
оказывались болфе ‘сильными на морз. | 
Но’несправедливо ‘опредЗлять ‘силу ‘царя по’ тому; что’ онъ 
сдфлалъ, чрезъ: союзъ съ каждымь изъ нась обойхъ; но по 
той войнЪ, которую онъ вель самъ по себЪф. И во первыхъ, 
что: онъ ‘сдфлалъ; но отпадени Египта, ‘противъ т%хЪъ, кото- 
рые: заняли его? Не посылаль-ли ‘онъ въ’эту войну знатныхъ 
персовъ‚ Аврокома; Тивфраста и Фарнабаза‘и они, посл того 
какъ ‘три’ года“пробыли‘ тамъ ‘и ‘сами’ испытали” бол%е` б%д- 
стый; чфиъ‘причинили; наконецъ постыдно возвратились; такъ 
что: отложивииеся ‘не’довольствовались ‘боле свободою’ ‘ихъ, 
но ‘стремились Кв Тосподству надь’ своими ‘сосздями. ПослЪ 
Этого ‘отправился’ въ’ походв противъ Евагора, который гос: 
подствовалъ ‘надъ’одвимъ’ городомъ и ‘во ‘время перемиря’ от- 
казался отъ‘негоу но кажь житель ‘острова ‘испыталъ ‘также 
неудачу въ морской’ битв ина’ залциту ‘своей страны ‘им лъ 
только три’тысячи ‘пелтаетовъ; ‘однако ‘же’ царь; ведпйй эту 
войну, ‘не’ могъ‘побфдить’ ‘столь незначительнаго’ ‘войска; но 
употребилъ. на ‘это ‘лтесть‘лфть, и если будущее нужно опре- 
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дЪлять по прошедшему; то гораздо ‘болЪе ‘представляется! ‘на- 
дежды; ‘что’ скорЪе ‘другой: кто’ ‘нибудь ‘отножился ‘бы, ‘чфмъ 
этоть. быль. принужденъ ‚въ ‘сдачЪ; Такова медленность’“ въ 
предир1ятяхъ царя. Но: во: время войны за Родосъут имфя' на 
своей сторонЪ союзниками: Лакедемонянъ, ' вслФдетв!е стфене- 
ня ихъ владычества, пользуясь суслугамити съ’ нашей ‘сторо- 
ны; ‘когда, Кононъ ‘привелъ’ къ’ нему ‘свое войско; который 
быль: самымъ. предусмотрительнымъ ‘изъ полководцевъ, самымъ 
преданнымь грекамъ; ‘и‚опытнымъ во’вефхь опасностяхъ`вой- 
ны; › съ такими союзниками о тритгода ‘онъ’выжидаль флотъ, 
защищавиий, Азно’ и’ осажденный‘отолько › ‘ста’ триремами и’въ 
теченши пятнадцати, мЪсяцевъ. не давалъ’ жалованья” солдатамъ, 
такъ что находившееся” съ ‹нимъ войско часто’ отлаталось отъ 
него, но велФдетве ‘угрожавшей: опасности’‘и ‘состоявшагося 
союза при Кориноф едва’‘одержало’ ‘побЪду ‘на ‘мор 'Вотъ. ть 
царственные и славнЪйше подвиги’ его; ‘о которыхъ ‘постоянно 
говорятъ т, которые желаютъ’ возвеличить силу’ этих тварр- 
варовъе и ол 11 №9) оп &м8Э атэа гно @уцотоя Фввов 101 

‚По этому никто’ине‘ можеть. ‘сказаль, о что’ я’ ‘неправильно 
привожу доказательства, ‘что’ останавливалось ‘на мелкихъ; ‘а 
важнЪйие факты ‘оставляю безъ’ внимантя:” ИзбЪгая ‘такого 
обвинен!я, я’ представилъ ‘самые ‘славные: еготподвиги; | ‘не ›за- 
бывая того; что” Деркилидь съ’ тысячью: гоплитовъ" овладфль 
Эолидою; Драконъ. занялъ Атарнеюли съ тремя’ тысячами” пел- 
тастовъ опустошилъ Мизйскую равнину; Фивръ-съ:немногимъ 
болфе сего разрушилъ ‘всю’ Лидо; ‘Агезилай, ›подерфпляемый 
войскомъ Кира; овладЪлъ почти» всею ‘страною ‘по сю ‘сторону 
Галиса. Ни войска, отправляющагося въ походътеъ царемъ, 
ни мужества Персовъ неслфдуетъ страшиться;вбо чрезъ’ тЪхъ, 
которые: отправлялись › въ’ походъ›’ подь‘начальетвомъ ‘Кира, 
ясно ‘доказано; что’ они ‘ни’ чВмъ ни лучще“приморскихь жи+ 
тедей Я опускаю: остальныя битвы, ‘въткоторыхь ‘они’были 
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побЪждены, и. предполагаю; что’ они,  раздёлившись ‘на ‘парти, 
неохотно, желали. ‘сражаться противъ ‘брала’ царя. ‘Но’ когда, 
по смерти. Кира; ‘соединились ›вс$ жители’ Азш, ‘топит ири 
такихъ благопрятныхъ ‘обстоятельствах они такъ. плохо’вели 
войну, ‘что. для’ привыкшихъ.восхвалять ‘мужество’ персов! не 
остается ‘ьичего, что’ они’ могли бы’ сказать. Ибо, ‘выступивъ 
противъ› шести: тысачь ‘ грековъ; которые’ ‘собраны ‘были’ не 
вслфдстые ихъ особенной храбрости; но таже, ‘которые! вел д- 
стве своей негодности’ ‘не’могли‘ жить › въ ‘евоемъ ‘отечеств® 
и притомъ ‘не’ знали ‘этой: страны,‘ неимЪли’ союзниковъ,  пре- 
даваемы „были своими спутниками и ‘лишились своего ‘полко- 
водца; съ которымъ они отправились въ походъ, они’ настолько 
оказались. хуже ихъ; что царь, сомнЪфваясь относительно ‘свое- 
го положення ‘и не полагаясь на’ свое войско,’ р$шился‘ за= 
хватить‘ начальниковъ союзнаго ‘войска, находящихся’ надъ за- 
щитою ‘перемирия; чтобы только чрезь это’ преступлене ‘прич 
вестиовъ замфшательство это войско‘и предпочель погршить 
въ отношеши къ богамъ; чЪмъ устоять противь нихь въ от- 
крытой ^битв$;. Но такъ‘какъ замысель‘ ‘его не ‘удалея и’ ‘сол- 
даты остались овмБетЪ и’ мужественно ‘вынесли’ эту бфду, то 
онъ выслаль’ къ нимъ отступающимь Тиссаферна‘и конницу, 
оть которыхв онизна всемъ ‘пути ветр$чали козни, однако 
возвратились какъ‘ будто при вфрныхъ проводникахьъ, опаса- 
яеь неизвфетной ` ‘мЪстности, ‘считая ‘величайшимь благодЪя- 
вемъ для себя; если встрЪтятся ‘съ ’иесравненно’ большим 
непрятелемъ. ‘Суть’ ‘всего сказаннаго‘слфдующая: 1%, ‘которые 
отправились не столько‘ за добычею или‘ чтобы занять какую 
либо деревню; но!отправилиеь въ походъ ‘противъ ‘самаго’ царя, 
возвратились › назадъ `бол\6 безопасно, " чмъ- поблы, ‘отправ- 
лявшеся къ’ нему съ ‘дружественнымъ ‘предложенемъ, ‘такъ 
чтоу ‘по моему “мн нию, 'во‘вс$хъ‘этихЪ ‘мфстах®. изнЪженность 
ихъ! асно’ обнаружилась, ибо’ въ приморской стран Азш’они 


—— 


во’ многихт: битвах, былигнобёждены ирилереправивяияеь 9% 
Европу, | подверглись. ‘ва ‘это ‘наказанию отакъ’ кахь одни из® 
нихъ постыдно/ погибли; друме люстыдноо спаслись изнавонеце 
предъ самым дворцомъ’ царя сдфлались. предметомь ‘ем®ха. 
о И вее ‘это произошло’ ‘не’елучайно; “но случилось оестествен- 
нымъ, порядком. Ибо ‘невозможно; чтобы ›люди, ‘воторые таке 


‚воспитывались |итакъ управлялись; праобрЪли: мужество” или 


могли поставить трофей: надъ веприятелями въ битвахъ. Да и 
вакъ могь бы ‹ при: устройетвь ‘ихъоокавальея способный полз 


‚ ководецъ или храбрый. солдать; ‘когда’ ‘большая’ часть изъ”нихъ 


безпорядочная толпа, неопытная ‘въ ‚опасностях ьу/ неспособная 
для военной службы, гораздо боле нашихь слугь воспитан» 
ная для рабстваси такъ какъ, къ, тЪ; воторые. ‘состоять: у них 


`вь величайшей слав; никогда не не жили ви общественною ни 


политическою ‚мыслю, но, у 
однихь; вы робовожу сажени друсимль ло больш мыть дру 

е портать свою. человфческую. природу, вслфдейые. богатства 
изнъживають тЪло, га -велфдетне монарха, имъють низ зи 
трусливый духъ,. стоять въ парад предь свмыми: дарекими 
палатами и всевозможнымь способомь стараются: бытв сми- 
ренвыми, ‚покаоняются смертному, человфку: и`вазывають его 
божественнымь существомъ, болЪе.презирають ботовъ; очаг 
людей, По, сему, тЬ ивъ вихъ; которые ‘отправляются: къ морю; 
которыхъ называютъ „сатралами, ‚не стыдатея ‘своего отамо- 
шняго, воспитавйя, но остаются при томъ.же, образЪ мысли; == 
вЪродомными противЪ. друзей; › трусливыми: противъ’ врагов; 
живуть то приниженно; ‚то. гордо, презираютъ, свойхь с0юз= 
никовъ, но. покорны своимъиврагамь» ‘о ‘врайней мьрь вой» 
ско Агезилая въ течении восьми мЪсяцевъ ; они: содержали: на 
своемъ  коштъ, ‚а сражавшихся зау‹нихь влечение столь’ же 
продолжительнаго. времени. они лишили жалованья, взявшим» 
Кисеевы они.оставили сто, толавтовь, ‚81 отправдявшихея съ 
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ними въ походъ противъ: Кипратони болфе презирали, чЪмъ 
паЪвныхъу "Чтобы выразиться кратко; ‘а ‘не ‘о’`каждомь ‘въ’ 012 
дфаьноети, ‘но’ вообще: о кто’‘изъ ведшихь войну” 65 нами‘ не 
извлекъ выгоды ‘или! изъ’ бывших» ^‘подв’‘ихь ‘господством ‘ие 
окончил жизнь! Въ! мучени? ` Вонона, который,‘ сражаясь”за 
Азню; ‘уничтожиль ‘власть Лакедемонянъ, ‘не’ р шились ‘они 
схватить, чтобы: умертвить, а’ 9емистоклъ, ` который одержаль 
надъевими  побЪду на мор% за Елладу, ‘удостоенъ-ли ими“ ве- 
личайшихь ‘наградъ? 'Можно-ли уважать’ дружбу тфхъ, `кото- 
рые метятъ ^своимъ, благодфтелямь, ‘а ‘врагамъ ‘такъ ‘явно’ 
льстать?. Относительно кого’ изъ, насъ` ‘они. не’ погрЬшали? 
Сколько овремени уже ‘они’ заоумьишляють тиротивъ грековь? 
Чтотесть такого у ‘васъ; что имъ не’ было’бы противно, ‘ко= 
торые во’ время прежней войны р®шились” ограбить изобра- 
жевйя боговъ-и храмы: Мо ‘этому слфдуетъ ‘ободрить’` Тонявъ, 
что они налагали проклятие, тесли ‘' нфкоторые употребляли 
средства” или’ желали привести’ опять въ прежний’ видь сож- 
женные. храмы, не потому, чтобы быль недостаток’ въ. сред- 
ствахъ, | но ‘чтобы! ‘для потомковъ ‘ониобыли” ‘воепомиванемь 
нечестя.` варваровъ и чтобы ‘никто: не ‘врилъ рЪшающимея 
такь погршать» въ’ дя божествениомъ; ‘но ‘чтобы! ‘остерега- 
лись и ‘боялись, видя, что они’ведуть ‘войну нетолько ‘против 
нашей ‘личности, ‘но ‘и›противъ божественныхъ ‘приношен!й. 

о мопу осказаль ‘тоже’ самое: и ‘относительно  нашихъ траже 
данъ,. Ибо’ съ остальными; «съ которыми: сони‘ ведут®“‘ войну, 
они шримиряются:‘и‘забывалоть ‘возникшую ‘вражду, ‘но ‘ио’ ‘от 
номен!ю, къ жителямв Азиоюни не’ сознають благодарности, 
даже ‘когда, получаютъ  блатодвяния ‘оть’нихь. 'Такъ’незабвенна 
ненависть; воторую они’ имфютьпротивъ ‘нихъ. И ‘кавъ мног1е 
изъ валихь ‚отцовъ! опредфляли: емерть ‘за приверженнобть къ) 
Перезмь; такъои теперь въ собралияхь своихъ, прежде“ чмь 
предложить»; чтонибудь ‘другое; ‘они ‘налагають проклатиеу“ 
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если, кто изъ гражданъ ведетъ переговоры ‘съ 'Персами. `Та- 
кимъ. образомъ мы ‘по природ столь ‘враждебны! имъ; что е5 
удовольстыемтъ ‚ продолжительно ‘останавливается’ ‘надь Троян+ 
свими и Шерсидскими: миеами; ‘изъ которыхъ ‘можно ‘узнать 
о неудачахь ихъ, И ‹можно вамфтить; что’ война’ противъ? ва] - 
варовъдаетъ., намъ матераль‘для гимновъ, ‘а’ война! противъ 
грековъ, доставляетъ намъ’ плачевныя“и$еви‘и первыя мы” вое- 
пфваемъ ‘на наших, праздникахъ, ‘ао вторыя' ‘мы“ воспомина- 
емъ, въ нашихъ неудачах: “Я даже‘ думаю, что! поэмы Гомера 
потому: получили ‘особенную ‘славу, ‘что онъ’такъ/ преврасво: 
восхвалилъ тЪхъ, которые: вели войну съ ‘варварами и вслЪд-. 
стве этого ‘предки наши ‘желали поставить искусство ‘его’въ’ 
музыкальном: состязании при воспитани югошей на’столь 
важномъ мЪстЪ, чтобы часто слыша этии$ сни,” мы познавали 
вражду! возникшую противъ нихъ‘и, подражая “храбрости тЪхъ’ 
героевъ, желали однихъ и тЬхъ подвиговъ съ ‘ними, 

Такимъ образомъ; по моему мнЪв!ю; ‘есть’ много ‘побуждевй» 
вести, войну съ ‘ними; особенно ‘настоящий случай, ‘аснЪе ко- 
тораго» вЪтъ ничего, ‘который’ не’ ‘сл$дуетъ ‚упускать: “Ибо” по- 
стыдно, ‚невоспользовавшись ‘настоящим, — воспоминаль, ' когда 
онъ ‚уже. прошелъ: "НамФреваясь вести ‘войну’ съ царемъ; что 
мы могли бы: ‘пожелать ‘кромЪ ‘того; что есть? Не’отложился 
ли отънего Египеть и‘ Кипръ, ‘не опустошены-ли‘велЪдстве 
этой войны Финиюя ›и’Сирй,” не‘захваченъ-ли ‘врагами его 
Тиръу‹ на которыйсонъ тавъо много надфялся. Большую часть 
городовъовъ Киливи ‘занимаютъ ‘наши союзники, ‘остальных 
не трудно достигнуть. “Никто ‘еще’изь НМерсовъ” никогда” не 
владфль Ливею! Гекатомнъ; ‘нам ствикъ Карт)” собственно’ 
ужеодавно ‘отложилея и‘открыто „заявить; ‘котдаомы ‘пожела- 
емъ. ОтъКнид-а’ ‘до Синопа” Азию ‘заселяютъ греки; которыхъ. 
нЪтъ ‘нужды ‘убфждать кз ‘войн»;” но только не’ препятетво-' 
вать/' Если тавъ’ много въ ‘настоящий разъ’побужденй и таз‘ 
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кая война охватила Азю, то зачЪмъ весьма тщательно испы- 
тывать послЪдств!я? Ибо если противъ’ незначительной части 
они! ‘оказались болЪе слабыми; то ясно, въ какомъ положен!и 
они ‘окажутся, если ‘вынуждены будуть вести войну со: всфми 
нами. ' Обстоятельство 'это’такого ‘рода: если варваръ этотъ 
сильно `укрФтимся въ приморскихь городахъ, поставивъ въ 
нихъ! больш гарнизонъ, чмъ’ теперь, ‘то конечно нФкоторые 
изъ › оетрововъ, ‘находящеся ‘вокругь материка, какъ напр. 
Родосъ, ‘Самосъ; ^Хлосъ ‘склонатся на его сторону; но если 
мы прежде’ завладфемъ ‘ими; ‘го’ жители Лиди, Фрими и осталь- 
ной предлежащей ‘стравы подпадуть подь власть тЪхЪ, кото- 
рые" нападуть отсюда; По этому ‘мы должны сифшить и не- 
допускаль никакого’ промедлен!я, чтобы не испытать того же, 
что‘ и отцы ‘наши: Ибо’ они, отложившись’ отъ варваровъ и 
лииившись  н®которых»  сбюзниковъ, принуждены были въ 
незначительном количеств вести войну противъ множества, 
тогда’ какъ”имъ ‘можно ‘было, переправившись ©0 веЪмъ гре- 
ческимъ  войскомъ на материкъ. руководить каждымъ народомъ 
въ отдфаъности. Ибо ‘опыть научаетъ, что; когда ведутъ войну 
противъ ‘людей, собирающихся изъ многихъ мЪетъ, то не сл$- 
дуетъ’ ‘ожидать; пока ‘они соберутся, но нападать на вихъ, 
пока ‘еще’ разсфяны. Правда; что все то, въ чемъ’ они про- 
махнулись сначала, они въ состояни были опять поправить 
чрезъ 10; что’ выдержали величайпия битвы; а мы, если только 
благоразумны ' будемъ, ‘сначала будемъ осторожны и постара- 
емея ‘предупредить ‘его’ чрезъ высадку войска въ Лидм и Тов, 
зная, что ‘царь господствуетъ: надъ жителями Ази не по’ то- 
брой ихъ волЪ, но ‘потому, что собираеть себЪ войско’ боль- 
шее‘ каждато изъ’ ви\Ъ въ отдфльноети. Когда мы перепра- 
вимъ ‘войско большее’ сего, мы удобно можемъ достигнуть 
своихъ”'желанй; `завладЪть^ безопасно ‘всею Азею. Ему го- 
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раздо, дучше ‚вести, зойну. „СЪ вЗмъ Вуд за ‚свое › царство, 
Уфмъ, съонами за, геремоню, (и шроо оо Чиа ло 
„Слфдуеть, при.» настоящемь. поволфыи орравть Этотъ 
Поход, ‚чтобы, испытавъ, неудачи, › насладиться и ‚благами, & 
не всю. жизнь. проводить, несчастно, ‚Ибо. и, прошедшаго г до- 
вольно, ‚Въ Боторомъ. каких, .Офдетый не. случалось: съ вами? 
Хотя много бдеть ‘представлялось и.о ’стороны природы, 
но. мы изобрЪли ‚еще болфе, чфмъ необходимо, густрояя о, себ 
войны и несоглаейя, тавь что ‹одвиовъ своихъ:раепряхь › ‘без 
законно ‚погибли, ‚друпе. са женами ‘и дфтьми  блуждали въ 
чужой странЪ, ‚ мног!е, велЪдетые. недостатка ‘въ дневномъ со- 
держани „вынуждены. были хумереть вы битв, за враховъи про“ 
тивъ своихЪ. друзей“. Изъ-за. этого никто. никогда. не высказы 
валъ своего. неудовольствя, но при, неудачахь, ‚ представлен- 
выхъ поэтами, желають плакать, ‚между тЪмъкакъ, при мно- 
жествь  дЪйствительныхь несчасл1й,  предстоящихъ. велфдетвуе 
этой войны, ‘настолько. далеки отъ, сострадаля,. ‚что. даже б0- 
лЪе радуются неудачамь другихъ, чЪмъ собственным: удачамтъ. 
Безъ‚ сомнЪвя и. мое простодуние мноме ›осмЪали».бы, › еели 
бы. 4 сталь ‚оплакиваль  бЪфдетвя отдфльныхь людей овъ' то 
время, когда опустошева Итамя, порабощена Сицимя; столько 
городовъ  предано ‘варварамъ; ‹а остальныя части Вади на- 
ходятся въ величайщей опасности. (зо дис | 
Я. удиваяюсь ‘упразителамъ нашихь ‚ городовъ,: ‚если с ови 
считаютъ нужнымъ, гордиться; хотя.они не могутъ. ‚ни свазать, 
ни подумать © столь важныхь обстоятельствахь, Но’ есаи они, 
достойны. присущей имъ. славы, то, должны, ‚оставивъ ‚все 
ослальное, внести. предложеше и, посовтоваться | относительно 
войны. противъ, варваров. Можеть. быть. они что вибудьои 
сдфлали бы, но есди онираньше не высказали, то›но: крайт, 


ней мфрЪ оставили,бы эти„разсужденйяь: „вакти подезныя для» 
настоящаго времени. Но т перь, облеченные великою славою, 
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они занимаются ‚мелочами, а намъ, воторые ‚состоимь внф го- 
сударственныхь, занатй, предоставаяють вовЪщалься о такихь 
важныхъ  обстоятельствахь.. Чфмъ_ безеердечи%е. ‘оказываются 
наши начальники, „т®мъ сильнфе. мы. остальные должны раз: 
суждать, чтобы, вамъ освободиться оть. настоящей вражды. 
Налрасно, мы, теперь. дЪзаемь предложещя © мир, ибо мы 
не избавимся оть войны, но отлагаемь ‚её и, ощидаемь бла“ 
гошуятныхь. обстоятельствъ,, при которыхъ мы будем въ с0- 
стояншдрукимъ устроить какое-либо несносное, зло; о пи, 
Оставивъ такое, здоумышлене, мы должны занаться тавими 
дълами, ‚чрезъ. которыя ‚болфе , безопасно, „можеть заселять 
свои, города, и. боле, довфрниво относиться къ себф самимъ. 
Привести, ва ›это ‚доказательство, недолго. и. легко, „Невозможно 
ввести. прочвый миръ, если сообща, мы не будемъ ‚вести войву 
противъ варваровъ,, невозмоно, быть единодущными, прежде 
чЪмъ ‚мы: не извлечемъ. собственной, пользы оть вихь ине 
направимъ, противъ нихь нашихъ военныхъ, предирялай., Когда 
это ‚такъ и ‚когда. недостаток, въ. жизненномъ содержали 
устраленъ, который. упинтождеть, дружбу» ‚родных приводить 
ко враждф и вефхъ людей, повергаеть, въ, войну. и нещиязнь, 
цевозможно  намъ не быть единодушными и неймЪть › искрен- 
няго, расположевя въ ‚себЪ самимъ. „Ддя этого сяфдуеть  ио- 
ставить ‚ высшею, залачею хо, чтобы перенести, эту. войну: на 
материкъ, . тазъ. какъ тогда только мы, можемь извлечь этоть 
успфхь изъ настоящихъ, нашихъ, „битвъ, ‚если! мы. рышимся 
воспользоваться, происходящею отсюд ми, ‚ противъ, 
этого варвара, ий нала и в (ито 
„Но можеть быть, РВ Этих пред дожен ‚вафлуеть 
удержалься, ‚алне спфшитьси непоспЬшно,‚снарадить. овоходь? 
предположений, по которымъ, ›освободивийеся. ‘города. будуть 
благодарны ‚царюх как, чрез него досхигцие «своей самостоя“| 
тезвиости,, а, передавные варварамь будучь дорицазь «Такеде ‘ 
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монянъ; ‘а ‘затЪмъ и остальныхь ‘участниковъ ‘мира, ‘что они 
чрез ‘нихЪ принуждены * в’ рабству: Не-холжеы-ли мы‘ уви- 
чтожить то’ сотлаее, ` велфдетые котораго образовался ‘такого 
рода взглядъ, будто’ варнаръ этот’ заботится ' объ’ Еллад® и 
состоитъ стражемь” мира, ® нЪкоторые изв наб’ разрущають 
и вредять ‘ему? Всёго емфаше тб, что в% соглашениях ‘этих 
мы удерживаемъ’ самое худшее ‘изъ. ‘Иредложеннаго.” Ибо 10, 
что объявило эти острова и города въ’ Европ `самостоятель- 
ными, давно уничтожено ‘и’напраено’ ‘находится ‘на ‘столбахъ, 
а что доставляеть памъ стыдъь и что’ предало  многихь ‘изъ 
нашихь союзников, то ‘остается ‘въ сиаВ и вс Мы призна- 
емъ главнымь 10, что’ слФдуеть увичтожить и недбпубкать ни 
на одинъ день; разсуждая, что’это ‘было приказайе\ь, а” ие 
предложен!емъ. Ибо то ‘не знаеть, что только 1% ‘предложе- 
ня остаются, ‘которыя между обоими’ частами ‘твердо удержи- 
вають равную и общую справедливость; ‘а’ приказания т, ко- 
торыя обижають одну изъ партйЁ вопреки справедливости. 0 
сему мы справедливо’ ‘можемъ обвинять поеловъ, заключив- 
шихъ этоть миръ, ‘потому что’ они, будучи Иосланы греками, 
заключили условя, благопреатныя для `варваровъ. н ёлжвЦЯ ча 
Но’ теперв ‘нашему’ ‘городу ‘и’ тородуЛажедемонянъ они не 
удфлили’ никакой‘ чести, | а этбгб “варвара” ‘поставили неограви- 
ченнымь повелитёлемь! над® всею `Аз1ею, ‘какъ_бу ы вели 
войну для его благополуч или какъ будто давно’ рдилосъ 
владычество ^ Переовъ; `&”`мы Ибвно '‘Чаеелиан эти зы 
напротивъ, ` они’ гораздо боле ‘йеимють’ этой ‘злаети по’ но- 
вости, а мы во все время господствовали среди трековъ. ” 
_Я полагаю, что чрезь слбдующее изображеше я`болбе рас- 
крою’ налю '‘безчёете и’ корметолюб” цари. ”Гакъ ` каз’ вся’ 
вселенная раздьлена ‘на ‘ды ‘Части; назынаемыя `Азтею’ и’ Евг 
роною;" то ‘половиву въ ‘билу ‘этих! ублбшй получив” он, 
какв бы раздвлившИ! эту страну ‘съ Зевеомь, а не съ’ людви: 
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завлючивиий ‘эти ‘условя; Игпринудилъ васъ, ‘написавши эти 
условя ‘на’ каменныхъ” столбахъ,; поставить въ общественных 
святилищахъ; ' какъ наилучиий трофей, ` жаже ‘сооружаются ‘на 
пол%: ‘битвы, ‘притомъ же т бываютъ ‘за немногя ‘двла’и за одно 
счастливое: ‘предиряте; алэти’ за вею войну и ‘разетавлены ‘по 
всей грещи. ВелФдстйе этого сл$дуеть › вознегодовать ‘и’ раз 
судить; ‘какъобы ‘намъ ‘отметить ва’ прошедшее” ‘и’ ‘исправить 
будущее. Если въ частной жизни ‘мы ‘желаемъ, чтобы‘ варвары 
служили намъ какъ рабы, то ‘вв общеетвенной — постылно 
презираль столькихЪ” своихъ  союзниковъ, раболЪиствующихь 
им) и ‘если’ живице ‘во время ’Троявской войны ‘30 похищене 
одиой женщины” вс ‘разд$ляли негодован!е въ такой мЪрЪ, 
что прежде’ не’ прекратили ‘войны; ‘пока’не разрушили городъ 
дерзнувтаго на’этоть проступокъ; а’ мы при безчести всей 
Иллады не’дфлаемъ’ никакого ‘общественнахго‘ отмщен!я, ‘тогда 
какъо”намъ ‘можно совершить’ дфла;‘ достойныя ‘нашей славы. 
Война ‘эта, единственная; ‘она’ лучше“мира, ‘болЪе похожа на 
зрзлище, чфмъ на’ походъ, полезна ‘обоимъ,; ‘какъ  желалощимь 
им ть" миръ;' тажъ ‘и тфмъ, которые’ желають вести ‘войну. 
Ибо'‘одвимъ можно ‘безбоязненно! пользоваться свою еоствен- 
ност!ю; ‘а’ ‘другимъ ие ‘большое богатство ‘изъ’ чужаго 
имущества: | 

и Юели’ ‘раземотр$ть” это зав со ‘многихъ ^сторонъ, то ока- 
жется, что предпрят!я эти весьма полезны намъ ‘Въ самомъ 
дфа\у ‘противъ кото’ должны ‘вести войну ТЪ,` которые не же- 
лають ‘никакого ‘обогащешя,’ ‘во’ наблюдають справедливость? 
Нетпротивъ-ли' 6х, которые ’‘и: прежде причивяли ‘зао Гре- 
циити Теперь’ злоумышляють ‘и’ во ‘все’ время‘ таль относятся 
кв’намъг Противъ кого‘естественно обращается’ зависть тьхъ, 
которые! вовсе. не ‘лишены’ мужества; во пользуются имъ ум$- 
ренно?' Не’ ‘против ‘т хв:лиу которые владфють’ большимъ 
могуществомь чЪыъ ‘обыкновённые” ‘люди; во’ гораздо ’‘менЪе` 
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достойны, чЪмъ тв» которые живуть узнасъ ‘въ бЪдетв!ии Про- 
тивъ! кого» са$дуеть зидтит въ цоходъ тм; и которые желають 
чтить боговъуо‘& овмфстВ о желають › и чсобственной/ прибыли? 
Не противъули ‘враговь по ‘природ% ‘и: враговът отечественных; 
прробрытшихь ‘очень большое” имущество, ‘но’ весьма плохо 
могущихь защизжщаль” екоРэ тт ототе ток диз #998 
И мы виеколько оне обременимьгородау/ ‘что? созовемъ вой» 
ско’ изъ: нихь, что теперь: "въ ‚между-усобной войн$Ъ весьма 
тяжело. ‘для нихъИбо’я думаю, что’тораздо менфе и будеть 
такихъ,, которые. пожелалть.› остаться; › чфмъотфхъ, ‘которые: 
пожелаютъ отправиться: ›Вакой юноша: или старикъ‘такъ’ без 
печень, который не пожелаль бы: примкнуть къотомувойсвур 
которое отправляется. подъ ‘предводительствомь.АеинянъиТакеч 
демонянъ,›. собрано "дляг освобождения союзниковъ, ‘посылается. 
всею Грещею,; отправляется’ для отмщения ‘варварамъ. „ЖавЪ! 
высоко ‘сафдуеть цфнить тусмолвузспамять и’славузикоторуюл 
будуть имфть ‘при жизни. шли: умирая зоставять "1Ъ, которьк! 
отличатся ‚ въ таковыхь о дфлахъ? Если еражавииеся противъ 
Александра, и: взявице- одинъ тородъ -удостоилиев такой похван: 
лы, то, каких, похваль должны ожидаль получить: сражавииеся! 
за вю. Грецию? Вло›мзъо могущихъщисать стихотвореня‘илит 
способныхъ говорить не приложитъ всей силы и искусства 
желая оставить паматникь ина вЪчное овремя 1отсвоей мысли! и 
ИХЬ, мужествЪ? МВН мнеэьоП 8Ка998 т ВЕКУ фи отр этож 

Не лу же’ мысльля имфю: въ настоящий, разъ; кавуюгимфа$» 
въ, начал рфчи, Ибо тогдазяодумаль, чтоовъ состояви „будут. 
вести рЪчь ‚достойно: таких’ предметов», аттеперь:негдости?1 
гаю ‘высоты ихь измногое» изза тогоу-‘чтотимфль › налум, и понт 
зволяю опустить: Сами вы, должны овзвфситв, ‘какого’ блатопо=л 
луча, мы ‚достигли обы, оеслисбы оторда этувойну, > которая тез 
перь господствуеть у: насъу ‘обралили › противьо‹ жителей“ Азии 
и, богатство» Авшо иеренеслиовь „Европузои вы иедолжнаювыдтии 
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отсюда только слутателями, но т$ изъ васъ, которые въ со- 
стояни сдфлать нЪчто, должны побуждать другъ друга поста- 
раться примирить нашьъ городъ съ лакедемонскимъ, а тъ, ко- 
тоторые домогаются славы краснорфчя, должны перестать 
писать противъ моей рфчи относительно отдаваемаго въ со- 
хранен!е капитала и объ остальномъ, о чемъ теперь они го- 
ворятъ вздоръ, но гораздо бол5е направить свое соревнованте 
на этотъ предметь и постараться высказаться лучше меня 
объ этихъ предметахъ, помня, что обЪфщающимъ многое не- 
прилично останавливаться на мелочахъ или предлагать то, 
чрезъ что положене тЪхъ, которые желають убЪдиться, не- 
можеть улучшиться, но то, чрезъ исполнен!е чего они и сами 
освободятся отъ настоящаго недоразумЪн1я и для остальныхъ 
сдфлаются причиною величайшихъ благодфянй. 


ЕЕ оЕОНСИИИЕ 


А. 
АНТОНИНЪ МВЕВАЕЬ 


ВЕКЕ: т РВРаНЕНЕ 


рибл/отека греческить и римекить классиковъ въ рувекомъ переводф. 


ПРЕВРАЩЕНГЯ. 


Съ ГРЕЧЕСКАГО ПЕРЕВЕЛЪ 


В. АЛЕНСЪЕВЪ. 
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С.-ПЕТЕРБУРГЪ. 
Типограф!я С. Ф. Яздовскаго и К°. Орловекйй пер., д. № 1. 


1890. 


ВВЕДЕНТЕЬЕ, 


Произведение Антонина ТЛЬега$’а принадлежить къ тому пер!1оду 
греческой литературы, когда оскуд5е ея талантовъ достигаетъ почти 
своего апогея, и литературное развите Греши какъ-бы совефмъ прекра- 
шается. Императорский деспотизмъ, старавпийся наложить свою руку даже 
на мысль, вкусъ и нравственное чувство читателя, почти убилъ всякое 
проявлен1е личной или общественной силы въ государственной жизни. а 
вмБетз съ тфмъ подорвалъ и нормальное развите умственной дЪятель- 
ности. 

Антонинъ— сынъ своего вЪка, вЪка школьныхъ реставраторовъ грече- 
скихъ образовательныхъ предав, того романтическаго увлечешя наро- 
дною стариной, — которое и въ Грещи слфдовало за пер1одами жизненнаго 
и умственнаго прогресса, —эпохи изучен1я, а не творчества, когда тайны 
созданя памятниковъ древняго слова служатъ предметомъ анализа, твор- 
чеслле замыслы поэзши, краснорЪч1я и философ1и— становятся темами шко- 
лы. Между сочиненями древнихъ авторовъ греческой литературы и писа- 
телями, подобными Антонину,— ложить цфлая бездна. 

Въ сказашяхъ древнихъ грековъ больше фантази, нежели содержаня. 
Но, еели-бы ихъ сказавя и были исключительно плодомъ воображеня,— 
они всетаки достояне человЪческаго духа, ничф$мъ не скованнаго въ про- 
явленяхь своей дЪятельности, олицетворяющаго свои представленя подъ 
вллян1емъ единой, общей наставницы-—природы. <«Миеологическ1я сказаня, 
которыми такъ богата классическая древность», говорить Кю, «по одно- 
му уже изяществу образовъ и по глубинф нравственныхъ идей, лежа- 
щихъ въ ихъ основЪ, представляютъ глубоюмй интересъ для каждаго обра- 
зованнато челов$ка». Миеъ былъ первымъ поэтическимъ создашемъ твор- 
ческой фантазии грека и наложиль неизгладимую печать на всю послфдую- 


щую литературу Грещи; онъ быль яркимъ отражешемъ цфлаго перода 
1* 


ет у Е 


въ истори мысли и художественнаго творчества, неисчерпаемымъ род- 
никомъ идей и представленй, на которыхъ выросла великая еллинская 
цивилизащя. 

О жизни Антонина мы не знаемъ ничего опредЪленнаго, не знаемъ 
точно даже его имени. Одни называютъ его Антониномъ, друге—Анто- 
немъ. Послфднее имя носилъ риторъ Маркъ Антовй Гега1$,—врагъ 
извфетнаго римскаго, современнаго Гадрану, грамматика Квинта Реммя 
Палэмона, о которомь говорить Светонй '). Друге видятъ въ авторЪ 
«Превращенй>— Антонина Эбущя ГлЛрега\5’а, уроженца Лугдуна, кото- 
рому посвятиль свое сочинеше «Пе БепейеН$» Сенека и къ которому 
адресовано одно изъ его писемъ “); третьи считаютъ его М. Арремъ 
Антониномъ,—дфдомъ по матери императору Антонину Шю — съ кото- 
рымъ быль въ перепискь Плинй Младний °). Но трудно допустить, что- 
бы даровитый поэть Арр вздумаль заняться такою скучною работой, 
какъ компилящя. НЪкоторые считають Антонина авторомъ приписывае- 
маго Плутарху сочинешя „Пер потарфу ход брфу Епоуориас“ хлА., НО ЭТО мнЪ- 
ве не выдерживаеть критики ‘). Затфмъ, въ АнтонинЪ видятъ вольно- 
отпущенника императоровь Антонина Шя или Марка Авреля, или-же 
отождествляютъ его съ Тиберемъ Клавлемь ГЛега]1’омъ. НесомнЪнно 
одно—судя по прозвищу ЫегаМ$, авторъ <Превращен!й» быль вольно- 
отпущенникомъ. Посмотримь теперь, къ какимъ выводамъ приходитъ но- 
въйшая критика въ вопросЪ о времени жизни Антонина. 

Языкъ Антонина не отличается чистотою: подлинникъ написанъ на 
смЪшанномъ длалектЪ; въ немъ ветр5чаются и эолйсюмя, и дорйеюя, и 
1онйскя формы, но посл5двя преобладаютъ. Страсть къ употребленю 
этихъ формъ была господствующею въ позднфйний перодъ греческой 
литературы, что даеть поводъ Лувану посмфяться надъ тЪми, кто 
ХОТЪлЬ брурижбс Халету 5). Яенымъ примфромъ тому служить Арр!анъ, во 
всЪхъ сочинешяхъ котораго встрЪчаются 1онйевмя формы, а одно изъ 
НИХЪ — «Пер! 1» Даже цфликомъ написано на 1онскомъ далектъ. 
Къ особенностямъ языка Антонина относится также то, что онъ почти 


*) М. Ашошшиз ГлБега1з, Га@шиаз гВеюг, шаепаз пиписИаз сиш Ра]аетопе 
ехегсе{. Пе Вре{ог из. 1882. (Орега. Вой. р. 272. То-же Еизеь. СВгопус. сап. 
5. 0. ССУШ. +. Беъбпе 1866. ъ. П. р. 153. По Терониму, слдовательно, онъ быль 
современникомъ Клавд!евъ. 

*) Ерзё. 1. ХШУ. ер. Ш. (91) 1,3, 13. (Орега. Наазе. 1853. У. т. р. 270 
и 272), 

3) Ерз, 1. ТУ. ер. 3 (р. 91) и 18 (р. 108—9) 1. \. ер. 15 (10) р. 140, По из- 
даю Ке!й?я. 1870. 

*) См. Рицагеваз. „Ое Ишуйз“. Негевег. 1851. р. 82. 

5) Паб 851 (оторау сотуразем. ХХП. 
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никогла не употребляетъь элиз1и, по прим$ру псевдо-Касея Лонгина. По- 
этому, О4ег, съ большою вфроятност!ю, относить Антонина къ софистамъ 
1-го вЪка по Р. Х. *. 

Слогь Антонина простъ; въ немъ нфть ни изящества формы, ни глу- 
бины содержан1я; онъ сухъ и оживленъ только м$фстами. Авторъ грЪ- 
шитъ иногда противъ истори и географ1и, обнаруживая при этомъ мало 
критики. 

_ При всемъ томъ, трудъ Антонина важенъ тфмъ, что въ немъ сохра- 
нились, хотя и въ перифразЪ, отрывки изъ не дошедшихъ до насъ сочи- 
нений. Главными источниками Антонину служили александр!йске поэты— 
изъ нихъ въ особенности Никандръ — и Бэй (Вотос, Во$), время жизни 
котораго неизвЪфстно. Изъ сорока одной басни заимствовано у нихъ, по 
догадкЪ Одег’а,—тридцать двЪ. Нельзя впрочемъ утверждать, что Анто- 
нинъ пользовался первоисточниками. 

Тексть «Превращен» дошелъ до насъ въ испорченномъ видЪ, съ 
глоссами, сдЪланными частью образованными грамматиками, частью невЪ- 
жественной рукою, въ единственной, такъ называемой пфальцекой руко- 
писи. Рукопись эта мастерски написана на пергаментЬ и относится къ 
]Х-му вЪку, ко времени царствованйя Константина Багрянороднаго. 
Начало ея занято «Любовными разсказами» Партен!я. Рукопись хранилась 
сперва въ Гейдельбергской библюотекЪ. Въ ТридцатилЪтнюю войну, въ 
1623 г., она была перевезена въ Римъ, въ Ватиканъ, а оттуда, позже, въ 
Парижъ, гдф ее описалъ извЪстный Ваз. Посл Парижскаго мира руко- 
пись была отправлена снова въ Гейдельбергскую бибмотеку. Благодаря 
этимъ странствован1ямъ, одинъ листъ рукописи былъ утерянъ. Къ счастью, 
полнымъ текстомъ пользовалея \. Но]тапти (ХУапаег), издавший въ 
Базель въ 1568 г. въ первый разъ ея греческй тексть съ латинскимъ 
переводомъ, вмЪстЪ съ Партешемъ и др. Въ томъ-же году онъ выпуетиль 
второе издане, значительно исправленное. 

Лучшимъ изданемъ Антонина считается до сихъ поръ-—Коей?а: › Ауточ- 
ур А!ЗераА< Метарорффсеюу зотатьру. ера. 1832. При веБхъ своихъ до- 
стоинствахъ трудъ этотъ не чуждъ недостатковъ; поэтому при переводЪ 
мфетъ изъ Никандра нами принято во вниман!е прекраеное изданше его 
вочиненй, сдфланное О. Эеппеаегомъ (№У1еапагеа. Гере. 1856). Ли- 
тература объ АнтонинЪ очень не велика. Лучшая я вмЪфотЪ съ тмъ 
новфйшая работа по нему принадлежитъ О4ег’у. 


1) Е. Ойег. Ое Апюпшо ТлЬегаН. Вопп. 1886. р. 35—86. р. 40. 


КЕтезилла. 
(Никандръ «Превращен1я», кн. 01). 


Въ Юлидв, на КеЪ, родилась Ктезилла, дочь Алкидаманта. Увидальъ аеи- 
нянинъ Гермохаръ ея плябку въ хороводф, во время пиеййскихъ игръ, вокругъ 
алтаря храма Аполлона въ КартэЪ, и влюбился въ нее. Сдфлалъ онъ на яб- 
локЪ надпись и бросилъ его въ храмъ Артемиды. Подняла его дЪва и прочла над- 
пись, гдф клялась Артемидой «выйти замужъ за авинянина Гермохара». Зард®- 
лась Ктезилла и въ сердцахъ швырнула яблоко, какъ и обманутая Аконтемъ 
бидиппа. Гермохаръ сталь свататься къ Атезилл, Отецъ ея обфщалъ ему ея 
руку и, въ знакъ клятвы Аполлономъ, коснулея рукою посвященнаго ему лавра. 
Но кончились пиейскя игры, — забылъ Алкидамантъ 0 своемъ слов и вы- 
даль дочь за другого. Брачную жертву въ храмЪ Артемиды приносила молодая, 
когда вбЪжалъ туда убитый горемъ, разочарованный Гермохаръ. Замфтила его 
новобрачная, и по волЪ боговъ страстная любовь запылала въ ея сердцЪ. Под- 
говорила она свою кормилицу, тайно отъ отца отплыла ночью въ Аепны и 
сдВлалась любовницей Гермохара. Заберемензла Ктезилла, но по волЪ боговъ 
Умерла отъ тяжелыхъ родовъ,—отецъ ея преступиль клятву. На погребальный 
одръ положили ея трупъ и понесли хоронить. Но тфло Втезиллы исчезло, и 
дзъЪ носилокъ вылетЪла голубка. Гермохаръ вопросилъ оракулъ, и онъ велфлъ 
ему выстроить въ ЮлидЪ храмъ Афродиты Ётезиллы; подобный отвфтъ даль 
онъ и кеоецамъ. Они приносять ей жертвы и до-нын®, одни, какъ юлидяне, — 
подъ именемъ Афродиты-Етезилаы, проче— тезиллы-Гекаерги. 


Сестры Мелеагра.. 
(Никандръ ‹Превращен1я», кн. Ш). 


Сынъ Портея, Эней, внукъ Арея, правиль Валидономъ. Дочь Тестя, Алтая, 
родила ему Мелеагра, Ферея, Ателея, Токсея, Влимена, Перифанта и дочерей— 
Горгу, Евримеду, Деяниру и Меланиппу. Вефхъ боговъ почтилъ онъ жертвою за 
свою землю—изъ начатковъ плодовъ, забылъ лишь Артемиду. РазгнЪвалась она 
и наслала вытаптывавшаго нивы и губившаго множество народу кабана. Тогда 
Мелеагръ и дЪти Тест1я пригласили къ участю въ охот® на кабана — греческихъ 
героевь. Откликнулись они на зовъ и убили его. Мясо его Мелеатръ раздВлилть 
между героями, голову и шкуру, побфдную награду, —взялъ себЪ. Еще силь- 
нЪй разсердилась Артемида за смерть кабана, оруще ея мести, и возбудила 
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между участниками охоты ссору. Сыновья Тестля и прое Куреты схватили 
шкуру, присвоивая себЪ половину почетнаго дара. Силой отнялъ ее Мелеагръ 
п умертвиль дЬтей Тест1я, волбдетвые чего между Куретами и калидонянами 
вспыхнула война. Отказался Мелеатръ принять участе въ походь, — не по 
сердцу пришлись ему проклятйя матери за смерть ея братьевъ. Куреты гото- 
вились уже взять городъ, котда жена Мелеагра, Клеопатра, уговорила его встать 
на защиту калидонянъ. Выступилъ онъ противъ войска Куретовь и палъ въ 
60ю; мать его сожгла головню, данную ей мэрами, — по ихъ предсказанью 
онъ могъ жить до твхъ поръ, пока останется цфла головня. Погибли и осталь- 
ные сыновья Энея. И насталъ у калидонянъ веливлй плачь по Мелеагр%; 
сестры-же его безъ устали рыдали наего могил. Наконецъ, Артемида прико- 
онулась къ нимъ своимъ жезломъ, превратила въ птицъ, индфекъ, и поселила 
на островЪ Лерф. По разсказамъ, онф еще до сей поры скорбятъ лЪФтомъ по 
Мелеатр®. Но двумъ дочерямь Алтэи, Горгь и Деянир%, Артемида, въ угоду 
Д1юнизу, сохранила, по его просьбЪ, ихъ прежней видъ. 


Геракъ. 
(Бэй ‹Орнитогон1я>). 


Жиль въ стран марандиновъ Геракъ, человзкъ справедливый, роду не 
простого. Онъ построилъ храмъ Деметрз. Въ одинъ годъ онъ собралъ много 
хлЪба. Вогда троянцы не принесли, въ назначенное время, жертвы Позидону, 
забыли о ней по своей небрежности, — вознегодовалъь на нихъ Позидонъ и уни- 
чтожиль у нихъ посфвы: выелаль изъ моря ужасное чудовище. Не могли 
троянцы бороться и съ чудовищемьъ, и съ голодомъ и послали къ Пераку съ 
просьбой помочь имъ въ безкормицв. Онъ отправиль имъ пшеницы и разной 
снзди. РазгнЪвалея Позидонъ за нанесенное ему оскорблене и превратиль его 
въ птицу, теперешняго ястреба. Онъ совершенно измЪнилъ его нравъ: тотъ, 
въ комъ люди души не чаяли, — сдфлался завлятымъ врагомъ пернатыхъ, кто 
спасъ оть гибели многихъ смертныхъ,—умерщвляеть множество птицъ. 


Крагалей. 
(Никандръ ‹Превращен!я», кн. Г. Атанадъ ‹Истор1я Амбрак1и»). 


Въ Дрюпидв, возлв источниковъ Геракла, образовавшихся, говорятъ, отъ 
удара палицы Геракла по горному утесу, жиль сынъ Дропа, Крагалей. Не 
молодь ужь быль нашъ Крагалей и слылъ у земляковъ человзкомъ справед- 
ливымъ и разеудительнымъ. Вотда онъ пасъ быковъ, подошли къ нему Апол- 
лонъ, Артемида и Гераклъь еъ просьбой р®шить ихъ споръ изъ-за Амбракш 
въ ЕпирЪ. Аполлонъ присвоиваль городъ себЪ: сынъ его, царь др1опеюй Ме- 
ланей, покоривний весь Епиръ, имЪфлъ двоихъ дЬтей — Еврита и Амбравю, 
давшую свое имя городу Амбракш. И самъ онъ лично оказаль городу вели- 
чайшее благодфяне т%мъ, что по его приказаню помогли амбравлютамъ по- 
томки Сизифа счастливо кончить войну ихъ съ епиротами; затЪмъ, по дан- 
ному имъ-же оракулу, вывель изъ Коринеа колоню въ Амбрав!ю братъ Кип- 
села, Горгъ; волфдетв!е его-же прорицан!я возстали амбравоты противъ ти- 
ранничееки правившаго городомъ Фалэка, и Фалэкъ паль оть руки черни; 
вообще, ему не разъ приходилось прекращать междоусобицы, ссоры и распри 
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и водворять вмфето нихъ миръ, право и законъ, почему амбравлоты до сихъ 
поръ зовуть его Сотеромъ - Пиейцемъ и елавятъ на празднествахъ и пирахъ. 
Артемида не стала спорить съ Аполлономъ, но требовала отъ него добровольной 
уступки ей Амбракш. Въ доказательство правъ своихъ на городъ она приво- 
дила слфдующй доводъ. Ввиду жестокаго правленйя Фалэка, никто не ршался 
посягнуть на его жизнь. Она предстала Фалэку на охот® въ видЪ львенка. 
Когда Фалэкъ взялъ его въ руки, изъ лфеу выбЪжала львица, кинулась на Фа- 
лэва и разорвала ему грудь. Сбросивъ иго рабства, амбраклоты начали чтить 
Артемиду подъ именемъ Гегемоны, заказали картину, изображавшую ее въ 
охотничьемь костюм, и рядомъ еъ нею поставили м$дное изваяне львицы. 
Геракль считаль Амбраюю, какъ и весь Епиръ, своею соботвенностью: онъ 
разбиль напавшихъ на него, еъ цфлью отнять быковъ Гер1она, соединившихся 
съ хаонами, теспротами и епиротами—кельтовъ. Векорз туда прибыли пере- 
селенцы изъ Воринеа, прогнали прежнихь жителей Амбрави и заново колони- 
зировали ее; родоначальникъ-же коринеянъ —Гераклъ. Тогда Врагалей прису- 
дилъ владфть городомъ Гераклу. Въ сердцахь ехвалиль Аполлонъ судью за 
руку и превратилъь въ камень на томъ мфетЪ, тдЪ онъ стоялъ. Хотя ам- 
бракоты и приносятъь Аполлону жертвы, какъ своему спасителю, однако го- 
родъ свой признають доетояньемъ Геракла и его потомковъ. Враталея они 
чествують жертвоприношен1ями посл праздника Геракла и до-нын®. 


Эгишй. 
(Бэй «Орнитогоная», кн. 1). 


Эгашй былъ внукъ отца Антея, Ном1она, и жиль въ крайнихъ предёлахъ 
9ессали. Любовь боговъ снискалъ онъ своею святостью, людей—великодушемъ 
и честностью. Увидалъ онъ Тимандру и полюбилъ ее, но когда узналь о ея 
вдовств$,—соблазниль ее деньгами и началъ ходить къ ней на домъ, разд®- 
ляя съ нею любовь, Не понравилось это ровеснику Эгишя, сыну Тимандры, 
Неофрону, и онъ сталъ рыть ему яму—задарилъ мать Эгишя, Булиду, и до- 
билея того, что приводиль ее къ себ и спалъ съ нею. Заране вывФдалъ онъ, 
въ как1е часы посфщалъ обыкновенно Эгишй Тимандру, свою мать—нарочно 
удалилъ изъ дому, вмЪето нея привелъ къ себ мать Эгишя и ушелъ, при- 
творно объщая вернуться къ ней,—обманулъ обоихъ. Не подозрЪвая хитрости, 
устроенной ему Неофрономъ, Эгишй насладилея естествомъ матери, мнимой 
Тимандры. Въ сонномъ Булида признала въ немъ своего сына и схватила 
мечъ съ намфрешемъ его— лишить зря, себя — жизни. По волв Аполлона 
Эгип!й проснулся. Догадалея онъ объ умыслВ противъ него Неофрона, возвелъ 
въ небу свои очи и сталъ молить, чтобы воспоминан!е о его проступк® умерло 
вмъет» съ нимъ. Зевсъ превратиль Эгишя и Неофрона въ одноименныхъ 
птицъ, коршуновъ. Они разнятся только цвтомъ перьевъ и величиною, —Нео- 
фронъ сталь коршуномъ болЪфе мелкой породы. Булида-же превратилась въ 
нырка. Зевеъ велфль ей питаться не произведешями земли, но выклевывать 
злаза у рыбъ, птицъ и змЪй: она хот®ла ослюмить своего сына, Эгишя. Ти- 
мандру онъ сдфлалъ синицей. Въ одномъ м$етф эти птицы никогда не водятся. 


Перифантъ. 


Одинъ изъ царей - автохтоновъ Аттики, Перифантъ, жилъ раньше сына 
Геи, Кекропа. Туземцами правилъ онъ, былъ справедливъ, богатъ и благоче- 
стивъ. Больше веего чествоваль онъ жертвами Аполлона. Много тяжбъ ръ- 
шиль онъ, но веЪ оставались довольны его рфшенями, веф добровольно вы- 
бирали его въ судьи, и за безчиеленныя благоджян!я Перифанта люди начали 
воздавать ему почести, опредфленныя Зевсу, воздвигли ему храмы и святи- 
лища и стали звать его Зевсомъ-Сотеромъ, Епопыемъ и Милихемъ. Разеер- 
дился Эевсъ и рёшилея сжечь молней весь его домъ, но склонилея на просьбу 
Аполлона—не истреблять совершенно его семейства за то, что онъ усердно 
чтилъ Аполлона. Вошелъь Зевеъь въ домъ Перифанта, засталъь его въ 6е- 
СВДБ съ женою, сжалъ обфими руками и превратилъ въ орла. Супругу-же его, 
умолявшую сдБлать и ее птицей, неразлучною съ Перифантомъ, превратиль въ 
орлана. Царемъ пернатыхь едфлалъь онъ Перифанта, приказалъ ему держать 
свои священные перуны и сидфть у его трона: люди и прежде воздавали Пе- 
рифанту почести за его благочест!е. Жену Перифанта онъ превратить въ пред- 
сказывающаго людямъ удачу во вевиъ— козодоя. 


А нтъ. 
(Бэй «Орнитоговя», кн. Т). 


Сыновей—Ерод!я, Анта, Схэнея и Аканта родила Гипподамья сыну Мела- 
нея, Автоною, и одаренную богами дивной красотою дочь—Акантиду. Тысячами 
табуновъ коней владфлъ нашъ Автоной; ихъ пасла, вм®отЪ со своими дЪтьми, 
жена его, Гипподамя. Хоть и много земли имфлъ Автоной, но изъ-за небре- 
Жжной обработки не снималъь онъ хлЪба, и росъ на его поляхъ камышь да те- 
рновникъ, велёдетв!е чего онъ и назвалъь своихъ дЪтей Акантомъ, Схэнеемъ и 
Акантидой, первенца-же— Ерод1емъ, за безплод1е его земли. Страстно любилъ 
нашъ Ерод выгонять на лугъ табуны лошадей. Когда сынъ Автоноя, Антъ, 
началъ однажды гнать голодныхъ коней съ пастбища, они взоЪеились, напали 
на Анта и съли, хотя онъ громко взывалъ къ богамъ о помощи. Отецъ его. 
пораженный ужасомъ, медлилъь отогнать лошадей, также какъ и сопровож- 
давиуй мальчика рабъ. Мать, правда, старалась укрыть его отъ коней, но, по 
своему безсилю, не могла предотвратить несчаст1я. И стали оплакивать по- 
гибшаго Анта его родные. Сжалились надъ ними Зевеъ и Аполлонь и вс№хъ 
превратили въ птицъ, Автоноя — въ выпь, — онъ медлиль отогнать лошадей, 
мать—въ жаворонка: она боролась съ конями, защища своего ребенка,. Самого 
Анта, вмфетЪ съ Ерощемъ, Схэнеемъ, Акантомъ и Акантиллидой, они превра- 
тили въ одноименныхь птицъ, слугу, сопровождавшато Анта,—сдфлали, какъ 
и брата мальчика, цаплею, но не одинаковой съ нимъ по цвфту перьевъ, — 
ея перья свЪтлЪе. Эта цапля никотда не сидитъ съ щеврицей, какъ щеврица— 
боится всадника: отъ коней она испытала страшныя стралан!я. И до сихъ поръ 
еще, чуть донесетея до ея слуха лошадиное ржанье, она летитъ прочь, но въ 
то-же время подражаетъ ему. е 


Лам1я или Сибарида. 
(Никандръ «Превращен!я», кя. ТУ). 


Къ югу оть подошвы Парнасса, воза Кризы, тянется горный кряжъ, 
Кирфида. Въ немъ до сихъ поръ есть еще большая пещера, тдЪ жило огром- 
ное чудовище— Ламя, по другимъ—Сибарида. Ежедневно это чудовище выхо 
дило на добычу и похищало съ полей скотъ и людей. Когда дельйцы стали 
уже толковать о переселени и вопросили оракулъ, куда итти имъ, онъ 00Ъ- 
щалъ имъ избавлене оть несчаетия, если они останутея на мфетЪ и поста- 
вять у пещеры сына одного изъ своихъ согражданъ. Они поступили согласно 
отвфту прорицалища. Стали кидать жрейй, и онъ достался Алюьонею, сыну 
Дома и Меганиры, единственному $ отца, красавцу и т&ломъ, и душою. 
Жрецы надфли на Алклонея повязку и повели въ пещер Сибариды. По волЪ 
боговъ, попалея на ветрфчу мальчику Еврибатъ, юноша благороднато про- 
исхожденя, сынъ Евфема, потомокъ рчного бога Акейя, шедший изъ Вуретиды, 
полюбилъ его, узналъ, зачвмъ ведутъ его, и счель преступлешемъ для себя не 
оказать дитяти посильной помощи, допустить его погибнуть мучительною смертью. 
Снялъ онъ повязку съ Альюонея, надфлъ на себя и велфлъ веети его вместо 
мальчика. Подойдя со жрецами къ пещерЪ, онъ вбЪжалъ въ нее, схватилъ 
спавшую Сибариду, вытащилъ на свЪтъ и сбросилъ со скалы. На лету она 
разбила свою голову объ нависпий надъ Ёризой утесъ и издохла отъ раны. 
Изъ той скалы брызнулъ источникъ; туземцы зовутъ его Сибаридомъ. Отъ 
него получиль свое имя основанный локрами въ Италми городъ Сибаридъ. 


Дочери Шера. 
(Никандръ «Превращен!я», кн. ТУ). 


Плодомъ любви Зевса къ уроженкь Шерш, МнемозинЪ, были музы. Ема- 
т1ей правилъ тогда царь-автохтонъ Шеръ, отецъ девяти дочерей. Вздумалось 
имъ поспорить съ музами въ пънш. Состязаше произошло на Геликон®. Пока 
пли дочери Шера, все заволокло мракомъ, ничто не внимало ихъ пъню, но 
запзли музы-—оетановилось въ своемъ течеши небо и звЪзды, и море, и рЪки. 
Кь небу началъь подниматься отъ наелажденя очарованный Геликонъ, пока 
не удержалъ его, по вол5 Позидона, Пегазъ, ударивъ своимъ копытомъ по его 
вершин®. За то что смертныя дерзнули состязаться съ богинями, музы пре- 
вратили ихъ въ девять птицъ, нынфшнихъ- —гагару, вертишейку, просянку, со- 
року, овсянку, щегла, утку, дятла и толубя (?). 


Дочери Мия. 


(Никандръ «Превращен!я», кн. ТУ. Коринна «Превращеня»). 


Мини, сынъ Орхомена, имВлъ дочерей — Левкиппу, Ареипиу и Алкатою, 
усердныхъ работницъ. Сильно порицали он другихъ женщинъ за то, что т 
оставили тородъ и справляли въ горахъ вакханали. Наконець, Донизъ при- 
нялъ на себя образъ дЪвушки и еталъ увЪфщевать ихъ не уклоняться отъ 
празднествъ и мистер!й въ честь бога, но на его слова он не обратили ника- 
кого вниманя. Въ тив, Дюнизъ превратился сперва въ быка, потомъ въ 
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льва, наконець въ барса. Нектаръ и молоко потекли для него изъ подъ но- 
жекъ у красенъ. Ужаеъ объяль дЪвъ привил чуда. ВскорЪ трое онф кинули 
въ урну жребй и пришли въ бЪшенство. Когда жребй выпалъ ЛевкипиЪ, она 
дала обЪтъ принести богу жертву ивмЪст$ съ сестрами разорвала своего сына, 
Гиппаза. ЗатЪмъ всЪ онф ушли изъ отцовекато дома и начали справлять въ 
торахъ вакханали, питаясь плющемъ, тисомъ и лавромъ, пока Гермесъ не при- 
коснулся къ нимъ своимъ жезломъ и не превратить ихъ въ птицъ, одну въ 
летучую мышь, другую—въ сову, третью —въ филина. Веф трое боятся днев- 
ного свфта. 


Аедона. 


(Бэй «Орнитогонйя >). 


Въ области Ефеза, невдалекЪь отъ города, на нынфшнемь ПрюнЪ, жилъ 
Пандарей. Деметра дала ему даръ — никогда не отягчать пищею желудка, 
сколько -бы онъ ни Флъ. У Пандарея была дочь, Аедона. На ней же- 
нился гражданинъ Колофона, въ Лидш, плотникъ Политехнъ. Очень долго 
жили они въ согласш между собою. Единственный ребенокъ, Ит, родилея 
отъ ихъ брака. Не знали они горя, пока чтили ботовъ, но едва вырвалось у 
нихъ дерзкое слово, будто они любятъ одинъ другого сильнЪй Геры и Зевса, — 
разсердилась Гера за ихъ рфчи и послала къ нимъ Ериду. Она возбудила 
между ними соперничество въ работф. Не много оставалось Политехну кончить 
волесницу, АедонЪ— свое тканье, и они поръшили: вто позже кончить свою 
работу, долженъ подарить другому рабыню. Скор%е кончила свое тканье Ае- 
дона— Гера помогла ей. Позавидоваль Политехнь побфдЪ Аедоны и пришель 
къ Пандарею съ лживой просьбой отъ имени Аедоны — отпустить въ ней ея 
сестру, Хелидону. Не подозрЪвая ничего дурного, Пандарей отпустиль ее. 
Завладфвъ дФвушкой, Политехнъ' обезчестиль ее въ кустахъ, надфлъ ва нее 
новую одежду, выстрагъ волосы и пригрозилъ смертью, если она рано или 
поздно разскажетъь о случившемся Аедонф. По приходЪ домой онъ передать 
АедонЪ, по условю, ея сестру въ качеств рабыни. Она заваливала ее ра- 
ботой. Однажды Хелидонида, съ кувшиномъ въ рук, стала горько жало- 
ваться у источника на свою судьбу. РФчи ея услыхала Аедона. Узнавъ другъ 
друга. онЪ бросились въ объяшя и рЬшили отметить Пандарею. Зар$зали он% 
его сына, кинули мясо въ котелъь и сварили. Аедона приказала своей сообщ- 
ниц%-сестр® подать мясо за столомъ Политехну и отправилась затЪмъ съ нею 
въ отцу своему Пандарею, тд разсказала о своемъ несчаетьи. Между 
тЪмъ Политехнъ узналь, что онъ Флъ мясо своего ребенка, и помчался слЪ 
домъ за ними къ своему тестю. Рабы Пандарея схватили его, кр®ико скру- 
тили веревками за оскорбленье, нанесенное имъ семьф Пандарея, обмазали 
медомъ и бросили въ овечье стадо. Облфпивиия Политехна мухи мучили ето. 
Сжалилась Аедона надъ Политехномъ ради прежней своей любви къ нему и 
начала отгонять отъ него мухъ. Замфтивиия ее родители ея и братъ рёши- 
лись изъ ненависти убить ее. Но, прежде ч$мъ еще большее горе посетило 
домъ Пандарея, Зевеъ изъ состраданья въ нему возхъ ихъ превратилъ вт, 
птицъ. ОднЪ изъ нихъ до сихъ поръ плаваютъ въ мор, другля—летають по 
воздуху. Пандарей сдфлался орланомь, маль Аедоны-— зимородкомъ. Они хот®ли 
сряду кинуться въ море, но Зевеъ не позволилъ. Плицы эти предвёщаютЪ’ мо- 
рякамъ хорошую погоду. Политехнъ превратился въ баклана.—кажъ илотнику, 
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Гефэстъь подарилъ ему топоръ. Эта птица—добрый знакъ плотникамъ. Брать 
Аедоны сдфлалея удодомъ. Онъ предвфщаеть хорошую погоду морякамъ и 
живеть на землЪ. обыкновенно въ обществЪ орлана или зимородка. Что-же 
касается Аедоны и Хелидониды, то первая оплакиваетъ возаъ рфкъ и кустар- 
никовъ сына своего, Итя, Хелидонида—живеть вмфеть съ людьми, по волЪ 
Артемиды: насильно лишаясь дфвственности, она веего больше звала на помощь 
Артемиду. 


а Кикнъ, 
(Никандръ «Превращен!я», кн. Ш. Арей Спартансый «Пень о ВиЕн%».) 


Викнъ, сынь Аполлона и дочери Амфинома, Тири, былъ непривЪтливый, 
грубый красавецъ, страстный охотникъ. Жиль онъ въ м%Фетности между Пале- 
врономъ и Калидономъ. Множество любовниковъ находиль Кикнъ за свою 
красоту, но гордецъ не чувствоваль расположеня ни въ одному изъ нихъ и 
вскорЪ оттолкнуль отъ себя везхъ своихъ поклонниковъ. Не бросилъ его 
лишь Фил, хотя и имъ онъ помыкаль не въ мЪру. Въ это время появился 
въ Этоми огромный левъ, умерщвлявиий и туземцевъ, и скотъ. Кикнъ вельлъ 
Филю убить его безъ оружя. Фамй обЪщалъ и покончилъь съ нимъ съ помо- 
щю хитрости: онъ высмотрьль, когда выходиль левъ на добычу, нафлея до 
отвалу, запилъ виномъ и при приближени звфря выблевалъь жвачку. Голод- 
ный левь съфлъ рвоту и погрузился отъ вина въ глубок сонъ. Фил: обмо- 
талъ руку своимъ платьемъ, всунулъ въ пасть льва, убилъ его, векинулъ 
на плечи и принесъ къ Кикну. Мноме прославляли его за этотъ подвигъ. 
Новое порученье далъ ему Кикнъ, труднЪй прежняго. Въ той-же землЪ пока- 
зались чудовищной величины коршуны, губивиие множество народу. Онъ при- 
казаль ему переловить ихъ живьемъ голыми руками и принести домой. 
Пока Фимй раздумывалъ, какъ-бы исполнить данное ему поручеше, орелъ, 
неспий въ когтяхь зайца, по волЪ свыше выпустиль его полумертвымъ 
раньше, нежели донесъь до своего гнЪфзда. Фил разорвалъ зайца, выпачкался 
его кровью и легь на земь. Птицы слетЪлись къ нему, словно въ трупу. 
Двухъ изь нихъ Фимй ухватилъ за ногу и принесъ Кикну. ПослФдв!Й задалъ 
ему третью задачу, еще тяжеле, — велфлъ взять руками быка изъ стада и 
привести къ алтарю Зевса. Не зналь Фил, что ему дфлать, и взмолилея 
о помощи Гераклу. По его молитв явились два быка, подравииеся изъ-за 
коровы. Они бодались рогами и наконецъ повалили другъ друга на земь. Фи- 
лШ схватилъ за ногу одного выбившагося изъ силъ быка, приволокъ БЪ 
алтарю, но по совЪту Геракла отказаль Кикну въ его просьбЪ. Безумная 
мысль пришла въ толову не ожидавшему отказа юнош%, —онъ бросился съ 
досады въ озеро Конопу и утонулъ. Послв смерти его кинулась въ то-же 
озеро и мать его, Тирйя. По вол Аполлона оба они сдёлались озерными пти- 
цами. ПослЪ гибели ихъ озеро перемвнило свое имя и начало называться 
Лебединымъ. Во время посЪва на немъ показываются стада лебедей. Не пода- 
леку отъ него и могила Фимя. 


Аспалида. 
(Никандръ «Превращен!я», кн. П). 


Мальчика Мелитея родила нимфа Отреида отъ сЪмени Зевса. Изъ страха 
передъ Герой за связь свою съ Зевсомъ, мать бросила ребенка въ л%су, но по 
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волЪ Зевса онъ не погибъ, & выросъ, векормленный пчелами. Его нашелт, 
паспий овецъ сынъ Аполлона и нимфы Отреиды, родившей въ лЪеу сына своего, 
Мелител, —Фагръ, удивился его прекрасному тфлосложеню, еще болфе— раз- 
сказу о пчелахъ, взялъ его, -принесъ домой, окружилъ всевозможными попе- 
чешями и въ память спасенйя пчелами назвалъ Мелитеемъ. Не забылъ онъ и 
даннаго ему предсказаня, тдф богъь нЪкогда предвфщалъ, что онъ сохранить 
жизнь брату, „вскормленному пчелами“. Не по днямъ, а по часамъ роеъ маль- 
чикъ, вышель храбрымъ мужчиной, подчинилъ своей власти почти всф со6д- 
ня племена, основалъ во Фт!и городъ и назвалъ Мелитой. Этой Мелитой пра- 
вить грубый и свирфпый тираннъ. Граждане не произносили даже его имени, 
иностранцы— звали его Тартаромъ. Если онъ слышаль о красот какой-либо 
дЪвушки изъ мфетныхъ жителей, онъ заставлялъ привести ее къ с6бЪ и ли- 
шалъ невинности до замужества. Въ то время онъ послалъ своихъ рабовъ за 
дочерью знатнаго гражданина, Аргэя, Аспалидой. Но едва дЪвушка узнала 
объ этомъ, она повесилась еще до прихода посланныхъ. Пока молва о ипро- 
исшедшемь не успфла еще разнестись во всЪ стороны, братъ Асизлиды, 
Аетититъ, поклялея убить тиранна прежде похоронъ своей сестры. Немедленно 
надфлъ онъ на себя платье Аспалиды и незамтно привфеилъь къ лфвому 
бедру мечь. Его молодость благопруятетвовала обману. Онъ проникъ во дво- 
рецъ и умертвиль безоружнаго, не окруженнаго стражей тиранна. Мелитцы 
украсили Астигита взнкомъ и пошли за нимь съ побфдвыми пЪенями. Трупь 
тиранна они потопили— кинули въ рЪку, которую съ той поры и до нын% 
зовутъ Тартаромъ. Веюду искали тЪло Аспалиды, чтобы предать его честному 
погребеню, но напрасно — по волЪ божества оно исчезло. ВмЪсто ея трупа 
явилась деревянная статуя, стоящая возаЪ изваяшя Артемиды. Статую Аспа- 
лиды туземцы зовутъь Амилетой - Гекаергой. Ежегодно дЪвушки вЪфшали на 
ней холостую козу: Аспалида повЪеилась дЪветвенницей. 


Мунихъ. 
(Никандръ «Превращен1я>», кн. Ц). 


Царь молоссвй, Мунихъ, сынъ Дуанта, славился искусствомъ предска- 
зывать и своею справедливостью. Отъ Леланты имфлъ онъ сыновей— Алкан- 
дра, еще боле извЪстнаго прорицателя, чЪмъ самъ онъ, Мегалетора и Филаэя, 
и дочь Гипериппу, —все достойныхъ, честныхъ, любимыхъ богами людей. Разъ 
напали на нихъ ночью лёеные разбойники. Они защищались съ вышки дворца, — 
не равны были ихъ силы—но разбойники подожгли домъ. Зевсъ не допустиль 
ихъ погибнуть лютою смертью за ихъ набожность, превратиль веЪхъ въ 
птицъ. Гипериппа, для спасешя отъ пламени вошедшая въ воду, сдфлалась 
лысухой. Проче вылетфли изъ огня: Мунихъ-—чеглокомъ, Алкандръ—кра- 
пивникомъ, Мегалеторъ и Филэй стали двумя пташками: спасаясь отъ пожара 
и пробираясь сквозь стЪну дома, они свалились на землю. Первый сдБлался 
ихневмономъ, Филэя назвали «собакой>. Мать ихъ превратилась въ дятла, 
врага орла и цапли, —отыскивая въ деревьяхь мошекъ, онъ разбиваетъ ихъ 
яйца. Одна лысуха держится по берегамь озеръ и морей, остальные живуть 
вмЪсть въ лЪсахъ и оврагахъ. с 
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Меропида. 
(Бэй ‹Орнитогоная», кн. 1). 


У сына Меропа, Евмела, были надменныя, наглыя дёти—Бисса, Меро- 
пида и Агронъ. Жили они на населенномъь меропами осетров ВоЪ. Со своихъ 
полей они снимали богатёйшую жатву: одну ихъ богиню чтили они и тща- 
тельно обработывали ихъ. Они не сходились ни съ к®мъ,—не посфщали ни 
города, ни пировъ или празднествъ въ честь боговъ. Если кто и приглашаль 
дввушекъ присутетвовать при жертвоприношени Аеинё, ихъ братъ откло- 
нялъ приглашене: онъ, по его словамъ, не любить «совоокой» богини— у са- 
михъ дёвушекьъ глаза были черные—и териёть не. можетъ изъ птицъ совы. 
Звалъ вто ихъ на жертву въ чееть Артемиды, —онъ отказываль подъ пред- 
логомъ своей ненависти къ богинф, «ночной бродяг%», приглашалъ кто на воз- 
мянье въ чееть Гермеса, — товорилъ, что не уважаетъ «воровского» бога. Ихъ 
насмфшки не истощались. Вознегодовали Гермесъ, Аеина и Артемида и при- 
шли ночью въ ихъ дому, Аеина и Артемида — въ видЪ дЪвушекъ. Гермесъ, 
переодфтый пастухомъ, вызваль Евмела и Агрона и началь приглашать въ 
себф на пиръ: онъ-де приносить съ другими пастухами жертву Гермесу. Биссу 
съ Меропидой онъ совзтоваль послать къ ихь подругамъ, въ рощу, посвя- 
щенную Авин и Артемидв. Въ отвфтъь на приглашене Гермеса Меропида 
дерзко отозвалась о прозвищв Авины, и она превратила ее въ сирина. Бисса, 
птица Левкотеи, удержала свое имя. Агронъ еметивъ, въ чемъ дФло, схва- 
тилъ вертель и выбфжаль вонъ, но Гермесъ сдфлалъь его зуйкомъ. Евмелъ 
напустилея на Гермеса, зачъмъ онъ превратить его сына, и сталь филиномъ, 
вЪетникомъ горя. 


Эноя. 
(Бэй «Орнитогон!я», кн. П). 


Жила въ землЪ пигмэевъь одна дЪвушка, Эноя, не дурная собою, но свар- 
ливая и гордая,—не чтила она ни Артемиды, ни Геры. Отъ брака съ Нико- 
дамантомъ зажиточнымь, почтеннымъ гражданиномъ, родилея у ней сынъ, 
Мопеъ. Въ день рождешя малютки всЪ пигмэи, изъ уваженья въ ЭноЪ, под- 
несли ей множество подарковъ. РазгнЪвалась Гера за презрЪнье, оказываемое 
ей Эноей, и превратила ее въ высоко парящую птицу, —журавля, вытянула 
ея шею и поселила вражду между ней и пигмэями,—изъ любви къ ребенку 
своему, Мопсу, Эноя стала кружиться надъ своимъ домомъ, не удаляясь 
оть него, пигиэи-же вооружились поголовно и принялись пугать ее. Съ тьхъ 
поръ и вфчная война у пигмэевъ съ журавлями. 


Левкиппъ. 
(Никандръ «Превращен!я», кн. Ш). 


Дочь Ивритя, внучка Спартона, Галатя, вышла въ Фэств, на Бритв, 
замужь за сына Пандова, Лампра, человфка знатнаго происхожденя, но 
бЪднаго. Когда пришло Галати время родить, онъ объявиль ей о своемъ 
желаши имЪфть мальчика и обфщаль жень убить ребенка, если она разр5- 
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шится отъ бремени дЪвочкой. Онь ушелъ пасти овець, а Галал1я родила дочь. 
Ожалилась она надъ младенцемъ, къ тому-же вспомнила, что въ домЪ она 
одна; пришли ей на умъ и сны, и гаданя, совфтовавиия ей воспитать дз- 
вочку, какъ мальчика, и она обманула Лампра, —сказала, что разр шилась 
оть бремени мальчикомъ,—-стала воспиталь дитя, какъ мальчика, и назвала 
Левкиппомъ. Котда подросла дЪвочка и сдфлалась несвазанной красавицей, 
испугалась Галалля Лампра, —не могла она скрывать больше правды—убЪ- 
жала въ храмъ Леты и начала горячо просить богиню превратить ея дЪвочку 
въ мальчика, какъ дочь Атрака, Вэнида, сдфлалась, по волЪ Позидона, лапи- 
томъ Кэнеемъ, Тирезй изъ мужчины— женщиной, за то что, наткнувшись на 
скрестившихся на перекресткЪ змЪй, убилъ ихъ и изъ женщины снова сталъ 
‚мужчиной, умертвивъ нФсколькими ударами другихъ змЪй; какъ Гипермне- 
‘тра, продаваемая за женщину и получавшая покупную цфну, дБлалась муж- 
чиной и содержала этимъ отца своего, Этона; какъ измфниль свой полъ кри- 
тянинъ Сипрэтъ, за то что увидалъ на охотЪ купавшуюся Артемиду. Вняла 
Лета горькимъ рыданямъ и мольбамъ Галати и сдфлала двочку мальчикомъ. 
Фэстйцы помнятъ еще объ этомъ превращенши и приносятъь жертвы Лет%- 
Фитш, даровавшей дЪвушеЪ половыя части мужчины, и зовуть ея праздникъ 
Екдиз1ями: тотда дЪвушка сняла свой пеплъ. Существуетъь законъ-—до браво- 
сочетая лежать у статуи Левкиппа. 


Ботрът. 
(Бэй ‹Офнитогония», кн. П). 


Евмелъ, сынъ Ивтнота, жилъь въ @ивахъ, въ Бэоти, и имфль сына— 
Ботра. Нашъ Евмелъ былъ ревностнымъ почитателемь Аполлона. Разъ когда 
онъ приносиль жертву. присутствовавший при этомъ мальчикъ Ботръ съёлъ 
мозгъ у ягненка, раньше нежели его распластали на алтарЪ. Тогда Евмелъ 
схватиль съ алтаря головню и въ сердцахъ удариль ребенка по головЪ. У 
него хлынула кровь, и въ предсмертныхьъ судорогахъ онъ упалъ на землю. При 
виДЪ этого мать его, отца и рабовъ объяла неутЪшная скорбь. Сжалилея 
Аполлонъь надъ своимъ почитателемъ, Евмеломъ, и превратилъь ребенка въ 
щурку. Она еще и теперь выводить д%тей на землЪ, но всегда летаетъ по 
воздуху. 


Лай, Келей, Керберъ и Этолий. 
(Бэй «Орнитогоня», вн. П). 


Говорятъ, на Крит есть посвященная пчеламъ пещера, гдЪ, по предан!ю, 
родила Зевса Рея и куда нельзя входить ни богу, ни челов5ку. Въ извЪетное 
время въ гротЪ ежегодно видно огромное яркое пламя. По разсказамъ, это 
происходить всяый разъ, когда кипить кровь, пролитая при рождени Зевса. 
Въ пещерв живутъ священныя пчелы, кормилицы Зевса. Въ нее дерзнули 
войти Лай, Келей, Верберъ и Эгомй въ надеждь вволю поживиться медомъ. 
Съ ногь до головы одфтые въ броню, они вынули соты и увидали пеленки 
Зевса. Спала съ тЪла ихь броня; громомъ загремль Зевеъ и схвалилъ мол- 
ню, но мэры и @емида удержали его: въ гротф нельзя было умереть никому. 
Вь пернатыхъ превратиль Зевеъ вефхъ воровъ, родоначальниковъ птицъ — 
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дроздовъ, талокъ, ‹керберовъ>, какъ называютъ ихъ греки *), и совъ. Ихъ а 
появленье— хорошая прамЪта, да и предеказываютъь онЪ лучше другихъ птицъ: 
онф видфли кровь Зевса. 


Елин1й. 
(Бэй ‹Орнитогов!я», кн. Ц. Симмй Родоссый ‹Гимнъ Аполлону»). 


ВозлЪ города Вавилона, въ Месопотами, жилъ Клин, любимець боговъ, 
богачъ, имфвнИй стада быковъ, ословь и овець. Онъ пользовался оеобымъ 
расположешемъ Аполлона и Артемиды и очень часто ходилъ съ этими богами 
къ типербореямъ, къ храму Аполлона, и смотрфлъ, какъ приносили въ честь 
его въ жертву ословъ. Вернувшись однажды въ Вавилонъ, онъ задумалъ и 
самъ заклать богу жертву, по примЪру гипербореевъ, и пригналь къ алтарю 
гекатомбу ословъ. Но пришель Аполлонъ и пригрозиль ему смертью, если 
онъ не откажется отъ подобной жертвы и не заколетъ въ чееть его, по обы- 
чаю, козъ, овецъ и быковъ: жертва изъ ословъ прятна ему у однихъь типер- 
бореевъ. Испугался Клиюй угрозы, отогналъ отъ алтаря ословъ и разсказалъ 
0 слышанномъ своимъ дфтямъ. Были у него сыновья— Лив, Ортимй и Гар- 
назъ, и дочь-—Артемиха, дЪти жены его, Гарпы. Услышавъ его слова, Ливй 
и Гарпазъ начали требовать отъ него принести ословъ въ жертву и дать имъ 
возможность попировать на праздникЪ; ОртийИ же и Артемиха совЪтовали не 
ослушаться Аполлона. Клин! склонялся боле на ихъ сторону. Силой отвя- 
зали ословъ Гарпазъ и Лик и погнали къ дртарю. Богъ привелъ ословъ въ 
бъшенство, и они съфли дфтей Клинйя, ихъ рабовъ и его самого. Потибавице 
призывали на помощь боговъ, и Позидонъ изъ  состраданья превратиль Гарпу 
и Гарпаза въ одноименныхъ птицъ; Лета и Артемида рышились спасти не ви- 
новныхъ—Клин!я, Артемиху и Ортимя, и Аполлонъ уступилъ Лет и Артемид®— 
прежде ч6мъ они исиустили духъ, сдфлалъ ихъ итицами и Влин!я—ягнятни- 
комъ. Изъ птиць онъ первый посл орла. Различить ихъ не трудно: первый— 
бичь ланчуковъ, темнаго цвЪта, великъ и силенъ, орель—чернзе и меньше 
его. Лиый превратился въ благо ворона, но затфмъ, по волЪ Аполлона, — 
въ чернаго: онъ первымъ извфетиль его о прелюбодфяви съ Алюонеемъ— 
дочери Флея, Корониды. Артемиха стала жаворонкомъ, птицей - любимицей 
боговъ и людей, Ортигй—синицей: онъ совфтоваль отцу своему, Клиню, 
вмЪсто ословъ принести въ жертву Аполлону козъ. 


Полифонта. 
(Бэй «Орнитогон1я», кн. П). 


Дочь Стримона, Терина, родила Арею дочь—Траееу. Отъ брака ея съ 
сыномъ Трибалла, Гиппономъ, родилась дочь-—Полифонта. Презръвъ занят!я 
Афродиты, она ушла въ горы и сдфлалась неразлучною спутницей Артемиды. 
За то что она унижала занятя Афродиты, посафдняя воелила въ нее любовь 
къ медвёдю. Объятая по вол божества безумною страетью, она не разъ ‘имфла 
сношения съ медвфдемъ. ЗамЪтила ее въ этомъ Артемида, возненавидВла отъ 
души и натравила на нее вефхъ звфрей. Изъ страха быть растерзанной зв5- 


*) Неизв$стно, какая птица называлась хёрЗероз. 


ЗВАРНА 


рями, Полифонта убЪжала въ отцовсый домъ и разрёшилась отъ бремени 
двумя сыновьями—Агр!емъ и Оремъ, замфчательными силачами-великанами. 
Ни боговъ, ни людей не боялись они, оскорбляли т%хъ и другихъ. При 
встрёч-же съ чужеземцемъ они тащили его къ себ въ домъ и съдали. 
Возненавидёль ихъ Зевсъ и послалъ Гермеса наказать ихъ по его усмотр$- 
ню. Гермееъ хотфль обрубить имъ ноги и руки, но Арей спаеъ дётей Поли- 
фонты отъ грозившей имъ участи—его кровь текла въ ея жилахъ—и вмЪетЪ 
съ Гермесомъ вебхъ ихъ превратиль въ птицъ, Полифонту — въ сыча, пти- 
цу ночи. Не Фетъ, не пьетъ она, держитъ голову книзу, когти — кверху, 
для людей вЪстникъ войны и раздоровъ. Орй сдЪлалея сарычемъ, птицей не 
предвёщающей добраго; Агр!я они превратили въ коршуна, заклятого врага 
птицъ, боговь и людей, и сдфлали его алчнымъ до мяса и человзческой 
крови. Ихъ служанку они превратили въ пищуху. При превращени она про- 
сила боговъ не дЪлать ея зловфщей птицей для людей, и Гермесъ съ Ареемъ 
вняли ея мольбЪ: она исполняла приказаня своихъ господъ насильно. Птица 
эта— доброе знамене для тЪхъ, кто идетъ на охоту или на пиръ. 


Керамбъ. 
(Никавдръ «Превращенйя», кн. 1). 


Жиль въ земль мелевъ, у подошвы Отрая, внукъ Позидона, сынъ Евзи- 
ра и отрйской нимфы, Идотеи— Берамбъ. Безчисленными стадами скота вла- 
ДЪлъ онъ и самъ пасъ ихъ. Помогали ему впрочемъ и нимфы, —онъ тёшилъ 
ихъ въ горахъ своими песнями: по преданью, онъ быль лучшимъ пфвцомъ 
своего времени, пр1обрзль себЪ славу пастушескими пЪфенями, сложилъ въ 
торахъ пастушью свирфль, первымъ изъ людей заигралъь на лирв и сло- 
жилъ на ней множество дивныхъ пЪфеенъ, потому-то, говорять, и явились 
однажды къ Берамбу нимфы и повели подъ его музыку свои хороводы. Изъ 
расположенья къ нему Панъ совЪтоваль ему покинуть Отрй и пасти стада 
въ долинЪ: онъ прелеказывалъь приближенье необычайно лютой зимы. Но Ве- 
рамбъ по своей юношеской заносчивости, словно безумный, презрфлъ его 
совфтъ, не спустилея съ Отрыя въ долину, а принялся ругать вимфъ дерз- 
вими, грубыми словами, говорилъ, что онф дфти не Зевса, & дочери Сперхя, 
и что Позидонъ изъ любви къ одной изъ нихъ, Д1опатрф, удержалъ корнями 
ея сестеръ, превратилъ ихъ въ черные тополи, пока, удовлетворивъ своей по- 
хоти, не смиловалея надъ ними, — возвратилъь имъ прежнй видъ. Такъ 
поносиль Керамбъ нимфъ. ВекорЪ внезапно начались морозы; замерзли потоки; 
выпалъ глубовй снфгъ и занесъ стада Керамба вмфст® съ тропинками и 
деревьями. Въ гнЪвЪ на Керамба за его злословье, нимфы превратили его въ 
точащаго деревья усача. Онъ водится въ корф; его ротъ изогнутъ, челюсти 
постоянно въ движенш. Чернаго цвфта, продолговатый, съ жесткими крыльями, 
онъ похожьъ на крупнаго жука. Его зовутъ «древеснымъ быкомъ», оессалй- 
ЦЫ— «керамбикомъ». Дьти играють имъ и носятся съ его оторванною головой, 


мало отличающейся своими рогами отъ черепаховой лиры. 
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Баттъ. 


(Никандръ «Превращен!я», кн. Г. Гезодъ «Герои Востока», Дидимархъ «Превра- 
щен1я», кн. Ш. Антигонъ «Превращен1я». Аполловй Родоссый ‹Епиграммы»). 


Отъ союза дочери Адмета, Перимелы, съ сыномъ Фрикса, Аргомъ, родилея 
Магнетъ. Жиль онъ въ пограничной съ @ессамей получившей отъ него свое имя 
Магнезши. Былъ у него сынъ, Гименой, чудный красавецъ. Увидавъ мальчика, 
Аполлонъ влюбился въ него и не покидалъ дома Магнета. Тогда Гермесу взду- 
малось угнать у Аполлона его стада коровъ. Паслись онф вмфстВ съ коро- 
вами Адмета. Прежде всего онъ усыпилъ сторожившихь ихъ еобакъ, — жаба 
сдавила ихъ глотку, забыли он о коровахъ, не могли лаять, — зат иъ 
угналъ двЪнадцать телятъ, сотню не стельныхъ коровъ и быка, вожака стада. 
Съ цфлью замести слфды коровъ, онъ навязалъь къ хвосту каждой по пучку 
хвороста и погналь ихъ черезъь землю пелазговъ, Ахмю во Фт!отидЪ, Ло- 
криду, Бэотш, Мегариду, оттуда въ Пелопоннезъ, черезь Коринеъ и Лариссу 
къ Тегеб, а изъ нея направился чрезъ горы Ликэй и Мэналъ. къ «дозорнымь 
башнямъ» Батта. Жиль нашъ Баттъ на вершин утеса. Услышавъ мычанье 
шедшихъ мимо телятъ, онъ вышелъ изъ дому, призналь въ коровахъ краде- 
ныхъ и началъ просить награды за евое молчанье. Гермесъ обфщалъ дать ее 
еъ этимъ усломемъ, и Батть поклялся не разсказывать о коровахъ никому. 
Гермесъь скрылъ ихъ за холмомъ, неподалеку отъ Корифазя, загналь въ 
пещеру противъ береговь Итали и Сицилш, и вторично предсталь Батту. 
но измБнилъ свой видъ,—хотьль выпытать, сдержитъ-ли тоть свое слово. 
Онъ посулилъ подарить ему плащъ и сиросилъ, не извЪетно-ли ему, гдё сиря- 
таны краденыя коровы. Взялъ Баттъ илащь и открылъ все, что зналь о 
коровахъ. Въ гнфвВ за предательство Гермесъ удариль его своимъ жезаломъ 
и превратилъ въ камень. Не выноситъ онъ ни холоду, ни жару. И до сихъ 
поръ еще зовуть путешественники то мЪето ‹дозорною башней Батта». 


Аскалабъ. 
(Никандръ «Превращен1я», кн. 1У). 


Исходивъь въ поискахъ за дочерью всю землю, Деметра расположилась 
отдохнуть въ АттикЪ, — Миема дала приютъ изнемогавшей отъ палящаго зноя 
богин® и напеила ее отваромь изъ ячменя и муки. Разомъь выпила питье 
мучимая жаждой Деметра. ЗасмЪялея при этомъ сынъ Миесмы, Аскалабъ, и 
ведЪль подать ей снова глубокую лахань или бочку. Въ сердцахъ, Деметра 
быстро плеснула въ него оетаткомь отвара, и мальчикъ превратился въ 
пеструю ящерицу, ненавидимую богами и людьми. Она гифздится во рвахт.. 
вто убиваеть ее, —угождаеть Деметрь. 


Метоха и Мениппа. 


(Никандръ «Превращеня», кн. ГУ. Коринна «Превращен!я», кн. 1). 


Орюнъ, сынъ Гирея, жиль въ Бэотшм и имвалъ дочерей— Метоху и Ме. 
нициу. Послв смерти Ор1она, убитаго Артемидой, он остались на попеченьи 
матери. Авина научила ихъ тканью, Афродита—надзлила красотою. Во 
зремя свирЪиетвовавшей во всей Бэоти опустошительной чумы отправлено 
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было посольство въ Аполлону Гортинскому. Оракуль веллъ ему умилости- 
вить двухъ подземныхь боговъ и обфщаль прощене, если двумъ изъ нихъ 
добровольно обрекутъ себя въ жертву двЪ двушки. Но ни у одной изъ дЪву- 
шекъ-горожанокъ не хватило мужества послЪдовать его отвфту, пока не 
разсказала о немъ дочерямъь Ор1она ихъ поденщица. Онф узнали о немъ за 
ткацкимъ станкомь и охотно рфшились принять смерть за своихъ согражданъ, 
раньше нежели погибнуть отъ заразы. Трижды призвали онЪф божества усо- 
пшихъ въ свидфтели своей добровольной смерти, всадили себф въ ключицу 
челнокъ, перерфзали горло и 00% пали на землю. Персефона и Гадъ изъ со- 
страданья скрыли т$ла дфвушекъ отъ взоровъ. ВмБето нихъ поднялись отъ 
земли звЪзды-кометы и понеслись къ небу. Въ Орхоменф, въ Бэотш, 0эо- 
т@цы выстроили тфмъ дфвамъ, въ складчину, замфчательный храмъ. Изъ года 
въ тодъ мальчики и двушки приносять имъ умилостивительную жертву. 
Эолйцы и донынВ зовуть ихъ «вЪнчанными дЪфвами>. 


Гилъь. 
(Никандръ «Превращеня», кн. П]). 


Отплывъ вмфетЪ съ аргонавтами, избранный ими въ предводители Гераклъ 
взяль съ 60б0ю сына Кеика, юнаго красавца Гила. Когда они прошли Гелае- 
спонтъ и плыли мимо подошвы Аргантоны, поднялась буря, заходили огромныя 
волны. Они бросили якорь. Геракль сталъ готовить героямъ обЪдь, мальчикь 
Гилъ—пошелъь съ кувшиномь къ рЪкЪ Асканю за водой тероямъ. Въ то 
время какъ онъ черпалъ воду, увидали его нимфы, дочери тамошнаго р5чного 
бога, влюбились въ него и увлекли въ водную глубь. Гиль исчезъ. Въ виду 
его отсутетыя, Гераклъ оставиль тероевъ и обыскаль всю чащу, поминутно 
окликая Гила. Иепугались нимфы, какъ бы не нашелъь Гераклъь спрятаннаго 
у нихъ Гила, и превратили его въ эхо, часто отвЪчавшее на зовъ Геракла. 
Не найдя Гила, не смотря на всё поиски, онъ вернулея къ кораблю, сам 
отплылъ вмфетЪ съ героями, Полифема— оставиль въ той странЪ, въ надеждЪ. 
что онъ найдеть ему Гила, но Полифемъ векорз умеръ. И теперь еще при- 
носятъ туземцы жертвы Гилу на рфчныхь берегахъ. Трижды зоветъ его жрецъ 
по имени, и трижды отвЪчаеть ему эхо. 


Ифигеня. 


(Никандръ «Превращен1я», кн. П). 


Отъ дочери зевеа, Елены, Тезей прижилъ дочь Ифитеню. Ее воспитала 
сестра Елены, Клитэмнестра, назвавшаяся Атамемнону ея матерью: по ео- 
вЪту братьевъ, Елена говорила, что вышла изъ рукъ Тезея дфветвенницей. 
Когда безвътре задерживало въ Авлид® греческое войско, предсказатели объя- 
вили, что можно будеть пуститься въ путь, если АртемидЪ принесутъ въ 
жертву Ифигеню. Шо требованию грековъ, Агамемнонъ обрекъ ее на заклане. 
Пока ее вели къ алтарю, герои не обращали на нее вниман!я, всф уетремили 
ввои взоры въ развыя стороны, и вмЪфсто Ифигеши Артемида подставила 
молодого быка, ее-же унесла далеко отъ Грещи, къ Евкеинскому морю, кь 
выну Бористена, Тоанту. Тамошнихь кочевниковъ она назвала таврами, — 
вмфсто Ифигени она подставила къ алтарю быка—-и самоб себя—Таврополой. 
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Черезь н®екольхо времени она перенеела Ифигеню на Левку, къ Ахиллею, 


превратила ее въ вЪчно молодую, беземертную богиню, вмзсто Ифитени 
назвала Орсилохей и сдфлала супругой Ахиллея. 


Тифонъ. 
(Никандръ «Превращен1я», кн. ТУ’). 


Демономъ необычайной силы и чудовищной наружности быль сынъ Геи, 
Тифонъ, —с0 множествомъ головъ, рукъ и крыльевъ; огромные змФиные хвосты 
начинались у его бедеръ. Онъ могъ подражать разнымъ толосамъ; никто не 
равнялся ему силой. Онъ задумалъ отнять власть у Зевса, и ни одинъ изъ 
боговъ не выдержалъ его нападеня, —всЪ, кромЪ Аеины и Зевса, въ ужасЪ 
бЪжали въ Эгипетъ. По пятамъ пресл5довалъ ихъ Тифонъ, но они спаслись бла- 
годаря хитрости, —превратились въ животныхъ: Аполлонъ въ ястреба, Гер- 
месъ—въ ибиса, Арей—карпа (7), Артемида—кешку; Дюнизъ принялъ видъ 
кезла, Гераклъ-—лани, Гефэстъ—быка, Лета землеройки, каждый измЪнилъ 
наскоро свою наружность. Когда Зевеъ метнулъ въ Тифона молшей, Тифонъ, 
охваченный пламенемъ, упалъ въ море и зажегъ его. Но Зевсъ не успокоилея— 
огромную гору, Этну, набросиль онъ на него и на вершин® ея поставилъ 
стражемъ Гефэста. Онъ устроилъ на ше Тифона наковальню и куетъ на ней 
раскаленные куски металла. 


Галинт1ада. 
(Никандръ «Превращен!я», кн. ТУ). 


Эиванець Прэть имфлъ дочь Галинтаду. ДЪвушка эта была участницей 
игръ и подругой дочери Електр1она, Алкмены. Когда Алкмена мучилась родами 
Геракла, мэры и Илит!я, въ угоду Герв, не давали АлкменЪ разрьшиться отъ 
бремени —сидфли со сложенными крестъ на крестъ руками. Испугалась Галин- 
тада, какъ-бы мучившаяся родами Алкмена не лишилась разсудка, подбф- 
жала къ мэрамъ и Илити и объявила имъ, что по вол Зевса Алкмена 
разрвшилась оть бремени мальчикомъ и что имъ перестанутъ  воздавать 
почести. Остолбенфли мэры, разомъ опустили руки, разомъ стихли и боли 
Алкмены, и Гераклъ появился на свЪтъ. 310 взяло мэръ. Въ наказанье за 
обманъ смертною богинь, он отняли у Галинтады способность родить подобно 
женщияЪ, превратили ее въ хитрую ласку и жилищемь ей назначили нору. 
Странны ея половыя отправленя: она спаривается ушами и рожаеть ртомъ. 
Сжалилась Геката надъ превращенной и сдЪлала ее своей жрицей. Возмужавь, 
Геракль вепомнилъ объ оказанномъ ему благодвяни, воздвигь ей храмъ воза 
своего дома и принесъ жертву. До сихъ поръ еще блюдутъ еиванцы эти 
жертвы, —ихъ приносятъ они Галинт!ад% за день до праздника Геракла. 


Библида. 
(Никандръ «Превращеня», кн. П). 


Мальчика Милета родила на Критф, отъь сЪмени Аполлона.  Акакаллида, 
дочь Миноя. Изъ страха передъ Миноемъ, Акакаллида кинула его въ лесу, 
Но по в015 Аполлона нашли его волчицы, начали стеречь и по очередно 
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поить молокомъ. ВекорЪ на него наткнулись пастухи, унесли съ собою и воепи- 
тали въ своей хижинЪ. Выросъ мальчикъ и сталъ смфлымъ кврасавцемъ. Изъ 
любви къ нему Миной рЬшилея пустить въ ходъ насиме, но Милетъ сЪлъ 
ночью въ лодку, бЪжаль, по совфту Сарпедона, въ Карю, основалъь тамъ 
городъ Милетъ и женилея на дочери кар йскаго царя, Еврита.— Идотез. Двое 
близнецовъ родилось отъ его брака— Кавнъ, имя котораго носить до сихъ 
поръ городъ— Барш, Кавнъ, и Библида. Много жениховъ сваталось къ ней изъ 
туземцевъ и вельмож сосфднихъ городовъ, но она обращала на нихъ мало 
вниманя, —страстною любовью къ Кавну страдала она. Пока могла скрывать. 
она таила отъ родителей свои чувства, но день ото дня сильнфй и сильн®й 
мутилъ ее демонъ, и она рфшилась броситься ночью со скалы. Она взошла 
на ближайшей утесъ и задумала покончить съ собою, но нимфы, изъ состра- 
данья, навели на нее глубок сонъ, превратили изъ челов%ка въ божество. 
въ нимфу - гамадр!аду Библиду, и сдЪлали своей задушевной подругой. И 
теперь еще текущ изъ той скалы источникъ мфетные жители зовутъ «сле. 
зами Библиды». 


Мессащи. 
(Никандръ «Превращен!я», кн. П). 


Автохтонъ Ликаонъ имфлъ сыновей —Япига, Давня и Певкет1я. Они собрали 
войско, прибыли въ Адрю, въ Италию, изгнали туземцевъ—авзоновъ и сами 
заняли ихъ м%Фето. Почти все ихъ войско состояло изъ сосЪдняго иллир!йскаго 
племени мессашевъ. Покоренную землю и войско они раздЪлили на три части 
и каждую назвали, по имени ея вождя,—давнями, певкетами и мессашями. 
Пространство отъ Тарента до границъ Япиг!и съ городомъ Брентеземъ доста- 
лось мессашямъ, часть въ сЪверо-западу отъ Тарента получили певкеты, бе 
регъ Адратическато моря къ сЪверу отъ нихъ—давнш. Весь же народъ на 
чать называться япигами. Это происходило задолго до похода Геракла. Тогда 
жили скотомъ и земледъмемъ. 

Говорятъ, въ Мессаши, возлЪ священныхъ скалъ, показался однажды хо- 
роводъ нимфъ-епимелидъ. Молодые мессашйцы оставили свои стада и, глядя 
на ихъ пляску, сказали, что они танцуютъ лучше. Не понравились нимфамъ 
ихъ рЪчи, и начался жарю споръ изъ-за искусства въ танцахъ. Мальчики— 
они не знали, что состязаютея съ богинями, —танцовали, какъ съ равными имъ 
смертными женщинами, и танцовали безъ грацш, какъ и слЪдовало ожидать 
отъ пастуховъ, у нимфъ-же всякое, или большая часть движений, носило на 
себЪ печать красоты. держали онф надъ мальчиками верхъ въ танцахъ и 
сказали имЪъ: «вы, ДФти, вызвали на состязанье нимфъ - епимелидъ. Вы, 
глупцы, побЪждены и поплотитесь за это!> Какъ стояли мальчики у храма 
нимфъ, такъ и превратились въ деревья. Й теперь еще слышится изъ л%су 
ночью какъ бы плачущий голосъ. То мЪето зовется «мЪетомъ состязанья нимфъ 
и дЬтей». 


Др1опа. 


(Никандръ «Превращен1я», кв. 1). 


У рЬчного бога Сперх1я и одной изъ дочерей Даная, Полидоры. былъ сывъ 
Дрюпъ. Онъ царствоваль на ЭтЪ и имфалъ единственную дочь — Дрюпу. Она 
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пасла отцовекля стада. Изъ особенной любви къ ней, намфы-гамадр!ады сдфлали 
ее участницей своихъ игръ и научили пЪть гимны богамъ и танцовать. Уви- 
лалъ ее однажды въ пляскЪ Аполлонъ и пожелалъ насладиться ея естеетвомъ. 
(начала онъ превратился въ черепаху, но, когда Др!опа принялась съ ним- 
фами шутить надъ черепахой, сдЪлала себЪ изъ нея забаву и запрятала за 
назуху,— превратился изъ черепахи въ дракона. Испуганныя нимфы покинули 
Др1опу. и Аполлонъ удовлетворилъ своей страсти. Въ сильномъ страхЪ убЪ- 
жала дЪвушка въ отцовеюй домъ, но ничего не сказала родителямъ. ВекорЪ, 
посл брака своего съ сыномъ Оксила, Андрэмономъ, у ней родился отъ Апол- 
лона мальчикъ—Амфиссъ. Возмужавъ, онъ побфдиль вефхь своихъ противни- 
ковъ, основалъ у поцошвы Эты одноименный горЪ тгородъ и сталь царемъ 
близь лежащей м$Фетности, въ Др1онидЪ— построилъ храмъ Аполлону. Во время 
поефщеня этого храма Др1опой, ее похитили любивния ее нимфы-гамадрады и 
скрыли въ лЪфеу. ВмЪето нея поднялся тамъ изъ земли черный тополь, возлЪ 
тополя —брызнуль источникъ. Др1опа измфнила свой видъ и изъ емертной сд»- 
лалась нимфой. Изъ признательности къ нимфамъ за благодфяве, оказанное 
матери, Амфиссъ построилъь имъ храмъ и установилъ состязанье въ 6%т%. И 
до сихъ поръ еще туземцы продолжаютъ устроивать это состязавше. Женщинамъ 
запрещено присутствовать на немъ: дв дЪвушки начали разсказывать мзетнымъ 
жителямъ о превращеньй нимфами Др1опы, и нимфы, въ сердцахъ на нихъ, 
сдфлали ихъ изъ дЪвушекъ елями. 


Алкмена. 


(Ферекидъ «Истор!я», кн. Ш). 


Посл смерти Геракла Евристей изгналь изъ отечества его родныхъ и 
захватилъ власть въ свои руки. Гераклиды бЪжали къ сыну Тезея, Демофонту, 
и поселились въ четырегради Аттики. Евристей отправилъ въ Аеины в%от- 
ника и грозиль авинянамъ разрывомъ въ случаЪ отказа ихъ лишить Гера- 
клиловъ приюта. Авиняне не испугались войны. Евристей вторгся въ Аттику, 
но палъ съ оружьемъ въ битвЪ. Аргосёкля войска обратились въ ОЪтетво. 
Гиллъ и друге Гераклиды вернулись со своими сторонниками въ дивы. Въ 
это, время умерла отъ старости Алкмена. Гераклиды понесли хоронить ее. 
Жили они возлЪ ЕлектрАйскихь воротъ, неподалеку отъ рынка со статуей Ге- 
ракла. Зевеъ послалъ Гермеса. приказалъь ему похитить незам®тно трупъ 
Алкмены, отнести на Острова Блаженныхь и сочетать бракомъ съ Радамант- 
емъ. Гермесъ повиновалея, унесъ Алкмену и вместо нея положилъ въ гробъ 
камень. Когда неспие гробъ Гераклиды устали, поставили его на земь и от- 
крыли, — выфето тЪла Алкмены нашли камень. Вынули они его и поста- 
вили въ бивахъ, въ рощЪ храма Алкмены. 


Смирна. 


На гор Ливан® нимфа Орит!я родила сыну Бела, Т1анту, дочь Смирну. Множе- 
ство жениховъ изъ множества городовъ сваталось къ ней за ея красоту, но она 
различными уловками обманывала родителей и тянула время: жаркою любовью 
къ своему отцу пылала она. Сперва она изъ-за стыда таила свою страсть, но 
ея страданя усиливались, и она открылась кормилицв своей, Гипполит®. По- 
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слъдняя обфщала выл®чить ее отъ чудовищной страсти и сообщила Т1анту, что съ 
нимъ хочеть раздфлить тайно ложе дЪвушка изъ богататго семейства. Не подо- 
зрЪвая ловушки, Т!анть согласился и сталъ поджидать въ сумеркахъ дЪвушку 
на постели въ своемъ дом. Кормилица ввела закутанную Смирну. Долго не выходи- 
ло наружу грязное, преступное дЪло. Когда Смирна забеременЪла, Т1анту захотЪлось 
узнать, кто будущая мать, и онъ спряталъь въ комнатЪ свфчу. Елва вошла 
къ нему Смирна, онъ внезапно внесъ огонь, и истина открылась. Выкинула 
лЪва, ушла и воздЪла къ небу руки съ мольбой — не быть ей ни среди жи- 
выхъ, ни среди мертвыхъ. Зевсъ превратилъ ее въ одноименное ей дерево— 
смирну. Плодъ этого дерева, говорятъ, ежегодно точитъ слезы. Сознавая себя 
виновнымъ, отецъ Смирны, Т!антъ, покончилъ съ собою. Ребенка его, вскор 
мленнаго по вол Зевса, назвали Алонидомъ. За красоту жарко любила его 
Афродита. 


Лив йсве пастухи. 
(Менекратъ Ксантскай ‹Исторя Лиюми›, Никандрт). 


РазрЪшившись отъ бремени на островЪ Аетери Аполлономъ и Артемидой. 
Лета пришла съ малютками въ Ликю, къ истокамъ Есанта. По своемъ при- 
бытш въ эту страну, она прежде всего подошла къ источнику МелитЪ, хотЪла 
вымыть въ немъ своихъ дфтей, раньше ч®мъ идти къ Ксанту, но, когда Лету 
прогнали пастухи, пригнавпие на водопой къ источнику своихъ быковъ, она 
покинула Мелиту. Ее встр№тили волки и, виляя хвостомъ, показали ей лорогу 
и привели къ рфк№ Всанту. Она утолила свою жажду, выкупала дЪтей, по- 
святила Всантъ Аполлону, переименовала Тримил!ю, въ честь своихъ проводни- 
ковъ, волковъ, —въ Ливю, затЪмъ вернулась къ источнику наказать прогнав- 
ихъ ее пастуховъ. Они еще купали въ источникь своихъ быковъ. ВеЪх» 
ихъ Лета превратила въ лягушекъ, о твердые камни разбила ихъ спины и 
плечи, всфхъ бросила въ источникъ и заставила жить подъ водою. И до сихъ 
поръ еще квакаютъ они по берегамъ рфкъ и болотъ. 


Пандарей. 


Скрытаго Реей, изъ страха передъ Крономъ, въ пещер ва КритЪ Зевса 
всвормила грудью нимфа Эга. По волЪ Реи, Эгу стерегла собака изъ золота. 
Посл побЪды своей надъ титанами Зевсъ лишилъ Крона престола и даро- 
валь ЭгЪ безсмерте,—и до-нынЪ еще видЪнъ среди созвзлй ея ликъ—з0л9- 

’ тую же собаку заставилъ караулить храмъ свой на Крит%. Сынъ Меропа, Пан- 
дарей, укралъ ее и убфжалъь съ нею на Сипилъ. Пандарей перелалъ ее на 
храненье сыну Зевса и Плуты—Танталу. Черезъ нЪеколько времени Пандарей 
пришель на Сипилъ и потребовалъ собаку обратно, но Танталъ поклялся, что 
не бралъ ея. Пандарея Зевеъ, въ‘наказанье за воровство, превратилъ въ камень 
на томъ мфетЪ, гдЪ онъ стоялъ, Тантала—низвергь и набросилъ ему на го- 
лову Сипилъ. 


Спутники Д1омеда. 


Вернувшись въ Аргъ посл® взят1я Трои, Дюмедъ разошелся съ женою своей, 
Эгалей, за ея невЪрность. Онъ отправился въ Этолю, въ Калилонъ, убилъ, 
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Атря съ его сыновьями и возвратилъ престолъ дФду евоему, Энею. На обра- 
тномъ пути въ Аргъ буря занесла его въ [онское море. Когда онъ высадился 
на берегъ, его узналь царь давнЙек1@, Давнй, и обратился къ нему съ прось- 
бой о помощи въ войн® съ мессашями, причемъ обфщалъ уступить ему часть 
своихъ владЪн!й и отдать въ супружество за него свою дочь. Длюмедъ согла- 
сился. Онъ разбилъ мессашевъ, получилъ землю и раздфлилъ ее межлу своими 
спутниками - дор!йцами. Отъ дочери Давыйя прижиль онъ 'двухъ сыновей — 
Дюмеда и Амфинома. Онъ умеръ въ Давнш, въ преклонныхъ годахъ, и ло- 
рйцы погребли его на остров, названномь ими Дюмещей, сами-же продо- 
ажали обработывать землю, отведенную имъ царемъ, и она приносила имъ, 
какъ опытнымъ земледфльцамъ, богатый паодъ. По смерти Давшя, диве 
иллир!йцы, изъ зависти за обладане ими землею, рёшили истребить ихъ. Котда 
вс дорйцы приносили на остров жертву, иллирйцы напали на нихъ и 
перебили. Но, по вол Зевса, греки не погибли—ихъ души переселились въ 
итацъ. И теперь еще, едва пристанеть къ тому м$ету греческй корабль, 
слетаются къ нему птицы, но ОФтутъ отъ иллирскаго корабля, ни одна 
остается на островЪ. 


Волкъ. 
(Никандръ «Превращенйя», кн. 1). 


У Эака. сына Зевса и дочери Азопа, Эгины, было двое сыновей — Тела- 
монъ и Пелей; отъ дочери Нерея, Псаматы, третй—Фокъ, любимецъ Эака за 
свои высок!я нравственныя качества. Пелей и Теламонъ предательски умер- 
твили его изъ зависти, и Эакъ въ наказанье изгналъ ихъ съ Эгины. Теламонъ 
поселился на островЪ СаламинЪ, Пелей—удалилея къ сыну Ира, Евритюну, и 
по своей просъбь былъ очищенъ имъ отъ убства. Вскорз однако онъ не- 
чаянно убилъ Еврипона на охот, въ то время какъ мЪтилъ въ кабана, и 
бБжалъ къ Акасту, но жена посл®дняго оклеветала его въ соблазнЪ, и онъ 
остался одинъ на Пели. Скиталецъ пришелъь къ Хирону. Вентавръ склонился 
на его мольбы и ввелъ его въ свою пещеру. Пелей накупилъь множество 
овецъ и быковъ и погналь ихъ къ Иру, въ пеню за убШетво. Но не при- 
нялъ Иръ его пени. Пелей погналъ скотъ прочь и, по откровешю свыше, от- 
пустилъ его на волю. На не охраняемыхъ пастухами овецъ напалъ волкъ и 
перер®залъь ихъ. Волкъ тотъ, по вол боговъ, превратился въ камень. Очень 
долгое время стоялъ онъ на границ Локриды и Фокилы. 


Аркеофонтъ. 
(Гермезанактъ «Леонтия», кн. П). 


Въ Саламин®, на Кипр, родился сынъ Миннирида, Аркеофонтъ. Не знат- 
наго происхожденя были его родители, уроженцы Финики, но денегъь и дру- 
гого добра было у нихъ вдоволь. Увидалъ однажды онъ дочь саламинскаго 
царя, Никокреонта, и страстно влюбился въ нее. Отъ Тевкра, вмфетё съ 
Агамемнономъ взявшаго Трою, велъ Никокреонтъ свой родъ, вслфдетв!е чего 
Аркеофонть еще сильнфе желалъ соединиться узами брака съ его дочерью. 
Онъ обфщалъ сдфлать ей брачные подарки богаче другихъ жениховъ, но Нико- 
креонтъ и слышать не хотЪлъ о свадьбв — стыдилея происхожденья Арке- 
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офонта: финиюйцы были у него отецъь съ матерью. Не удалось Аркеофовту 
его сватоветво, но еще сильнфе запылала любовь въ его сердиз, и онъ по- 
шель ночью къ порогу дома Ареинои и переночеваль тамъ со своими товари- 
щами. Въ виду неудачи своей попытки, онъ послалъ свою кормилицу со мно- 
жествомъ подарковъ-—попытаться, не согласится-ли дфвушка раздёлить съ 
нимъ ложе втайн® отъ родителей. Но дфвушка разсказала о порученьи кор- 
милицы отцу съ матерью. Они велфли отрфзать у кормилицы языкъ до са- 
маго корня, носъ и пальцы, безъ состраданья изуродовали её и выгнали 
изъ дому. Справедливо’ вознегодовала богиня на ихъ поступокъ. Переполнилась 
чалша страданай Аркеофонта, рушились его надежды на бракъ, и онъ уморилъ 
себя голодомъ. ПожалЪли его сограждане, оплакали его смерть. На третйй день 
родственники вынесли его трупъ, чтобы отдать ему послВднйй долгъ. Горлой 
Арсино№ вздумалось поемотрЪть, какъ сжигаютъ тфло Аркеофонта, и она стала 
любоваться на это зрфлище. Но ея ноги приросли къ землЪ, — въ гнЪв% на 
ея безсердете, Афродита превратила ее изъ челов®ка въ камень. 


9 
Бритомартида. 


(Никандръ «Превращен1я»). 


У Кассеши, дочери Арабя и сына Агенора, Фэника, была дочь Карма. 
Зевсъ прижилъь съ нею Бритомартиду, избфтавшую мужчинъ изъ желаня 
оставаться вЗчною дЪветвенницей. Сначала. она пришла изъ Финиюи въ Артгъ 
къ дочерямъ Еразина — Биз№, МелитЪ, МэрЪ и АнхироЪ, изъ Арга отправи- 
лась въ Кефалленю, гдЪ кефалленцы назвали ее Лафр!ей и построили ей 
храмъ, какъ богин®. ЗалЪиъ она отплыла въ Вритъ. Миной увидалъ ее и на- 
чалъ преслфдовать своею любовью. Она бЪжала къ рыбакамъ. Они спрятали 
ее въ сЪтяхь, волбдетв1е чего критяне принесли ей жертву подъ именемъ 
Диктинны. Спасаясь отъ Миноя, Бритомартида пр!Ъхала на суднф въ Эгину 
съ рыбакомъ Андромедомъ. Онъ хотВлъ изнасиловать ее, но Бритомартила 
ушла съ судна, бЪжала въ рощу, тдЪ стоить нын% ея храмъ, и исчезла въ 
ней. Ее назвали Афэей. То мЪето въ храм Артемиды, гдЪ сдЪлалась не вп- 
димой Бритомартида, эгинеты посвятили ей и принесли ей жертву подъ име. 
немъ Афэи. 


Тевмесская лисица. 
(Никандръ «Превращен1я»). 


Въ Торикь, въ АттикЪ, сочетался бракомъ Кефалъ, сынъ Дейона, съ до- 
черью Ерехтея, Прокридой. Молодь, прекрасенъ и отваженъ быль Кефалъ. За 
красоту отрастно влюбилась въ него Еоя. Похитила она его и сдЪлала своимъ 
другомъ. Въ это время вздумалось Кефалу испытать, вфрна ли ему Прокрида. 
Онъ отправился изъ дому, будто на охоту, къ ПрокридЪ-же подослаль не из- 
вфетнаго ей раба, щедро надфлилъ его золотомъ и приказаль передать Про- 
ЕридЪ, что въ нее страстно влюбленъ одинъ иностранецъ и что она получить 
отъ него это золото, если согласится поспать съ нимъ. Сперва Прокрила от- 


`казывалась взять золото, но, когда ей прислали двойную сумму, поддалась и 


дала свое соглафе. Замфтивъ, что она вошла въ назначенный домъ и легла 
съ мнимымъ икостранцемъ, Кефалъ внесъ зажженый факелъь и поймаль ее на 
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царю критскому, Миною. Узнавъ о его безл®тноети, она обфщала научить, 
какъ имЪть ему дЪтей. ВмЪето сЪмени, Миной спускалъ зм®й, скортоновъ и 
мокрицъ. Ве женщины, имфвиия съ намъ сношене, умирали, кромЪ беземерт- 
ной дочери Геля. Пазифаи. И вотъ, чтобы дать Миною потомство, Прокрида 
прибЪгла къ сл®дующему средству. Она велфла вложить въ половыя части 
женщины козью плеву. Миной сначала спустилъ въ плеву своихъ змЪй, за- 
тЪмъ вошель къ ИазифаЪ п совокупился съ нею. Когла“у нихъ пошли дФти, 
Миной подарилъ Прокрид® дротикъ и собаку. Ниодинъ звбрь не уходилъ отъ 
нихъ, вефхъ убивали они. Съ ними Прокила вернулась въ Торикъ, въ Ат- 
тику, гаЪ жилъ Вефалъ, переодфлась, выстригла` по-мужски голову и никФиъЪ 
не узнанною подошла къ охотившемуся Кефалу. Видитъ Кефалъ, ничего изъ 
дичи не убилъ онъ, ау Прокриды ею полны руки, и захотфлъ добыть ея 
дротикъ. Его товарищъ посулилъ подарить ет@; ‚ вели онъ дастъ ему воз- 
можноеть насладиться своимъ молодымъ тфломъ. Кефалъ @огласилея, но едва 
улеглись они, Прокрида открыла себя и упрекнула КБефала въ его большей 
противъ нея вин®. ВмфстЪ съ дротикомъ Вефалъ получилъ и собаку. Однажды 
пришелъ къ Кефалу нуждавиИйся въ г0бакф Амфитрюнъ и сталъ приглашать 
«го принять съ нимъ участе въ охотЪ съ собакой на лисицу. Амфитронъ 
обфщалъ Кефалу долю добычи, которую надЪялся взять въ землб телебоевъ. 
Тогда у зиванцевъ появилась чудовищная лисица. Она постоянно спускалась 
съ Тевмесса и почти кажлый разъ уносила что-либо у оиванцевъ. Черезъ 
мфеяцъ ей давали ребенка. Она схватывала его и съФдала. Готовясь къ 
походу противъ телебоевъ, Амфитрюнъ обратился за помощью въ еиван- 
цамъ. Они обфщали ему, если онъ поможетъ имъ убить лисицу. Амфритрюнъ 
далъ виванцамъ свое слово. Онъ пришелъ къ Кефалу, сообщилъ объ уговорь 
и вачаль умолять его идти съ собакой на звЪря. Кефалъ согласился и от- 
правилея на охоту за лисицей. Однако сульбЪ угодно было ни лисиц не 
быть настигнутой своимъ преслФдователемъ, ни собакЪ поймать свою добычу. — 
въ еиванской равнин замфтилъ ихъ Зевсъ и обфихъ превратилъ въ камень. 
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мет преступленя. Оставила Кефала пристыженная Прокрида и убъжала въ _ 
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«Бабллотека греческихъ и римскихъ классиковъ> 
въ русскомъ перевод В. АлексБева. 


Изучен!е античнаго мра. въ особенности въ произведеняхъ его литературнаго твор - 
чества, необходимо нашему взку. Но, въ то время какъ въ нфмецкой напр. литератур 
существуютъ обширныя собран!я переводовъ древне-классическихъ авторовъ въ изда- 
вяхъ Епое]шапи’а, ГапзепзевеАеа и другихъ—въ русской литератур$ отд лъ этотъ 
едва-ли не самый бЪдный. ПЪль предлагаемаго издашя—даль русской публи- 
КЪ возможность познакомиться съ произведен1ями древне-классической литературы. 
Что эта потребность существуетъ въ нашемъ обществ, —едва-ли сядуетъ распро- 
страняться. Многочисленныя выражен1я сочувстыя со стороны критики доказыва- 
ютъ ясно, что, какъ ни слабы труды переводчика,—они не совсфмь неудачны. При 
переводахъ приняты во вниман!е всф лучийя работы въ литератур того или дру- 
гого греческаго или римскаго автора. Программа, о которой говориль переводчикъ 
въ предислои къ первому выпуску „Библотеки“,—переводу „Превращевй“ Ови- 
д1я,—сдЪлалась, не замфтно для него, обширн%е. Не обфщая многаго, тфмъ болЪе, 
что выполнене задачи зависитъ не отъ него, —переводчикъ будетъ постепенно при- 
водить свою работу къ концу, Весь трудъ, который по силамъ лишь многимъ, онъ 
принялъ на себя, и пусть это послужить хотя н5которымъ извинен1емъ недостах- 
ковъ его работы. 


Вышли и продаются слфдующие выпуски «Бибмотеки»: 


Выпускъ Г. П. Овидй Назонъ. Превращеня. СПБ. 1885. Томъ въ 388 стр. Цна 1 р. 
» Ш. М. Тулма Цицеронъ. Выпускъ первый. Р%чи противъ Катилины. Съ 
введен1емъ и прим$чанями. СПБ. 1888. Цна 35 к. 
» У. Теофрастъ. Характеристики. СПБ. 1838. ЦЪна 30 к. 
» УГ. Епинтеть. Основан!я стоицизма. СПБ. 1888. ПЪна 25 к. 
УП. 9кидидь. Исторая Пелопоннесской войны. Кн. Г. Съ примфчаюями. 

СПБ. 1889. ЦЗна 40 к. 

Кебетз. Картина. СПБ. 1888. П$на 20 к. Ученымъ Комитетомъ Ми- 

нистерства Народнаго ПросвЪщен!я одобренъ для библлотекъ среднихъ 

мужскихъ и женскихъ учебныхъ заведен1й. 

› [Х. Антонинь Шега|з. Превращеная. СПБ. 1889. Пфна 30 к. 

› ХПИ. Луюанъ. Сочиненя. Выпускъ первый, Сонъ.—ОтвЁтъ назвавшему меня 
„литературнымь Прометеемъ“.—Прометей или Кавказъ.— Похвальное 
слово мух$.— Похвальное слово родному городу. СПБ. 1889. ПЁна 50 коп. 
Второй выпускъ выйдетъ въ Феврал$. Содержан!е: Тираннъ или пере- 
права и лр. ЦЪна 60 коп. 


х 
З 
„-- 
—- 
. 


Отзывы: 1) „/Курналь Министерства Народнаго Просвфщен!я“ 1885 г. Августъ. 
Стр. 255—264. Реценз!я профессора И. В. Помяловскало.`?) „Русская 
Мысль“ 1886 г. Февраль. Библмогр. отдФлъ. Стр. 105—107. 3) уНовое 
Время“ № 3988, оть 8 Апр$ля 1887 г. 4) „Правда“ № 8, отъ 21 Фев- 
раля 1888 г. 5) „Новое Время“ № 4307, оть 24 Февраля 1888 г, 


`в) „Сышь Отечества“ №74, оть 18 Марта 1888 г. 7) „Физожогиче 


свя Записки“ 1888 г. Выпускъ 1. 8) „Новое Время“ № 4351, отъь 9 
Апрфля 1888 г. 9) „Библюграфъ“ 1888 г. № 5—6. Стр. 249—250. 
10) „Русская Мысль“ 1888. Тюль. Стр. 343—344 11) „Филологическйя 
Записки“ 1888 г. Выпускъ Ш-—ТУ. 12) „Правда“ № 44, отъ 30 Ок- 
тября 1888 г. 18) „Павтеонъ Литературы“ 1888 г. Декабрь. 14) „Биб- 
мографъ“ 1888 г. № 11. Стр. 371—2. 15) „Русская Мысль“ 1889 г. 
Январь. Библюгр. отд. Стр. 12. 16) „Журналь Министерства Народ- 
наго ПросвЪщеня“ 1889 г. Февраль. Стр. 424—5. 17) „Филологиче- 
ск Записки“ 1889 г. Выпускъ П. Стр. 37—8. (Бибяюграфия). 18) „Паин- 
теонъ Литературы“ 1889 г. Май. 19) „Бибмографъ“ 1889 г. № 4—5. 
Стр. 130—188. 20) „Русская Мысль“ 1889 г. 1юнь. ‚ 248.21) „Рус- 
ская Мысль“ 1889 г. Августъ. Библ. Отд. стр. 851—3. 22) „Правда“ 
№ 37. оть 21 Сентября 1889 г. стр. 392. 


Готовится къ печати четвертый выпускъ: Эзопз. Басви. Единственное полное 
собраше (болфе 500 басенъ) и еторой: Геродотъ. Исторйя. Ки. 1. Съ примфчанями. 

Первая серйя будетъ состоять изъ девяти выпусковъ. Во вторую сершю вой- 
дутъ сафлующе авторы: Партем, Лужанъ (полное собраше сочиневй), Семека 
(Сатира на смерть императорё Клавдфя и избраиныя сочинен!я), Флорз, Им. Анто- 
мимь, Юнамь (Письмо къ авиискому Сенату, „Пезари“и „Мноровов“), (Эехинъ Р%- 
чи и письма), День Лаертски, Павзамй, 1. Флазф и Бош („Узфшеше Фи- 


лософш*). 


Выпуски У1, УП и 1Х оролаются въ квижвыхъ магазинахъь А. С. Суворива 
(„„Новаго Времени“). 
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